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Введение

Актуальность диссертационного исследования определяется  необходимо​стью повышения уровня иноязычной коммуникативной компетен​ции бакалавров направления подготовки 100400 Туризм, способных эффек​тивно осуществлять профессиональную деятельность в условиях межкультур​ной коммуникации. Важной составляющей иноязычной коммуникативной компе​тенции в области профессионального общения является знание различ​ных типов и жанров дискурсов, правил их построения, а также умение созда​вать и понимать их с учетом ситуации общения. 


Потребность туристской индустрии в высококвалифицированных профес​сионалах связана с расширением данной сферы бизнеса и ее значением в эко​номике страны. Большими потенциальными возможностями для развития куль​турно-познавательного туризма обладают регионы Южного, Приволжского, Сибирского и Дальневосточного федеральных округов
. Перечисленные ре​гионы имеют уникальные природно-географические, климатические, бальнео​логические, культурно-исторические ресурсы, формирующие их потенциаль​ную конкурентоспособность не только на российском, но и на мировом турист​ском рынке. В Федеральной целевой программе «Развитие внутреннего и въездного туризма в Российской Федерации» в качестве одного из факторов, сдерживающих рост конкурентоспособности РФ на международном рынке ту​ристских услуг, рассматривается невысокое качество обслуживания во всех секторах туристской индустрии вследствие недостатка профессиональных кад​ров, особенно кадров со знанием иностранных языков. Одной из задач про​граммы является повышение качества туристских услуг.  Согласно законопро​екту «О туризме и туристской деятельности на территории Приморского края» туризм является одним из приоритетных направлений социально-экономиче​ского развития. В законопроекте указано, что развитие туризма и туристской деятельности нацелено на  увеличение численности туристов из иностранных государств путем популяризации Приморского края как крупного туристского центра, соответствующего международному уровню. К сожалению, в Примор​ском крае отсутствует системный подход как в практико-ориентированной под​готовке отдельных категорий специалистов в сфере туризма, в том числе экс​курсоводов, аниматоров развлекательных программ, так и в установлении про​фессиональных требований к ним с учетом потребностей рынка туристских ус​луг. В качестве приоритетных называются мероприятия: улучшение сервиса в сфере туризма и гостеприимства, разработка экскурсионных и культурных про​грамм, подготовка высококвалифицированных экскурсоводов со знанием ино​странных языков и гидов-переводчиков
. 

В то же время интерес иностранных туристов к посещению России рас​тет. С 2011 г. Россия занимает 13 место в мире по визитам иностранных клиен​тов. В самых живописных и востребованных туристами регионах России были созданы особые экономические зоны, которые предполагают благоприятные условия для организации туристического бизнеса. Однако острой проблемой является языковой барьер.

Федеральный государственный образовательный стандарт по направле​нию подготовки 100400  Туризм определяет необходимость формирования спо​собности студентов к письменной и устной коммуникации на государственном и иностранном языках, готовности работать в иноязычной среде (ОК- 10) (ФГОС, 2010, с. 5). 

Согласно Примерной программе дисциплины «Иностранный язык» для неязыковых вузов целью обучения иностранному языку является овладение студентами необходимым и достаточным уровнем иноязычной коммуникатив​ной компетенции для решения социально-коммуникативных задач в различных областях культурной и профессиональной деятельности в ходе общения (При​мерная программа, 2009, с. 5).

Наблюдение за профессиональной деятельностью, анкетирование кадров туризма показывает, что им приходится передавать информацию клиентам в устной форме: объяснять карты, меню,  билеты, указатели, т.е. создавать моно​логический дискурс. Как никто другой, работник сферы туризма имеет дело с разнообразными текстами как опосредованным средством общения, которые содержат не только знаки естественного языка, но и изобразительные средства. От точности, правильности, убедительности речи работника сферы туризма за​висит качество туристских услуг: познавательность, достоверность информа​ции, безопасность, эстетичность. В связи с этим в условиях лимитированного курса иностранного языка особенно важно научить студентов модифицировать иноязычный дискурс.
Вместе с тем практика преподавания иностранного языка студентам ту​ристского профиля, опрос преподавателей иностранного языка неязыковых ву​зов, изучение теоретических исследований, посвященных обучению профес​сиональному межкультурному общению, показывают, что студенты испыты​вают  трудности  в осуществлении профессионального взаимодействия в усло​виях межкультурной коммуникации (Т.Н. Астафурова, 1997; Ю.А. Ермошин, 2010; Е.А. Шатурная, 2009).

 
В последнее время особую актуальность приобретают вопросы формирова​ния иноязычной коммуникативной компетенции как одной из со​ставляющих профессиональной компетенции (Т.В. Емельянова, 2006; А.Г. Из​майлова, 2002; О.Ю. Искандарова, 2000; Л.Г. Ступина, 2012; О.В. Шевченко, 2007), в том числе, в сфере туризма (Е.А. Алилуйко, 2000; Л.П. Кистанова, 2009; М.И. Лайкова, 2009; И.А. Мозолева, 2003; А.П. Шеншина, 1999), дискур​сивной компетенции на занятиях по иностранному языку в школе (Н.П. Голо​вина, 2004) и вузе (С.К. Гураль, 2009; О.И. Кучеренко, 2000; С.Н. Мусульбес, 2005);  обучения иноязычному профессиональному дискурсу специалистов в разных сферах деятельности: в области международных отношений (Ю.А. Ер​мошин, 2010), правовой сфере (Л.В. Ступникова, 2010), государственного и му​ниципального управления (Е.А. Шатурная, 2009), политическому дискурсу (Н.В. Иванова, 2004; И.С. Кашенкова, 2013).


В связи с развитием туристской индустрии в России особое внимание уде​ляется вопросам подготовки будущих работников данной сферы деятельно​сти к осуществлению иноязычного общения с потребителями туристских услуг. В существующих исследованиях рассмотрено использование регионального компонента содержания в обучении иноязычному говорению будущих экскур​соводов (Е.Н. Бакурова, 2008); обоснована лингводидактическая целесообраз​ность использования аутентичных социальных контактов в  качестве единицы обучения иноязычному профессионально значимому диалогическому общению (О.Ю. Левченко, 2007); описана методика формирования речемыслительных стратегий студентов (Ю.В. Архипова, 2005) и др. 

Однако изучение состояния проблемы в теории и на практике показало отсутствие эффективных методик обучения туристическому монологическо​гому дискурсу студентов неязыкового вуза. Туристический дискурс, являясь предметом лингвистического изучения отечественных и зарубежных исследо​вателей (Е.Ю. Аликина, 2010; В.А. Митягина, 2009; С.В. Погодаева, 2008; Н.В. Филатова, 2012; C. Vestito, 2006; G. Cappelli, 2007 и др.), не рассматривался в качестве объекта овладения в неязыковом вузе. В условиях дефицита времени, отводимого на изучение иностранного языка в неязыковом вузе, представляется целесообразным формирование у студентов стратегий, оптимизирующих про​цесс порождения монологического дискурса профессиональной сферы. Таким образом, все вышеизложенное позволяет сформулировать ряд противоречий между:

- социальным заказом общества на подготовку высококвалифицирован​ных туристских кадров для реализации профессиональной деятельности на ме​ждународном уровне и невысоким уровнем сформированности их иноязычной коммуникативной компетенции; 

- требованиями ФГОС ВПО к уровню иноязычной профессиональной компетенции выпускников направления подготовки 100400  Туризм в области устного общения и несоответствующими этому уровню содержанием и техно​логиями обучения иностранному языку в неязыковых вузах;

- достижениями лингвистики в области изучения теории дискурса и не​достаточным уровнем овладения профессиональным дискурсом студентами не​языкового вуза;

- необходимостью наличия у студентов стратегий, оптимизирующих соз​дание устного иноязычного профессионального дискурса с опорой на профес​сионально-значимые тексты (трансформации аутентичного текста и  передачи его содержания клиенту) и  отсутствием в теории и практике обучения ино​странным языкам методики формирования таких стратегий.


Поиск путей разрешения вышеуказанных противоречий составил проблема​тику нашей работы и определил выбор темы исследования – «Мето​дика формирования стратегий овладения профессиональным дискурсом сферы туризма» (английский язык, неязыковой вуз).

Объект исследования – процесс формирования и совершенствования ино​язычной коммуникативной компетенции студентов неязыкового вуза.


Предмет исследования – методика формирования стратегий овладения профессиональным иноязычным устным дискурсом сферы туризма студентов неязыко​вого вуза.


Цель исследования – теоретическое и экспериментальное обоснование методики формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом у студентов бакалавриата неязыкового вуза.

Гипотеза исследования: процесс формирования иноязычной коммуника​тивной компетенции у студентов направления подготовки 100400 Туризм будет эффективным, если у них сформированы стратегии овладения иноязычным ту​ристическим дискурсом, что предполагает:

- моделирование иноязычной профессиональной деятельности  сферы ту​ризма в учебных условиях неязыкового вуза;
- определение лингводидактического статуса иноязычного туристиче​ского дискурса, его феноменологии;

- выявление типов стратегий, оптимизирующих порождение устного иноязычного профессионального дискурса сферы туризма, и номенклатуры составляющих их умений;
- отбор и организацию туристического макродискурса, содержащего про​фессионально значимую информацию;
- разработку научно обоснованной технологии формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом.

Задачи исследования:

1. определить специфику моделирования иноязычной профессиональной деятельности сферы туризма в учебных условиях неязыкового вуза;

2. охарактеризовать англоязычный монологический дискурс сферы ту​ризма;

3. разработать типологию стратегий овладения иноязычным туристиче​ским дискурсом, исследовав проблему стратегий в обучении иностранным язы​кам в отечественной и зарубежной литературе;

4. разработать методику формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом с целью формирования иноязычной коммуникатив​ной компетенции студентов, обучающихся по направлению подготовки 100400  Туризм;
5.  отобрать и дидактически организовать текстовый материал как ин​формационную основу для порождения устных жанров англоязычного тури​стического дискурса;

6. создать и проверить опытным путем технологию формирования стра​тегий овладения иноязычным профессиональным дискурсом у студентов на​правления подготовки 100400 Туризм. 

Решение поставленных задач и проверка гипотезы проводились с помо​щью следующих методов исследования:

- теоретических: анализ философской, лингвистической, педагогиче​ской, психолингвистической, методической литературы; изучение литературы по теории и практике профессиональной деятельности в сфере туризма; моде​лирование; метод содержательного обобщения; анализ нормативных докумен​тов;

- эмпирических: наблюдение за учебным процессом, беседа с информан​тами; анкетирование студентов и кадров сферы туризма; опытное обучение;
- методов статистической обработки данных: методы обработки дан​ных по критерию Стьюдента, W-критерию Шапиро-Уилка  и критерию Вилкок​сона.

Теоретико-методологическую основу исследования составляют теория моделирования (Н.Г. Салмина; Р. Шеннон; В.А. Штофф): понятие модели, объ​екты моделирования; концепции моделирования профессиональной деятельно​сти в процессе обучения (А.А. Вербицкий, В.С. Кагерманьян, А.Я. Савельев, Л.Г. Семушина); положения системно-структурного подхода к рассмотрению методических категорий и явлений: цель, содержание, принципы, методы, средства обучения (И.Л. Бим); идеи и теоретические положения компетентно​стного подхода в определении цели обучения иностранным языкам на разных уровнях и видов компетенций (В.И. Байденко, А.А. Вербицкий, И.А. Зимняя, В.В. Краевский,  Общеевропейские компетенции владения иностранным язы​ком…, Ю.Г. Татур, А.В. Хуторской); положения личностно-ориентированной системы обучения об условиях ее проектирования и реализации (И.Л. Бим, Е.В. Бондаревская, В.В. Сериков, И.С. Якиманская); межкультурный подход к обу​чению иностранным языкам (Н.И. Алмазова, Т.Н. Астафурова, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, Г.В. Елизарова; С.Г. Тер-Минасова, В.П. Фурманова, И.И. Халеева) в плане сопоставления родной и иноязычной профессиональных культур; лин​гвистические концепции исследования дискурса (Н.Д. Арутюнова, Т.А. Ван Дейк, В.И. Карасик, В.В. Красных, М.Л. Макаров, К.Ф. Седов; В.Е. Черняв​ская); положения теории  текста о сущности текста, его смысловых категориях и типах текстов (Н.С. Валгина, О.И. Москальская, Т.М. Николаева, З.Я. Ту​раева); теория и методика профессионального образования в области туризма: виды профессиональной деятельности в сфере туризма, базовые категории (Т.И. Власова, Б.В. Емельянов, И.В. Зорин, В.А. Квартальнов, M. Augustyn, S.K. Ho, V. O’Shannessy); концепции учебно-познавательных стратегий (М.Н. Вя​тютнев, Г.В. Ейгер, А.А. Залевская, Н.Ф. Коряковцева, И.Ю. Мангус, А.А. Рап​попорт, А.В. Щепилова, E. Bialystok, A.U. Chamot, A.D. Cohen, M. O’Malley, D. Nunan, R. Oxford); исследования в области современных методов обучения (Н.Д. Гальскова, Е.С. Полат, Э.Х. Тазутдинова, И.В. Ягодовская).
Научная новизна исследования заключается в том, что впервые в мето​дике преподавания иностранных языков:
- предложено авторское определение понятия «стратегия овладения ино​язычным туристическим дискурсом», которое акцентирует внимание на спо​собности обучающихся выстраивать алгоритм обработки иноязычной инфор​мации;

- разработана типология стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом, включающая три типа стратегий: стратегии модификации иноязыч​ного профессионального дискурса, метакогнитивные стратегии и риторические стратегии; составлена номенклатура умений, входящих в состав данных страте​гий;

- научно обоснована методика формирования у студентов неязыкового вуза стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом.

Теоретическая значимость исследования:

- уточнены закономерности моделирования в учебном процессе иноязыч​ной профессиональной деятельности  в сфере туризма;

- выявлена лингводидактическая ценность аутентичного туристического дискурса и представлен его всесторонний анализ; 
- дана исчерпывающая характеристика типов стратегий и составляющих их комплексов умений; определены функции и качества стратегий;

- предложено системное обоснование методики формирования стратегий овладения иноязычным монологическим туристическим дискурсом.
Практическая значимость исследования:
- разработана технология формирования стратегий овладения иноязыч​ным монологическим дискурсом сферы туризма, включающая четыре этапа (ознакомления, алгоритмический, творческий, оценивания и самооценивания) и серию упражнений для формирования каждого типа стратегии;
- опубликовано и используется в учебном процессе учебно-методическое пособие “Strategies for Retelling Tourist Texts”, основанное на модульном под​ходе и реализующее предлагаемую систему обучения стратегиям овладения ту​ристическим дискурсом.


Исследование проводилось на  базе ФГАОУ ВПО «Дальневосточный феде​ральный университет (ДВФУ)» и на базе ФГБОУ ВПО «Иркутский госу​дарственный лингвистический университет» в 2010-2013 учебном году.


Достоверность результатов исследования обеспечивается исходными методологическими позициями, комплексным использованием методов иссле​дования, адекватных его целям и задачам; учетом положений, соответствую​щих современному уровню развития профессионального образования, лингвис​тической, педагогической, методической науки; достоверностью и статистиче​ской значимостью полученных в ходе опытного обучения  данных, подтвер​ждаемых методами математической статистики. 

На защиту выносятся следующие положения:
1. Профессиональная подготовка бакалавров по направлению 100400  Ту​ризм должна включать формирование стратегий овладения иноязычным тури​стическим дискурсом, что позволит выпускникам быть включенными в меж​культурное профессиональное пространство. Стратегия овладения иноязычным туристическим дискурсом представляет собой осознанный план, обобщенный способ эффективного достижения цели - порождения иноязычного туристиче​ского монологического дискурса, содержащего потребительски ценную инфор​мацию, извлеченную из профессионально значимого текста для ее передачи по​тенциальным клиентам.

 2. Обучение иноязычному профессионально ориентированному устному дискурсу сферы туризма предполагает овладение студентами стратегиями пе​редачи информации из разных видов текстов: вербальных, иконических и крео​лизованных. Особому вниманию подлежит формирование трех типов страте​гий: модификации иноязычного профессионального дискурса, метакогнитив​ных и риторических. Стратегии модификации иноязычного профессионального дискурса нацелены на извлечение информации из текстов туристической сферы общения, ее трансформацию и воспроизведение новой информации. Метаког​нитивные стратегии, направленные на управление порождением иноязычного туристического дискурса, предполагают планирование, координацию, органи​зацию и оценку эффективности созданного речевого произведения. Риториче​ские стратегии обеспечивают способность будущих бакалавров туризма оказы​вать влияние на клиентов в ходе порождения устного иноязычного дискурса в ситуациях профессионального межкультурного общения.
3. Технология обучения, разработанная на основе модульного подхода, предполагает изучение студентами учебного материала, представленного в пяти модулях, в структуру которых включены целевой план модуля, информа​ционный блок, серии упражнений и контролирующий блок, что обеспечивает эффективность формирования стратегий овладения туристическим дискурсом на иностранном языке и качественно более высокий уровень межкультурного общения с потребителями туристских услуг. Формирование стратегий прохо​дит по следующим этапам: предъявление, алгоритмический этап, творческий этап, этап оценивания и самооценивания, по которым распределены ориенти​рующие, исполнительские и контролирующие упражнения.

Апробация результатов исследования осуществлялась при обсуждении диссертации на кафедре лингводидактики и инновационных технологий ФГБОУ ВПО «Иркутский государственный лингвистический университет» (2010-2013 гг.). Основные положения диссертации нашли отражение в докладах на Международной конференции «Актуальные проблемы агрообразования в Азиатско-Тихоокеанском регионе: проблемы и перспективы» (Уссурийск, 2010 г.), IV международной научно-практической конференции «Языковое образо​вание в аспекте взаимодействия культур» (Уссурийск, 2011 г.), Второй Всерос​сийской научно-практической конференции «Инновации в языковом образова​нии: обучение иноязычному общению в различных типах учебных заведений в контексте компетентностного подхода» (Иркутск, 2011 г.), Всероссийской на​учно-практической конференции «Реализация компетентностного подхода в системе высшего профессионального образования» (Санкт-Петербург, 2012 г.), I Всероссийской (с международным участием) научно-практической интернет-конференции «Проблемы, опыт и перспективы развития туризма, сервиса и со​циокультурной деятельности в России и за рубежом» (Чита, 2013 г.),  Всерос​сийской научно-практической конференции «Традиции и новации в иноязыч​ном образовании на современном этапе» (Уссурийск, 2013 г.), на VII заседании Межвузовской научно-практической лаборатории «Инновации в обучении языку и культуре» (Иркутск, 2013 г.), II Международной научно-практической конференции «Иностранные языки в Байкальском регионе: опыт и перспективы межкультурного диалога» (Улан-Удэ, 2013 г.).

Результаты исследования отражены в статьях межвузовских сборников; в реферируемых изданиях «Вестник ИГЛУ РФ» (Иркутск, 2012); «Вестник БГУ» (Улан-Удэ, 2013), «Филологические науки. Вопросы теории и практики» (Там​бов, 2014), в Электронном научно-педагогическом журнале Восточной Сибири, «Magister Dixit» ISSN 2226-2156, индексируемом в РИНЦ (Иркутск, 2013). 
Разработанное учебно-методическое пособие “Strategies for Retelling Tourist Texts” используется на занятиях по английскому языку в профессио​нальной сфере у студентов 3 курса направления подготовки 100400 Туризм в  ФГАОУ ВПО «ДВФУ» и ФГБОУ ВПО «ИГЛУ». 
Во введении обоснована актуальность избранной темы исследования, определены объект, предмет, цель, задачи, методологическая база и методы ис​следования, сформулирована гипотеза, раскрыты научная новизна, теоретиче​ская и практическая значимость исследования, обозначены положения, выно​симые на защиту.


В первой главе «Теоретические основы формирования стратегий овладе​ния иноязычным туристическим дискурсом у студентов неязыкового вуза» вы​явлена специфика моделирования иноязычной профессиональной деятельности сферы туризма в учебных условиях неязыкового вуза (п.1.1), описана феноме​нология туристического дискурса (п.1.2), предложена дефиниция понятия «стратегия овладения иноязычным туристическим дискурсом», научно обосно​вана выявленная типология стратегий овладения иноязычым туристическим дискурсом и номенклатура составляющих их умений (п.1.3).


Во второй главе «Методика формирования стратегий овладения иноязыч​ным туристическим дискурсом в неязыковом вузе» представлен содер​жательно-целевой аспект формирования стратегий овладения иноязычным ту​ристическим дискурсом у студентов бакалавриата (п.2.1), произведено описа​ние принципов и процедуры отбора и организации иноязычного туристиче​ского макродискурса (п.2.2).


В третьей главе «Технология формирования стратегий овладения иноязыч​ным туристическим дискурсом в неязыковом вузе» представлена тех​нология формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом у студентов неязыкового вуза, включающая описание разработанных модулей, этапов и упражнений  (п.3.1) и приведены результаты опытного обу​чения (п.3.2).

В заключении подведены итоги проведенного исследования, сформиро​ваны выводы, намечены направления дальнейшего исследования.
Глава 1. Теоретические основы формирования стратегий овладения 
иноязычным туристическим дискурсом у студентов неязыкового вуза

1.1. Моделирование иноязычной профессиональной деятельности сферы 
туризма в учебных условиях неязыкового вуза

Необходимость обращения в настоящем исследовании к вопросу моделиро​вания продиктована тем, что построение и использование моделей по​зволяет живо реагировать на внешние и внутренние преобразования в учебном процессе, связанные с потребностями выпускников, требованиями со стороны рынка труда, общества, государства, изменением стандартов и норм, на кото​рые ориентируется вуз в процессе подготовки будущих кадров той или иной отрасли деятельности, в том числе туристском бизнесе. Возможность заменять элементы в конструируемых моделях позволяет исследователям и практикам вырабатывать адаптивную стратегию обучения. Идеи моделирования не проти​воречат актуальному на сегодняшний день компетентностному подходу, а ор​ганично сочетаются с ним
. В современной педагогической науке модельный подход получает распространение, что выражается в активном использовании моделей во всех ее отраслях  и этапах (Воронов Д.А., 2012).

Процесс моделирования мы рассматриваем в классической системе, учиты​вая взаимосвязь с профессией и ФГОС по направлению подготовки 100400 Туризм, который определяет общекультурные и профессиональные компетенции выпускника. 

Моделирование представляет собой общенаучный метод исследования любых явлений, который состоит в построении и изучении особых объектов, систем - моделей других объектов - оригиналов (Мазаева Л.Н., 1997, с. 80). 

В философии под моделью понимается «такая мысленно представляемая или материально реализованная система, которая, отображая или воспроизводя объект исследования, способна замещать его так, что его изучение дает нам но​вую информацию об этом объекте» (Штофф В.А., 1966, с. 19). В этом определе​нии акцентируется гносеологическая роль моделей.

Согласно Новому словарю методических терминов и понятий, модель (от фр. modèle, лат. modulus – мера, образец)  в широком смысле представляет со​бой упрощенный мысленный или знаковый образ какого-либо объекта или сис​темы объектов, используемый в качестве их «заместителя» и средства опериро​вания, в том числе и обучения  (Азимов Э.Г., Щукин А.Н., 2009, с. 145).

Для данного диссертационного исследования важно выявить нечто об​щее, что объединяет научные модели, что может быть использовано в процессе иноязычной подготовки бакалавров. Анализ определений модели (А.Н. Дахин, 2003;  Р. Шеннон,1978; В.А. Штофф, 1966 и др.) показывает, что они сходятся  в следующих положениях: 1)  это мысленно представляемая или материально реализованная система; 2) это система, состоящая из взаимосвязанных элемен​тов; 3) она отображает действительность и позволяет изучать объект опосредо​ванно; 4) модель подобна изучаемому процессу или явлению по структуре, свойствам; 5) она представлена в упрощенной, наглядной форме. Таким обра​зом, можно заключить, что модель - это упрощенная по сравнению с оригина​лом система, которая имеет идеальное или материальное воплощение и заме​щает объект-оригинал, отражая его основные характеристики. 
К существенным признакам моделирования относятся следующие: нали​чие объекта-посредника, замещающего оригинал; объект-посредник отобра​жает оригинал, т.е. имеет с ним существенное сходство; исследование объекта-посредника позволяет получить новую информацию об оригинале.

Моделирование в обучении имеет ряд отличий от моделирования в науч​ном познании, вызванных содержанием и способом использования моделей. Во-первых, модельной является учебная ситуация, т.к. задания, используемые в учебном процессе – это модели задач, возникающих в реальности. При этом модельный характер задач, ситуаций должен быть ясен не только преподава​телю, но осознаваться студентами. Во-вторых, многие понятия, которые необ​ходимо освоить обучающимся, носят модельный характер, например, формулы, схемы (Пшонковская И.А., 2006).
В методике обучения иностранным языкам определение моделирования совпадает с общенаучным толкованием, а именно: метод исследования объек​тов различной природы на их аналогах (моделях) для определения или уточне​ния характеристик существующих или вновь конструируемых объектов. На за​нятиях по иностранному языку  моделируются различные стороны учебной деятельности с целью поиска оптимального варианта такой деятельности, а также характер учебных действий преподавателя и учащихся, реализующих концепцию выбранного метода обучения (Азимов Э.Г., Щукин А.Н., 2009, с. 145). 
Моделирование широко применяется в профессиональной подготовке специалистов (Д.А. Воронов, 2012; Г.Г. Кагарманова, 2007; М.Л.Катаева, 2007; Л.Н. Мазаева, 1997;  И.А. Пшонковская, 2006;  Л.Г. Семушина, Н.Г. Ярошенко, 2001 и др.), в том числе иноязычной профессиональной подготовке (Н.И. Алма​зова, 2003; М.О. Антюшина, 2006; М.Б. Ганочевская, 2010;  И.Е. Межуева, 2004; О.Б. Соловьева, 2011 и др.). На эффективность применения моделирова​ния на занятиях по иностранному языку у будущих специалистов сферы ту​ризма указывают О.Ю. Левченко (2007), Е.В. Маркарян (2004), И.А. Шпаченко (2011). Анализ литературы по данному вопросу показывает, что применение моделирования положительно влияет на теоретическую и практическую подго​товку специалистов различных профилей, позволяет раскрывать студентам цели профессиональной подготовки, создавать условия для обеспечения высо​кого научного уровня и творческого характера образовательного процесса, адаптировать теоретические знания к практической профессиональной дея​тельности, создавать мотивацию обучающихся к саморазвитию.
Однако сущность моделирования понимается исследователями  по-раз​ному. Моделирование определяют как умение, входящее в структуру гностиче​ских умений студентов (Пшонковская И.А., 2006); общенаучный метод, приме​нение которого нацелено на формирование профессионально личностных ка​честв будущих специалистов в процессе обучения в вузе (Воронов Д.А., 2012); «метод формирования содержания обучения в виде комплекса задач, заданий и упражнений, в совокупности полностью отражающих профессиональную дея​тельность от целеполагания до самоконтроля и анализа результатов, как по ос​новным профессиональным функциям, так и по их элементам»  (Морева, Н.А. 1999, с. 69 цит. по: Катаева М.Л., 2007, с. 44).

Для нашей работы представляет интерес трактовка моделирования как средства профессиональной подготовки специалистов, описанная в диссерта​ционном исследовании М.Л. Катаевой. Исследователь видит назначение моде​лирования профессиональной деятельности в создании условий для развития активной субъектности, профессионального мышления обучающихся, форми​рования умений и навыков профессиональной деятельности. 
В настоящем исследовании под моделированием профессиональной дея​тельности в учебном процессе мы, вслед за профессором Л.Г. Семушиной, по​нимаем «такое ее отражение в содержании обучения и в реальной учебной дея​тельности студентов, которое, во-первых, дает обучающимся правильное и полное представление о целостной профессиональной деятельности  (от целе​полагания до самоанализа процесса и результатов деятельности) и, во-вторых, позволяет им в процессе обучения овладеть способами  (действиями, опера​циями) профессиональной деятельности настолько полно, что обеспечивает безболезненный переход к реальному выполнению своих трудовых обязанно​стей (профессиональных функций)». Сущность моделирования состоит в вы​полнении  обучающимися  в специально созданных условиях  «квазипрофес​сиональной»  деятельности. Такая деятельность носит условно профессиональ​ный характер, является переходной от учебной к профессиональной и отражает только наиболее существенные черты профессиональной деятельности (Семушина Л.Г., Ярошенко Н.Г., 2001, с. 217-218). 
Моделирование, как деятельностная технология обучения, используемая в процессе подготовки специалистов, предполагает системное рассмотрение и создание двух моделей: модели будущей профессиональной деятельности и модели содержания образования и обучения (Савельев А.Я., Семушина Л.Г., 2005, с. 26).
Таким образом, моделирование иноязычной профессиональной деятель​ности бакалавров туризма предполагает отражение будущей иноязычной  про​фессиональной деятельности туристских кадров в содержании обучения и вы​бор способов и методов реализации содержания обучения в учебном процессе. 
Применение технологии моделирования на занятиях по иностранному языку обеспечивает создание условий, в которых студенты имеют возможность овладеть иноязычной коммуникативной компетенцией на уровне, позволяющем им осуществлять комплексное туристское обслуживание в соответствии со стандартами качества. Данная технология способствует получению обучающи​мися целостных знаний о будущей профессии, поскольку модель специалиста выступает заместителем реальной профессиональной деятельности и выпол​няет познавательную функцию для студентов. Кроме того, целесообразность моделирования профессиональной деятельности в процессе иноязычной подго​товки кадров  обусловлена тем, что, как указывает Н.И. Алмазова, автоматизм будет свободно функционировать в тех условиях трудности, в которых он был сформирован (Алмазова Н.И., 2003). Моделирование реальных ситуаций жизнедеятельности, в том числе профессиональных, с акцентом на самостоя​тельную учебную деятельность послужит созданию аутентичного образова​тельного контекста (Алмазова Н.И., 2012).

О.Ю. Левченко при обучении иноязычному диалогическому общению на основе аутентичных социальных контактов будущих туристских кадров пред​лагает моделировать такие признаки профессиональной деятельности, как: сфера, место осуществления деятельности, ролевой репертуар, содержательная структура деятельности, функции участников, типы взаимодействий (Левченко О.Ю., 2007). 

Обратимся к созданию модели иноязычной профессиональной деятельно​сти персонала сферы туризма. С этой целью, прежде всего, проанализируем  квалификационные требования, предъявляемые к будущему работнику сферы туризма, содержащиеся в Федеральном государственном стандарте и профес​сиограмме. 

Согласно требованиям ФГОС ВПО, бакалавр направления подготовки 100400 Туризм должен быть готов к выполнению следующих видов профессио​нальной деятельности: проектной, производственно-технологической, организа​ционно-управленческой, сервисной и научно-исследовательской. Выпускник должен уметь логически верно, аргументировано и ясно строить устную речь (ОК-4); владеть способностью к межкультурным  коммуникациям в туристской индустрии (ОК-7); способностью к устной коммуникации на иностранном языке, готовностью работать в иноязычной среде (ОК-10); владеть основными методами, способами и средствами получения, хранения и переработки инфор​мации (ОК-12); обладать способностью самостоятельно находить и использо​вать различные источники информации по проекту туристского продукта (ПК-3), а также  способностью к эффективному общению с потребителями турист​ского продукта (ПК-11) (ФГОС, 2010, с. 3-6; 10). 

Что касается профессиограммы, то она по существу является моделью, т.к. моделирует  предвосхищаемый результат, существующий идеально, но дос​тигаемый реально по окончании обучения. Профессиограмма - это первичная качественно-описательная модель специалиста, которая при этом является ги​потетической, вероятностной и вариативной, т.е. допускает разные варианты, выражая, тем не менее, объективную тенденцию. В ней дается описание про​фессии, содержится перечень норм и требований, предъявляемых к работнику, профессии или специальности (Канина Н.П., Силкина Н.В., Комарова Л.К., 2012, с. 92). 


Изучение профессиограммы менеджера по туризму показывает, что доми​нирующими видами деятельности этой профессии являются формирование, продвижение и реализация туристского продукта, разработка экскурсионных маршрутов. Ведущее место среди способностей, обеспечивающих успешность выполнения профессиональной деятельности, отводится коммуникативным способностям: вербальным способностям, предполагающим умение говорить ясно, выразительно, а также ораторским способностям, включающим умения грамотно выражать свои мысли, убеждать и др. (Романова Е.С., 2004).
Как видим, для работников сферы туризма является крайне значимым владение способностью к устной коммуникации на иностранном языке. Данное обстоятельство обусловлено тем, что, во-первых, в системе туризма потребите​лями туристских услуг могут являться представители иной лингквокультуры. Во-вторых, выпускник направления подготовки Туризм может устроиться на работу за рубежом в соответствии с полученной квалификацией. 
Проанализировав педагогические, психологические, методические иссле​дования, в которых освещается проблема моделирования (Н.И. Алмазова, 2003; Г.Г. Кагарманова, 2007; М.Л. Катаева, 2007; И.Е. Межуева, 2004; Н.Г. Салмина, 1988; Л.Г. Семушина, Н.Г. Ярошенко, 2001 и др.), мы рассматриваем в качестве основных компонентов модели иноязычной профессиональной деятельности бакалавров туризма реализуемые персоналом коммуникативные намерения, объекты профессиональной деятельности и ситуации профессионального об​щения.

Анализ литературы, посвященной теоретическим основам туризма, оценке качества туристского обслуживания, проблеме подготовки специали​стов сферы туризма позволил заключить, что доминирующая функция работ​ников сферы туризма – информационная (Галанин Ю.Г., 2010; Лайкова М.И., 2009; O’Shannessy V.,  2008).  Кроме того, работники сферы туризма должны уметь объяснять (Бакурова Е.Н., 2008; Blue G.M., Harun M., 2003), рекомендо​вать (Кистанова Л.П., 2009; Schuman J., Wood N., 2003), убеждать (Седова Н.А., 2004; O’Shannessy V., 2008), обосновывать (Бабий Г.И., 1999), регулировать ка​кую-либо ситуацию (Кистанова Л.П., 2009), инструктировать (O’Shannessy V., 2008).


Для представителей туристского бизнеса ключевым партнером по обще​нию выступает клиент, поэтому для них велико значение способности к осуще​ствлению интерпрофессиональной коммуникации, представляющей собой ре​чевые акты, в которых профессиональные роли коммуникантов не совпадают (Гарбовский Н.К., 1989 цит. по: Маркарян Е.В. Обучение профессионально-ориентированному межкультурному общению студентов - будущих специали​стов по сервису и туризму: На материале французского языка. Пятигорск, 2004. С. 56). Общение между специалистами и неспециалистами в сфере туризма от​личает сервисный характер, т.е. ориентированный на удовлетворение запросов туристов, и информационный характер. Об этом свидетельствует тот факт, что концепт TOURISM (туризм) неразрывно связан с концептом INFORMATION (информация) (Боброва Е.А., 2006, с. 15).

Взаимопонимание с потребителями туристских услуг, принадлежащими к разным культурам, подразумевает наличие у персонала культурологических знаний, способность и готовность понимать ментальность носителей иной культуры и свои национальные особенности, владение системой ценностей представителей иной культуры и системой ценностей собственной культуры. В связи с тем, что английский язык имеет статус языка международного общения (lingua franca) и широко используется в сфере туризма, в том числе клиентами, не принадлежащими к англоязычным культурам, для кадров туризма важно об​ладать умениями определения культурных ценностей, которым следуют тури​сты, и строить общение согласно выявленной системе ценностей.


В модели иноязычной профессиональной деятельности бакалавров ту​ризма должны найти отражение объекты их профессиональной деятельности. Указанные выше коммуникативные намерения получают свою специфику в за​висимости от того, в какой отрасли туристской индустрии работает бакалавр: гостиницы и иные средства размещения, услуги предприятий питания, услуги турагентов, экскурсионные организации и информационные центры, объекты и средства досуга и  развлечений
. 

Бакалавры направления подготовки 100400 Туризм могут работать в ка​честве экскурсоводов. Специфика профессиональной деятельности гидов, экс​курсоводов состоит в том, что их речь носит публичный характер и протекает в условиях межкультурного общения, что накладывает на них ответственность за речевое поведение. Моделирование разного рода экскурсий на занятиях по ино​странному языку должно строиться с учетом неоднородности и вариативности туристских групп (Бакурова Е.Н., 2008).  


Студенты направления подготовки 100400 Туризм в будущем могут выпол​нять профессиональные обязанности турагентов. Информационная функ​ция турагентов состоит в предоставлении достоверной информации потребите​лям о турпродукте. Турагент дает клиентам советы, рекомендации, сообщает сведения относительно билетов и резервирований, информирует потребителей об уровне гостиничного номера и других услугах, подбирает правильный про​дукт в соответствии с их ожиданиями (Augustyn M., Ho S.K., 1998, p.74).  
Выпускники направления подготовки Туризм должны быть подготовлены к работе в службе приема и размещения гостиничного  комплекса. Большин​ство высказываний персонала этой отрасли краткие, прямые, целенаправлен​ные, неизменно зависят от целей собеседников и должны отличаться экспли​цитностью (Blue G.M., Harun M., 2003, p.80). Контактный персонал службы приема и размещения гостиничного комплекса знакомит клиентов с правилами проживания в отеле, подсказывает, как пройти к тому или иному объекту, ин​формирует об услугах, достопримечательностях, мероприятиях в городе и др. Речь работников службы приема и размещения гостиничного комплекса непод​готовленная. Предоставление клиентам качественного обслуживания предпола​гает владение персоналом  страноведческими знаниями, сведениями о предла​гаемых туристских услугах и продуктах, которые могут быть получены из тек​стов туристических проспектов, брошюр, инструкций, меню и др. 
Анализ зарубежной литературы по проблеме подготовки работников ин​дустрии питания (E. K. Harris, 2007; J. Schuman, N. Wood, 2003) показывает, что представители этой отрасли деятельности должны уметь описывать те или иные блюда, рекомендовать выбор блюд в соответствии с предпочтениями кли​ентов. Описание блюд должно быть ярким за счет использования прилагатель​ных, но в то же время лаконичным и естественным. E. K. Harris отмечает, что официанту в ресторане необходимо задействовать в коммуникации как можно больше органов чувств: звук, вид, возможно запах. Описав блюдо, официант может показать его клиенту. Если потребитель не согласен со счетом, официант может описать, как счет был составлен (Harris E. K., 2007, p. 80). 


Следующим объектом профессиональной деятельности работников сферы туризма является туристский информационный центр, сотрудники кото​рого бесплатно предоставляют информационные услуги для удовлетворения информационных запросов посетителей. В частности, специалисты при непо​средственном контакте или в беседе по телефону проводят консультирование по вопросам, касающимся путешествия, подбирают индивидуальный экскурси​онный маршрут, информируют о событиях культурной и спортивной жизни ме​стности, достопримечательностях, близлежащих населенных пунктах, отвечают на вопросы туристов, осуществляют рекомендации (Огнева В.А., 2011, с. 146).


Таким образом, нами определены основные коммуникативные объекты, соответствующие реальным потребностям специалистов сферы туризма. Тур​персонал должен быть готов к производству высказываний разной протяженно​сти: от коротких, лаконичных высказываний работников службы приема и раз​мещения гостиничного комплекса до развернутых высказываний, предлагае​мых турагентами, персоналом информационных центров.  Эти высказывания - неподготовленные и обусловлены запросами клиентов. Речевые произведения экскурсоводов в большей степени носят подготовленный характер, требуют владение ораторским искусством, отличаются образностью, эмоциональностью, доказательностью и др. Вне зависимости от отрасли туристкой индустрии спе​циалист сферы туризма выступает «медиатором культур» (термин Елизаровой Г.В., 2005), посредником в процессе культурного обмена между туристами и прини​мающей страной, и от его профессионализма будет зависеть отношение гостей к этой стране и ее культуре.
Ситуации профессионального общения являются отрезком деятельности, ее клеточкой (Пассов Е.И., Кузовлева Н.Е., 2010, с. 129) и представляют собой совокупность условий, речевых и неречевых, необходимых и достаточных для того, чтобы осуществить речевое поведение по намеченному плану (Леон​тьев А.А., 2010, с. 85).
В  общении работников службы приема и размещения гостиничного  комплекса с клиентами преобладают стандартные ситуации. Вместе с тем  за​рубежные  исследователи  указывают на переход к гибкой модели реагирования на запросы клиентов. Новая система организации обслуживания ставит в центр своей деятельности требования клиента (Augustyn M., Ho S. R., 1998). 
Анализ зарубежных и отечественных исследований (Л.И. Зимина; М.И. Лайкова, 2009; Е.В. Маркарян, 2004; G.M. Blue, M. Harun, 2003) позволил обобщить стандартные, типичные коммуникативные ситуации в общении ра​ботников туризма с клиентами в зависимости от отрасли туристской индустрии (См. таблицу 1). 
Таблица 1

Типичные коммуникативные ситуации сферы туризма

	Туристская индустрия
	Типичные коммуникативные ситуации

	гостиничная индустрия
	прибытие, регистрация и размещение клиента в гостинице, кратковременные контакты с клиентами, отъезд, расчет кли​ента при выезде

	индустрия питания
	обед в ресторане

	турагентская деятельность
	выбор, представление и оформление тура

	экскурсионные организации
	экскурсия

	информационный центр
	предоставление информации в турбюро

	гиды, услуги транспортировки
	встреча и проводы иностранных туристов в аэропорту (на во​кзале)


Реализуя те или иные коммуникативные намерения в ситуациях профес​сионального общения, бакалавры туризма создают иноязычный профессио​нальный дискурс в монологической форме
. 
Исходя из выше приведённого анализа исследований процесса моделирования иноязычной профессиональной деятельности бакалавров в ходе вузовского обучения и особенностей иноязычной коммуникативной профессиональной деятельности в сфере туризма представим модель иноязычной профессиональной деятельности бака​лавра туризма в виде схемы (См. схему 1). 

Далее перейдем к описанию модели подготовки бакалавра туризма к иноязычной профессиональной деятельности, т.е. реализации созданной модели иноязычной профессиональной деятельности в образовательном процессе. Изучение научных трудов позволяет заключить, что следует продумать формы и методы обучения, адекватные профессиональным задачам, в частно​сти,  моделирование ситуаций профессиональной деятельности (Н.И. Алмазова, 2003; Н.Ю. Ермилова, 2000; И.Е. Межуева, 2004; С.Л. Новолодская, 2011; Е.П. Шишмолина, 2007), использование ролевых и деловых игр (М. Л. Катаева, 2007; М.В. Полевая, А.Н.Третьякова, 2009; Ю.А. Попова, 2008 и др.).
Рассмотрим моделирование ситуаций иноязычной профессиональной деятельности в образовательном процессе, которое в рамках компетентностной парадигмы деятельности приобретает особую актуальность, поскольку компетентностное поведение субъекта деятельности проявляется именно в определенной ситуации (Седова Н.Е., Назаренко А.Н., 2009, с. 7). 

Н.Ю. Ермилова в своем диссертационном исследовании рассматривает моделирование ситуаций профессиональной деятельности, заключающееся  в проектировании на теоретической основе и создании ситуаций в образователь​ном процессе. 
Схема 1
Модель иноязычной коммуникативной профессиональной деятельности бакалавра туризма

[image: image30.emf]
Основываясь на положениях личностно-ориентированного подхода, декларирующего абсолютную ценность личности, исследователь отмечает, что учебная ситуация должна быть нацелена не  столько на усвоение студен​тами определенных  теоретических знаний и практических умений, сколько на «самостоятельное свободное освоение будущей профессии», активизацию «личностно-творческих, рефлексивно-ценностных и смысловых механизмов саморазвития и профессионального самостановления»,  создание возможно​сти  для принятия ответственности за свои действия, анализа своих поступ​ков. В содержание ситуации профессиональной деятельности должен войти новый вид опыта, который предстоит освоить будущему специалисту (Ермилова Н.Ю., 2000, с. 67-71).
Н.И. Алмазовой обоснована целесообразность моделирования ситуа​ций делового общения в процессе иноязычной подготовки специалистов эко​номических специальностей. К основным характеристикам учебных ситуа​ций в контексте обучения деловому английскому языку автор относит про​фессионально направленную содержательность, конкретность,  эвристич​ность, проблемность. Главной функцией ситуаций делового общения Н.И. Алмазова называет содействие в переориентации личности с учебной дея​тельности на профессиональную. Моделирование ситуаций делового обще​ния, по мнению ученой, должно строиться с ориентацией на особенности менталитета инокультурных бизнес-партнеров, таких, как способы самовы​ражения, отношение к знаниям, закону, специфика восприятия, этикета, су​ществующие социальные роли, установки, ожидания, ценности, кумиры, привычки, стереотипы и т.д. (Алмазова Н.И., 2003, с. 68-73; 170). Мы считаем, что учет вышеперечисленных особенностей менталитета иностранных пред​ставителей целесообразен и в проектировании учебных ситуаций на занятиях у бакалавров направления 100400 Туризм.

Ценным для нас является замечание Н.И. Алмазовой о том, что модели​рование ситуаций в учебных условиях неязыкового вуза приводит к непо​средственной подготовке студентов к самостоятельной работе в области вы​бранной специальности за счет интеграции студентами знаний, полученных в ходе изучения дисциплин разных циклов и их использования для  решения практических задач (Там же, с. 73). 
На то, что моделирование ситуаций в процессе иноязычной профессио​нальной подготовки в неязыковом вузе должно быть нацелено на развитие самостоятельности будущего специалиста  указывает И.Е. Межуева. В моде​лируемых ситуациях, пишет автор, следует предоставить будущему профес​сионалу реальные возможности действовать от своего лица, овладевать раз​личными стратегиями и тактиками иноязычного профессионально-ориенти​рованного общения (Межуева И.Е., 2004, с. 15-16).
Таким образом, на основании вышеизложенных позиций исследовате​лей, можно заключить, что моделирование ситуаций иноязычного профес​сионального общения сферы туризма должно представлять собой упрощен​ное воспроизведение в образовательном процессе ситуаций профессиональ​ного общения кадров туризма с потребителями туристских услуг. Оно при​звано содействовать формированию у студентов мобильности, готовности к самостоятельному осуществлению будущей иноязычной коммуникативной профессиональной деятельности. Из сказанного следует, что, во-первых, мо​делируемые ситуации применительно к сфере туризма должны предусматри​вать возможность создания обучающимися устного иноязычного профессио​нального дискурса,  в ходе которого персонал реализует определенные ком​муникативные намерения в соответствии со спецификой отраслей туристской индустрии. Во-вторых, в воссоздаваемых ситуациях на занятиях по ино​странному языку в вузе необходимо вооружить студентов профессионально-маркированными стратегиями, обеспечивающими самостоятельное порожде​ние дискурса.

О необходимости формирование подобных стратегий свидетельствуют результаты проведенного анкетирования 25 сотрудников турагентств и гос​тиничного бизнеса г. Иркутска, подтверждающих использование специали​стами разнообразных приемов, которые позволяют им наилучшим образом оперировать иноязычной информацией, содержащейся в профессионально значимых текстах, в том числе, семиотически неоднородных (см. Приложе​ние 1).
Анализ научной литературы (О.Р. Бондаренко, 2012; С.Л. Новолодская, 2011; М.В. Полевая, А.Н. Третьякова, 2009) показывает, что в моделировании профессиональной деятельности в курсе вузовского обучения широко при​меняются интерактивные и активные методы обучения, среди которых важ​ное место отводится деловым и ролевым играм. «Деловые игры – это вос​произведение в режиме игры типовых и деловых ситуаций, анализ последст​вий поведения участников» (Полевая М.В., Третьякова А.Н., 2009, с. 100). От​личие деловых игр от ролевых состоит в том, что в ролевой игре отсутствует «жесткая модель» в виде игровых правил и ориентировочной структуры в игре. Ролевая игра предлагает неопределенную ситуацию, наполнение кото​рой зависит от участника игры. Вследствие этого ролевые игры требуют от обучающихся знания моделируемой профессиональной деятельности, соци​альных ролей  (Катаева М. Л., 2007, с. 65).

Мы полагаем, что деловые игры целесообразно применять для обуче​ния профессиональному дискурсу в рамках общения «специалист-специа​лист». Обучению профессиональному общению в формате «специалист – не специалист» соответствует использование ролевых игр, позволяющих сту​дентам осознать профессиональную деятельность и ситуацию, в которой протекает ролевая игра, сформировать у них опыт общения в туристической сфере, получить обратную связь. 

Моделирование иноязычной профессиональной деятельности в учеб​ных условиях должно предусматривать организацию работы студентов с ау​тентичными текстами туристической сферы общения: путеводителем, спра​вочником, книгами с описанием путешествий, статьями специализированных журналов и туристических рубрик газет, текстами туристских веб-страниц, брошюрами, буклетами. Как известно, текст - это «знаковая модель того или иного фрагмента знания» (Каменская О.Л., 1988: 104 цит. по: Астафу​рова Т.Н., 1997). Профессионально значимые тексты образуют так называемую «семиотическую обучающую модель» (Вербицкий А.А., 2004), посредством которой обучающиеся овладевают необходимой профессиональной инфор​мацией. 
Кроме того, аутентичные тексты реконструируют культурную действи​тельность через язык, способствуют созданию иноязычного культурного кон​текста (Фурманова В.П., 1994, с. 75; 90), отражают систему культурных правил, норм, ценностей иной культуры, выраженную вербально и паравербально. Включение в образовательный процесс аутентичных профессионально зна​чимых текстов ведет к накоплению обучающимися знаний о культурном фоне страны изучаемого языка, о речевом и неречевом поведении представи​телей иной культуры, способствует познанию их менталитета и ценностей, что, в свою очередь, позволяет им лучше осознать собственную культуру. 
Студентам важно научиться подбирать, накапливать материал, уметь извлекать потребительски значимую информацию и использовать ее в созда​нии иноязычного монологического профессионального дискурса. Так моде​лирование экскурсионной деятельности на занятиях по иностранному языку в вузе предполагает, в первую очередь, организацию работы студентов  с ау​тентичными текстами, на основе изучения которых обучающиеся составляют контрольный и индивидуальный тексты экскурсии. Тренировка в порожде​нии экскурсионного дискурса может осуществляться в ролевых играх,  обес​печивающих условия для использования коммуникативных стратегий экс​курсионного дискурса, необходимых для эффективного общения с экскур​сантами, развития способности экскурсовода реагировать на вопросы экскур​сантов и изменения в ходе экскурсий.

В самостоятельную работу обучающихся необходимо включение мар​шрутизации по профессиональным иноязычным сайтам для изучения содер​жания аутентичных электронных брошюр и буклетов, статьей электронных версий специализированных журналов и туристических рубрик газет. Пре​имущество чтения аутентичных Интернет-ресурсов заключается в том, что оно носит интерактивный характер из-за наличия гиперссылок. Такой вид чтения совпадает с ходом человеческого мышления: обучающиеся могут уз​навать больше информации по темам, фактам, вызвавшим интерес. Кроме  того, обращение к иноязычным Интернет-ресурсам позволяет общаться с ав​торами текстов, другими читателями, профессиональным сообществом (Бондаренко О.Р., 2012, с. 13).

Итак, в настоящем параграфе было выявлено, что моделирование про​фессиональной деятельности сферы туризма на занятиях по иностранному языку в неязыковом вузе предполагает, во-первых, разработку модели ино​язычной профессиональной деятельности бакалавров туризма, к элементам которой мы отнесли коммуникативные намерения, реализуемые специали​стами в общении с потребителями туристских услуг, типичные коммуника​тивные ситуации профессионального общения, объекты профессиональной деятельности, профессиональный дискурс. Во-вторых, выбор форм и методов обучения, обеспечивающих имитацию студентами иноязычной профессио​нальной деятельности и приобретение профессиональных компетенций. К таковым мы отнесли моделирование типичных коммуникативных ситуаций, организацию и проведение ролевых игр, организацию работы с профессио​нально значимыми текстами.

Специфика туристического дискурса будет рассмотрена в параграфе 1.2.

1.2. Феноменологическое пространство туристического дискурса

В современных методических работах объектом исследования стано​вится процесс обучения дискурсу (Н.П. Головина, 2004; Ю.А. Ермошин, 2010; Н.В. Иванова, 2004; О.И. Кучеренко, 2000; Л.В. Ступникова, 2010; Е.А. Шатурная, 2009). Ученые полагают, что дискурс содействует формированию у обучаемых картины мира носителя иноязычной культуры в различных сфе​рах деятельности и быта.

В Словаре терминов межкультурной коммуникации дискурс определя​ется как «discourse  ˂ лат. discursus ‘бег туда-сюда’. – Связный текст в сово​купности с социокультурным контекстом; речь как компонент, участвующий во взаимодействии людей»; указывается, что  дискурс «описывается в терми​нах социально значимых действий и стратегий», которые участники общения  выполняют в определенных коммуникативных ситуациях, соответствующих данному языковому сообществу и культуре (Словарь терминов межкультур​ной коммуникации, 2013, с. 102).
Автор теории дискурса М.Л. Макаров отмечает, что смежными поня​тиями для термина «дискурс» являются «текст», «речь» и «диалог». По мне​нию ученого, речь и текст - это аспекты дискурса, поэтому он предлагает широкое толкование дискурса: «все, что говорится и пишется» (Мака​ров М.Л., 2003, с. 85; 88).
С позиции когнитивной лингвистики дискурс понимается как «сложное коммуникативное явление, включающее, кроме текста, еще и экстралингвис​тические факторы (знание о мире, мнения, установки, цели адресата), необ​ходимые для понимания текста» (Караулов Ю.Н., Петров В.В., 2000, с. 8). В сходном ключе рассуждает Н.Д. Арутюнова, определяя дискурс как «связный текст в совокупности с экстралингвистическими – прагматическими, социо​культурными, психологическими и другими факторами; текст, взятый в со​бытийном аспекте; речь, рассматриваемая как целенаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во взаимодействии людей и меха​низмах их сознания (когнитивных процессах). Дискурс – это речь, «погру​женная в жизнь» (Арутюнова Н.Д., 1990, с. 136). 


С точки зрения Т.А. ван Дейка, дискурс - это коммуникативное собы​тие, сложный феномен, который можно рассматривать как ряд аспектов: 1) форму социального взаимодействия между людьми; 2) проявление могуще​ства и власти; 3) форму коммуникации; 4) контекстуально обусловленный феномен; 5) социальный семиозис; 6) использование естественного языка; 7) совокупность жанров и др. (Van Dijk T.A., 2011, p. 3-5). 

По мнению исследователей, «дискурс, как и любой коммуникативный акт, предполагает наличие двух фундаментальных ролей – говорящего (ав​тора) и адресата» (Костюшкина Г.М., 2006, с. 28). Тем самым акцентируется интерактивный характер дискурса, предполагающий взаимодействие. С этой позиции дискурс монологической формы рассматривается как частный слу​чай диалога, поскольку для монолога также необходим адресат (Седов К.Ф., 2004, с. 8; Энциклопедия «Кругосвет»).

В нашем исследовании мы будем придерживаться определения дис​курса, предложенного В.В. Красных, в котором дискурс рассматривается и как продукт речемыслительной деятельности (текст), и как процесс его соз​дания. Итак, «дискурс есть вербализованная речемыслительная деятельность, понимаемая как совокупность процесса и результата и обладающая как соб​ственно лингвистическим, так и экстралингвистическим планом» (Крас​ных В.В., 2003, с. 111).

Ученые  противопоставляют дискурс и текст по таким критериям, как: процесс - продукт, диалогичность - статичность, актуальность - виртуаль​ность (Charaudeau P., 1992; Karabétian E.S.,  1999; Maingueneau D., 1991цит. по: Кос​тюшкина Г.М. Дискурсивный аспект языковых единиц. Иркутск, 2006. С. 53). Текст понимается как прием, абстрактная формальная конструкция, в то время как «дискурс - это разные виды ее актуализации, стратегического ис​пользования, рассматриваемые с точки зрения ментальных процессов и в связи с экстралингвистическими данными» (Костюшкина Г.М., 2006, с. 48).
Таким образом, обучение порождению устного иноязычного дискурса должно быть нацелено на овладение студентами способностью создания уст​ного текста, лингвистические параметры которого определяются с учетом экстралингвистических факторов: ситуации, социальных ролей, статуса, от​ношения коммуникантов, коммуникативного намерения, образующих внеш​ний контекст, и фоновых знаний, ценностных ориентиров инокультурных собеседников, составляющих внутренний контекст. Обучение иноязычному дискурсу, кроме того, связано с необходимостью усвоения обучающимися вербального поведения в виде речевых стратегий и невербального поведения (жесты, мимика), свойственных инокультурному адресату, в совокупности образующих интралингвистические контекстные факторы (Кучеренко О.И., 2000, с. 46).  

Тем самым обучение иноязычному дискурсу профессиональной сферы созвучно современной концепции образования в аспекте диалога культур, потому как для порождения дискурса необходимо владение не только языко​вым материалом, но и глубокими фоновыми знаниями, правилами этикета, культурой профессионального общения, что в целом позволяет подготовить обучающихся к участию в межкультурных профессиональных контактах. Усвоение студентами экстралингвистической информации, содержащейся в дискурсе, способствует преодолению затруднений, возникающих в межкуль​турной коммуникации из-за несовпадения национальных стереотипов мыш​ления и поведения в данном культурном сообществе. 

Далее обратимся непосредственно к рассмотрению феноменологии ту​ристического дискурса. Анализ дефиниций туристического дискурса показы​вает, что его понимание варьируется, поскольку исследователи опираются на различные толкования дискурса. Определяющим является и тот фактор, что большинство лингвистических исследований туристического дискурса осно​вано на изучении его письменной формы. Туристический дискурс понима​ется как «речь, реализуемая в институциональных ситуациях общения в предметной области туризма» (Погодаева С.А., 2008, с. 3). Н.В. Филатова, сле​дуя логике Т.А. ван Дейка, рассматривает туристический дискурс  как «акту​ально произнесенный текст», связанный с коммуникацией в сфере туризма (Филатова Н.В., 2012, с. 77). По мнению Е.Ю. Аликиной, С.Л. Мишлановой, туристический дискурс представляет собой вербально опосредованную дея​тельность в туризме (Аликина Е.Ю., Мишланова С.Л., 2010, с. 45).

К. Вестито понимает под туристическим дискурсом  способ выражения мысли, с помощью которого передаются социальные и культурные обозначе​ния различных мест и людей; язык, участвующий в  продвижении туризма, представленный определенными жанрами (Vestito C., 2006, p. 3; 22). Г. Кап​пелли соотносит исследуемый объект с языком, используемым в туризме. Туристический дискурс, по мнению автора, демонстрирует разные уровни специализации, которые ассоциируются с разными типами текстов, адресо​ванными  определенной аудитории (Cappelli G., 2007, p. 7). 

В настоящем исследовании под туристическим дискурсом мы будем понимать вербализованную речемыслительную деятельность в институцио​нальных ситуациях общения в предметной области туризма.
Для обучения студентов порождению иноязычного туристического дискурса важно учитывать его общие свойства. Анализ литературы по про​блеме категорий дискурса показывает, что исследователи выделяют по от​ношению к дискурсу ряд параметров, свойственных тексту: связность, за​вершенность, информативность, ясность, адресованность, модальность, ком​позиционную оформленность (Григорьева В.С., 2007; Орлов Г.А., 1991; Карасик В.И., 2004; Кашкин В.Б., 2010; Костюшкина Г.М., 2006 и др.). Эти па​раметры будут нами описаны позже при рассмотрении сущности текста.
Продолжая рассуждать в этом направлении, остановимся на специфике монологического дискурса. Монологический дискурс - это тип дискурса,  при котором «роль говорящего закреплена за одним и тем же лицом» на протя​жении дискурса или его значительной части (Энциклопедия «Кругосвет»). В нашем исследовании мы акцентируем внимание на необходимости обучения студентов направления подготовки Туризм профессиональному дискурсу в монологической форме, направленному на передачу потребительски значи​мой информации клиентам. Таким образом, туристический монологический дискурс представляет собой продолжительную вербализованную речемысли​тельную деятельность одного и того же лица (работника сферы туризма) в институциональных ситуациях общения в предметной области туризма. 
Монолог считается сложной формой речевой коммуникации (Гойхман О.Я., 2008, c. 117). Изучение лингвистических и методических трудов по проблеме устного дискурса, устной речи (О.В. Александрова, 2007; О.Я. Гойхман, 2008; М.В. Куимова, 2005; Г.А. Орлов, 1991; В.Л. Скалкин, 1983; В.В. Тарасенко, 2009) позволило установить типические особенности иссле​дуемого объекта. 

Монологический дискурс имеет звуковую природу физического кода, вследствие чего он воспринимается органами слуха и зрения, развертывается во времени, визуально не наблюдаем, одномоментен, эфемерен (Орлов Г.А., 1991, с. 66-68). Порождение и понимание устного дискурса осуществляются синхронизированно, поэтому имеет место явление фрагментации, т.е. порож​дение дискурса толчками, квантами, которые называют интонационными единицами. Интонационные единицы отделяются друг от друга паузами, об​ладают относительно завершенным интонационным контуром и в большин​стве случаев совпадают с простыми предикациями (клаузами). Устный дис​курс отличает фонетическое, интонационное оформление, эмоциональная выразительность (Александрова О.В., 2007; Куимова М.В., 2005). 


Акустический канал передачи обуславливает следующую особенность устного дискурса - наличие контакта между говорящим и адресатом или ау​диторией во времени и пространстве.  Данный факт приводит к вовлечению говорящего и адресата в коммуникативную ситуацию, которое реализуется «в употреблении местоимений первого и второго лица, указании на мысли​тельные процессы и эмоции» коммуникантов, использовании невербальных   и просодических средств (интонация, ритм, пауза, ударение) (Энциклопедия «Кругосвет»). Устный дискурс отличают свернутость синтаксических средств, бессоюзие, развернутая предикативность, эллиптичность, более час​тое употребление подчинительных конструкций после определяемого слова (а не перед ним). В нем преобладают простые синтаксические конструкции, может быть нарушен порядок слов. Устному дискурсу свойственно большее использование простых слов, редуцированных и усеченных форм слов, клише, сокращений (Орлов Г.А., 1991; Скалкин В.Л., 1983); большая лексическая и грамматическая вариативность по сравнению с пись​менным (Александрова О.В., 2007). 
Рассматриваемый тип дискурса может носить спонтанный характер, в таком случае он не планируется, обдумывание происходит в самой общей форме в зависимости от речевых интенций, условий общения. В нем, по при​чине того, что говорящий не имеет возможности тщательно обработать свою речь, вернуться к прослушиванию сказанного им ранее, может иметь место дублирование информативных единиц текста, приводящее к речевой избы​точности (Тарасенко В.В., 2009, с. 61). В случае с подготовленным монологи​ческим речевым произведением бессознательное сведено к минимуму, тем не менее, это не означает, что по ходу выступления говорящему не придется вносить изменения с учетом ситуации, делать пояснения (Абелева И.Ю., 2004, с. 132-139). Для подготовленной речи в большей степени свойственны логическая стройность, связность, организованность, законченность, убеди​тельность, достаточная информативность, точность. С лингвистической точки зрения подготовленному монологу присущи многосоставные, разно​структурные предложения, развернутость изложения мысли (Куимова М.В., 2005; Тарасенко В.В., 2009). 
Выявление лингводидактического статуса иноязычного туристического дискурса предусмаривает рассмотрение следующих категориальных призна​ков, выделяющих его из общей системы дискурса: типовые участники, хро​нотоп, цели, ценности, жанры, дискурсивные формулы.  
Туристический дискурс относится к статусно-ориентированному ин​ституциональному дискурсу, участники которого играют определенные со​циальные роли: клиент (турист) - работник сферы туризма (экскурсовод, ту​рагент, персонал гостиницы и информационного центра, официант), опреде​ляющие их вербальное и невербальное поведение. Участники туристического дискурса находятся в различных статусных позициях, общение асиммет​рично, вследствие этого в дискурсе работников туризма присутствуют мар​керы неравного статуса участников, например, вежливые добавления “Sir”, “Madam”, “Mr. Smith” и др.(Бондаренко О.Р., 2012, с. 66). Кроме того,  порож​даемый туристским персоналом монологический дискурс должен отличаться некатегоричностью. В общении с клиентом работники сферы туризма должны учитывать, что их адресат не располагает ни специальными зна​ниями, ни знаниями терминосистемы туризма. Следовательно, необходимо избегать терминов, акронимов, быть готовым дать дефиницию тем или иным понятиям, перефразировать информацию, в случае если наблюдаются при​знаки того, что адресат не понял сообщения.
Осуществляя иноязычную подготовку студентов направления Туризм к профессиональному общению на межкультурном уровне, необходимо сооб​щать им о том, что эталоны профессионального поведения в разных культу​рах могут не совпадать. Так, русские экскурсоводы  полагают, что экскурсия должна быть информативной, поучительной, связной и интересной. Некото​рые виды экскурсий допускают лирические отступления. Напротив, личност​ные  отступления не свойственны английскому, немецкому, венгерскому дискурсу гидов (Там же, с. 68).
Устный иноязычный туристический дискурс разворачивается в типизи​рованных ситуациях профессионального общения в разных отраслях турист​ской индустрии, описанных нами в параграфе 1.1. Данный тип дискурса мо​жет протекать непосредственно или опосредованно по телефону, видеотеле​фону, скайпу. Условия коммуникации отражаются на дискурсе (Там же, с. 65).
Коммуникативные намерения контактного персонала сферы туризма при создании монологического дискурса сводятся к следующим: объяснить пункты меню (счет, маршрут, расписание движения транспорта и др.); реко​мендовать выбор  блюда (покупку билетов и резервирований, туристскую услугу и др.); проинформировать о турпродукте (туристских услугах, меро​приятиях, достопримечательностях и др.); проинструктировать о правилах безопасности («правилах» пребывания в стране и др.); убедить в чем-либо; развлечь туристов.
Для того чтобы намерения будущих работников сферы туризма совпа​дали с передаваемыми значениями, им необходимо знание фреймов  ино​культурных представителей. Фреймы – это те «точки отсчета или система координат, сообразно которой участники общения интерпретируют дискурс» (Елизарова Г.В., 2005, с. 88); «пакет информации» об определенном объекте или ситуации действительности; модели культурно обусловленного, канони​зированного знания (Алмазова Н.И., 2003, с. 191; 198). Так, фрейм похода в ресторан русского человека может включать не только еду, но и танцы, а у носителей английского языка понятие танцев в этом фрейме отсутствует (Там же, с. 188). Культурно-обусловленные фреймы затрагивают  структуру и содержание порождаемого дискурса. Обучение профессиональному дискурсу в контексте межкультурной парадигмы должно включать сообщение студен​там сведений о принципах дискурса иноязычной культуры равно, как и принципов дискурса на родном языке, что позволяет адекватно понимать на​мерения носителей языка и действовать в соответствии с их ожиданиями, а также предупреждать появление интерференции этих принципов в процессе межкультурной коммуникации (Елизарова Г.В., 2005, с. 91-94).
Обучение иноязычному профессиональному дискурсу сферы туризма предусматривает овладение студентами системой ценностей данной сферы деятельности, этическим кодексом, нормами и стандартами, а также систе​мой ценностей национально-культурного дискурса в целом. К основным ценностям англоязычной культуры относятся индивидуализм, рационализм, независимость, прагматизм, соревновательность, равенство, традиционализм, толерантность. Анализ литературы по проблеме коммуникативных ценно​стей английской культуры (О.Р. Бондаренко, 1990, 2012; Л. Виссон, 2005;  Г.В. Елизарова 2005; Т.В. Ларина, 2009; A. Wierzbicka, 2006), а также дан​ных, полученных во время стажировки в Университете Гриффитс в Австра​лии автора диссертации, позволил установить следующие качества англоя​зычного дискурса, в том числе сферы туризма: 1) недопустимость прямого воздействия на адресата, уважение личного пространства, соблюдение его интересов; толерантность к поведению других; использование Small Talk для заполнения пауз; предложении совета как некоей возможности; 2) преобла​дание конструкций с выраженным активным деятелем, использование разно​образных эвфемизмов; 3) разделение знаний и суждений; предпочтение фак​тов, нежели аргументов; 4) краткость, лаконичность, точность (accuracy) речи; скорее сдержанные высказывания (understatement), нежели преувеличе​ние; 5) большая условность речевого этикета, вежливость.
Коммуникативные ценности англоязычной культуры проявляются и в невербальном поведении. Так, на уровне проксемного поведения англоязыч​ный дискурс отличают большая дистанция между английскими собеседни​ками, избегание физических контактов в общении. Кинестетическое поведе​ние предполагает улыбку, приветливое выражение лица, ограниченное ис​пользование жестов и мимики, визуальный контакт как проявление внимания к клиентам и выражение вежливости. На паравербальном уровне для англоя​зычного дискурса характерно присутствие пауз, меньшая скорость изложе​ния, чем в русской речи, говорение в среднем темпе тихим голосом без пере​бивов собеседника, соблюдая правило поочередности реплик (Виссон Л., 2005; Ларина Т.В., 2009; Blue G., Harun M., 2003).
Анализ лингводидактических исследований показывает, что обучение дискурсу предполагает выделение определенных типов дискурса или жанров, соответствующих профессиональным потребностям обучающихся. В своем исследовании мы будем вести речь о жанрах туристического дискурса, руко​водствуясь той точкой зрения, что для более частных разновидностей типов дискурса, в частности институционального, к которому относится туристиче​ский дискурс, используется понятие «жанр» (Голованова Е.И., 2013; Григорьева В.С., 2007; Энциклопедия «Кругосвет»). 
В лингвистике прагматический подход к изучению речевого жанра ак​центирует диалогическую природу данного понятия, рассматриваемого как «вербально-знаковое оформление типических ситуаций социального взаимо​действия людей» (Седов К.Ф., 2004, с. 67). В нашем исследовании, вслед за Н.П. Головиной, опирающейся на исследования М.М. Бахтина, В.И. Кара​сика, Т.В. Шмелевой, под жанром мы будем понимать тип текста, соответст​вующий коммуникативному намерению субъекта и конкретной коммуника​тивной ситуации (Головина Н.П., 2004, с. 19). Жанры речи присутствуют в соз​нании языковой личности в виде фреймов, влияющих на процесс разворачи​вания мысли в слово. Несмотря на то, что  жанр накладывает определенные нормы  на коммуникативное взаимодействие, внутри жанра коммуниканты выбирают различные речевые средства в зависимости от стратегий и тактик речевого поведения (Седов К.Ф., 2004, с. 69; 73).

Остановимся на жанрах туристического дискурса, которые должны войти в содержание обучения иноязычному профессиональному общению бакалавров туризма. На основе проведенного анализа научной литературы (Е.Н. Бакурова, 2008; О.Р. Бондаренко, 2012; Н.П. Головницкая, 2007; Т.В. Демидова, 2009; Н.В. Филатова, 2012 и др.) нами выделены следующие жанры туристического монологического дискурса: 1) описание; 2) сообще​ние; 3) объяснение; 4) совет (предложение, рекомендация); 5) инструктаж; 6) рекламная речь; 7) экскурсионный рассказ. Рамки диссертации не позволяют провести анализ всех вышеназванных жанров, поэтому в качестве объектов для последующего анализа нами, выбраны описание, инструктаж и экскурси​онный рассказ. 
Описание. Согласно типологии А.Г. Баранова, функционально-смы​словые типы  текстов (описание, повествование и др.) являются простыми речевыми жанрами (Баранов А.Г., 1997). Описание - это «словесное изобра​жение предмета мысли», нацеленное на формирование у адресата перцептив​ного представления о явлении. В ходе описания говорящий и адресат «нахо​дятся как бы в одной точке, из которой вместе рассматривают изображаемый предмет». Описание затрагивает не только внешние черты объекта, но и оценку его качественных сторон. В этом жанре основное место занимают существительные, прилагательные и глагол в значении состояния или про​цесса, использующийся в настоящем времени (Волков А.А., 2005, с. 206).
Описание само по себе представляет определенную трудность для обу​чающихся (Скалкин В.Л., 1983, с. 81). Не менее сложным является создание этого жанра с опорой на текст. Обращение к описательным текстам или фрагментам текстов, содержащим описание, требует точного изложения, т.к. детали в них зачастую имеют большое значение (Бухбиндер В.А., 1986, с. 238), тогда как, по мнению психолингвистов, при изложении прочитанного описа​ние зачастую опускается (Залевская А.А., 1999). В то же время в устном дис​курсе объем и смысловая сложность описания имеют ограничения, вследст​вие чего, для удержания внимания адресата говорящий переходит на повест​вование, оцениваемое в риторике как «более занимательное», или использует «выразительные подробности» (Волков А.А., 2005, с. 207).

Будущий бакалавр туризма должен уметь описывать указанные в меню блюда, предлагаемые в брошюрах, рекламных листовках туристские про​дукты и услуги, а также в ходе экскурсионного рассказа - археологические, архитектурные памятники, памятники искусства, памятные исторические места, экспозиции картинных галерей и музеев, природные объекты, истори​ческие события, вызывающие у аудитории зрительные образы. В экскурси​онном рассказе описание выступает в качестве одного из методических приемов, предполагающего подробное знакомство с объектом. С целью соз​дания красочного описания туристской услуги используются эмоционально нагруженные прилагательные, лексика, принадлежащая языку дестинации, прилагательные в превосходной степени. Забегая вперед, отметим, что по​добные языковые средства широко представлены в текстах туристической сферы общения.

Инструктаж - это речь, содержащая систему правил или предписаний и запретов, устанавливающих порядок и способ осуществления чего-либо. Основная цель инструктирования состоит в том, чтобы четко и логически по​следовательно, эксплицитно изложить операции, которые необходимо вы​полнить адресату для получения требуемого  результата или снабдить указа​ниями о том, что нельзя делать (Анисимова Т.В., Гимпельсон Е.Г., 2004; Астахова Е.В., 2010; Соловьева, А.А. 2007). Когнитивными признаками инструк​тирования в английском языке выступают такие, как: practical, useful, specific, informative,  full, explicit, detailed, step-by-step, precise, clear, proper, individual и др. В инструктировании в англоязычном дискурсе используются следую​щие клишированные языковые средства: императивные конструкции и пря​мое обращение к адресату; модальные и смысловые глаголы, выражающие степень требовательности выполнения указаний; предпочтителен активный залог (Астахова Е.В., 2010, с. 10-12).  Для преодоления языковых и культурных барьеров в ходе инструктирования необходимо использовать простые в язы​ковом плане высказывания (O’Shannessy V., 2008, p. 122). 

В сфере туризма инструктаж  присутствует в начале экскурсии, когда туристам напоминают правила поведения на улице, в автобусе, при выходе из автобуса. Турагент знакомит клиентов с «правилами» пребывания в стране; персонал гостиницы инструктирует, как пользоваться тем или иным оборудованием, предоставляемым в гостинице, а также сообщает туристам правила техники безопасности, обращаясь к памяткам, листовкам, в которых  указаны меры предосторожности. К инструктированию относятся ситуации, в которых работник туризма указывает туристам направление к тому или иному объекту, обращаясь к плану этажа гостиницы, туристической карте.


Экскурсионный рассказ - это важная часть экскурсии, подчиненная показу. Рассказ представляет собой «условное, общепринятое в экскурсион​ном деле название устной части экскурсии, всей суммы сообщений и поясне​ний, которые дает экскурсовод группе…»;  форму устной коммуникации, ко​торая осуществляется на экскурсии (Скобельцына А.С., 2009, с. 217). Экскур​сионный рассказ, являясь по форме монологом, предполагает скрытый диа​лог. Этот «диалогизированный» монолог имеет целью не только информиро​вать экскурсантов и интерпретировать культурные факты и ценности, но и вызвать интеллектуально-эмоциональный отклик (Бакурова Е.Н., 2008, с. 13).  Оживлению экскурсии способствуют методические приемы экскурсионного рассказа, например, прием цитирования, когда цитатой заменяется рассказ экскурсовода (Скобельцына А.С., 2009, с. 219). 

Структура экскурсионного рассказа включает в себя вступление, ос​новную часть, заключение. Каждая часть экскурсионного рассказа характе​ризуется определенными речевыми актами: вступление предполагает рече​вые акты инструктирования и информирования, основная часть содержит ре​чевые акты привлечения и концентрации внимания, заключение вовлекает речевые акты подведения итогов (Демидова Т.В., 2009, с. 11). 

Экскурсионный рассказ создается с учетом социокультурных, профес​сиональных, возрастных, образовательных характеристик инокультурного адресата. Поскольку сознание экскурсантов никогда не бывает свободно от прошлого опыта, экскурсоводу необходимо уметь преодолевать коммуника​тивные препятствия: установки, стереотипы, мнения, оценки экскурсантов (Седова Н.А., 2004). Для иностранных туристов экскурсионный рассказ  предполагает популярность изложения. Экскурсовод должен владеть рече​выми стратегиями и приемами, стилистическими и риторическими страте​гиями (Демидова Т.В., 2009). Так, в экскурсии, адресованной англоязычной аудитории, уместны речевые стратегии самоподтрунивания, демонстрация уважения противоположной точки зрения, готовность реагировать на реп​лики аудитории (Бондаренко О.Р., 1990, с. 12). К речевым приемам экскурсии, создающим имитацию диалога с экскурсантами, относятся маркеры начала, структурирования, окончания темы, а также приемы, реализующие фатиче​скую функцию: апелляция к зрительной и физической активности реципи​ента, актуализация личности экскурсовода и локативной характеристики объекта и др. (Демидова Т.В., 2009, с. 4). 

Экскурсионный рассказ сопровождается паралингвистическими сред​ствами: интонацией для эмотивного выражения экскурсионной информации, жестами и мимикой, наглядными пособиями. В ходе экскурсии экскурсовод может обращаться к туристическим картам, показывая дальнейший маршрут, объясняя местоположение группы. 
Экскурсионный рассказ предполагает предварительную подготовку: экскурсовод должен подобрать необходимый текстовый материал и, изучив его, создать текст эскурсии по определенной тематике, составить маршрут экскурсии (Богданова А.Д., 2010, с. 17). Экскурсионный рассказ должен быть логичным, точным, экономным, тщательно продуманным, образным за счет использования сравнений, цитат, ярких эпитетов, метафор. Кроме того, к нему предъявляются требования убедительности, создаваемой за счет исполь​зования доказательств, ссылок на авторитетные источники, демонстрации документов, карт, схем; целенаправленности и системности; тематичности; конкретности; эмоциональности и выразительности. Для экскурсионного рассказа характерно наличие подтекста, т.е. внутреннего, скрытого в речи, дополнительного смысла. Подтекст проявляется в эмоциональности рассказа экскурсовода, в нем выражаются отношения и дается оценка излагаемого ма​териала. 

Далее остановимся на выражениях, свойственных устному иноязыч​ному туристическому дискурсу. Проведенное исследование показывает, что речь работников сферы туризма отличается клишированностью, т.к. в боль​шинстве случаев относится к официально-деловому стилю. Клише представ​ляет собой определенный языковой стандарт, готовый устойчивый оборот, речевой стереотип. Использование клише в туристическом дискурсе позво​ляет персоналу экономить мыслительную энергию и сосредоточиться на вы​полнении профессиональной деятельности, облегчает общение с клиентами, способствует быстрой передаче информации, поскольку исключает исполь​зование избыточных элементов в дискурсе. Примеры клише, свойственных жанрам англоязычного туристического дискурса, представлены в Приложе​нии 2.
Как можно заключить из приведенного описания жанров туристиче​ского монологического дискурса, их порождение зависит от способности ту​ристского персонала работать с печатными и электронными текстами тури​стической сферы общения, передавать содержащуюся в них информацию. Поэтому далее рассмотрим особенности специальных туристических текстов как инструмента профессиональной деятельности сферы туризма и артефакта культуры.


Текст - базовое понятие лингвистики текста, семиотики, лингводидак​тики. В лингвистике текста отсутствует общепринятое определение текста, авторы акцентируют разные стороны указанного объекта. Исследователи различают структурный (грамматический), коммуникативный, лингвокуль​турологический,  семиотический, когнитивный подходы к  исследованию текста. В настоящем исследовании, вслед за Т.М. Дридзе, текст рассматрива​ется как сложный знак и целостная единица общения, представляющий собой некоторую систему смысловых элементов, функционально (т. е. для данной конкретной цели общения) объединенных в единую замкнутую иерархиче​скую коммуникативно-познавательную структуру общей концепцией или за​мыслом (коммуникативным намерением) субъектов общения (Дридзе Т.М., 1984, с. 76). 

Базовыми категориями текста являются связность, цельность, информа​тивность. Связность проявляется во внешних показателях текста, в формаль​ной зависимости компонентов текста. Локальная связность материализуется в связях высказываний и межфразовых единств. Глобальная связность реали​зует смысловое единство текста и выявляется в виде ключевых слов (Валгина Н.С., 2003). Цельность состоит в тематической, концептуальной и мо​дальной связи (Там же) и обеспечивается сохранением основного смысла текста «на всем его протяжении», что позволяет осуществить смысловую компрессию текста (Вейзе А.А., 1993, с. 18). Цельность не обязательно экспли​цируется в языковых категориях, но всегда осознается при восприятии текста (Чернявская В.Е., 2009, с. 27). Информативность является относительной ха​рактеристикой текста, потому как не равна общей информационной насы​щенности текста, а зависит от интерпретации информации отдельным реци​пиентом. Информативность текста связывается с адекватной интерпретацией реципиентом замысла, коммуникативного намерения автора текста (Дридзе Т.М., 1984, с. 85). 

Текст туристической сферы общения определяется Е.Ю. Аликиной как продукт речевой деятельности в сфере туризма (Аликина Е.Ю., 2010, с. 80). Для нашего исследования является значимым и понимание текстов туристи​ческой сферы общения, предложенное О.П. Каребиной: особая речемысли​тельная форма, которая позволяет представить некоторую картину мира в виде развернутой системы идей, суждений, представлений, формирующих концепты, своеобразные маяки такой системы (Каребина О.П., 2008, с. 29).

Как уже упоминалось выше, к текстам туристической сферы общения относят рекламные туристические тексты, брошюры, проспекты, листовки, путеводители, справочники, каталоги, статьи специализированных журналов и туристических рубрик газет, книги с описанием путешествий  (travelogues), веб-страницы туристических бюро, отчеты, отзывы о поездках,  дневники пу​тешествий, частные впечатления туристов, выражаемые на интернет-фору​мах, «заказные» впечатления известных личностей о совершенных путешест​виях и т.п. Важным, на наш взгляд, является возможное расширение перечня видов текстов туристической сферы общения за счет включения в него праг​матических текстов таких, как расписание, указатели улиц, карты, информа​ционные справочники (room compendiums/ directories), меню на том основа​нии, что они широко используются в сфере туризма. Работники данной сферы деятельности должны владеть информацией, содержащейся в этих текстах и быть готовы предоставить ее клиентам (Архипова Ю.В., 2005; O’ Shannessy V., 2008). 

Всякий текст туристической сферы общения имеет специфическую формальную, предметно-понятийную и логико-композиционную структуру. Изучение лингвистических исследований, предметом которых являются тек​сты туристической сферы общения (Г.С. Атакьян, 2010; И.К. Завершинская, 2008; О.П. Каребина, 2008; Е.Е. Меньшикова, 2010; С.А. Погодаева, 2008; А.В. Протченко, 2006; G. Dann, 1996; W. Feighery, 2006; S. Maci, 2007 и др.) позволило нам определить их основные общие параметры, которые могут представлять трудность для понимания и передачи информации в профес​сиональной деятельности персоналом туризма.

Лингвистические особенности:

Лексика в рассматриваемых текстах состоит из трех пластов: обще​употребительные, стилистически нейтральные слова (historical, cultural, ar​chitecture, sight), общенаучные слова (phenomenon, relic, circular, erect), архи​тектурные, исторические, искусствоведческие термины (pinnacles, masonry, crenellate) (Протченко А.В., 2006, с. 17-18). В них также присутствует лексика, связанная с профессиональными видами деятельности и структурами в ту​ризме: отель, транспорт, туроперейтинг, реклама (Vestito C., 2006). В текстах туристической сферы общения содержатся концепты, т.е. ментальные нацио​нально-специфические образования, планом содержания которых является вся совокупность знаний о данных объектах или явлениях, а планом выраже​ния - совокупность языковых средств. Концепты могут иметь «локально-на​циональные» черты (Pullman sleeping accommodation, Russian hospitality) и универсальный характер для всех культур (destination, package tour) (Мошняга Е.В., 2009, с. 71).
Положительная оценка туристских объектов формируется за счет ис​пользования в рассматриваемых текстах клише (to be famous for, to be an im​portant part of, to cater for, to be popular with), относительных и качественных прилагательных в превосходной степени, модальных глаголов, фразеологиз​мов; прецедентных имен (имен звезд эстрады, театра и кино, греческой, рим​ской и библейской мифологий и др.), стилистических приемов (метафор, сравнений-сопоставлений, гипербол); эмоционально-экспрессивного синтак​сиса (эллиптических конструкций, повтора на уровне синтаксической орга​низации предложения, фигуры ожидания, антитезы, риторического вопроса). 
Вследствие лаконизма, присущего публицистическому стилю и рек​ламе, малого объема некоторых видов текстов, в них используются конвен​циональные сокращения единиц измерения, временных интервалов, наиме​нований языков, терминов, числительные, акронимы и аббревиатуры (Мошняга Е.В., 2009, с. 73; Погодаева С.А., 2008, с. 12; Филатова Н.В., 2012, с. 81).  

Синтаксическая сторона варьируется в зависимости от вида текста. В тексте путеводителя, брошюрах присутствуют параллельные конструкции, синтаксически сложные предложения, обусловленные научно-популярным и публицистическим стилями  изложения, тогда как в  проспектах преобладает упрощенный синтаксис (Погодаева С.А., 2008; Протченко А.В., 2006). 

Специфика предметно-понятийной стороны:

Тексты туристической сферы общения  выполняют информативную и убеждающую функции, одна из которых доминирует в зависимости от типа текста. Данные тексты вмещают информацию культурологического плана, страноведческие сведения об истории, географии, экономике страны; пере​дают ценности культуры автора текста и социокультурные особенности той системы, в которой сформировались (Каребина О.П., 2008), а также общече​ловеческие, общенациональные ценности (Погодаева С.А., 2008). Вместе с тем, тексты сферы туризма, отражающие ментальные модели автора, могут передавать стереотипы, чувство превосходства, предрассудки по отношению к описываемой стране, дестинации (Vestito C., 2006, p. 54). 
 В целях создания положительного впечатления об объекте тексты ту​ристической отнесенности лишь частично отражают реальную «картину мира» (Завершинская И.К., 2008). Содержащаяся в  них имплицитная инфор​мация реализует манипуляцию. Исследователи отмечают аргументативную направленность, прагматические качества указанных текстов, наличие таких  функциональные характеристик, как: оценочность, побудительность, персуа​зивность (Погодаева С.А., 2008). Напротив, в некоторых типах текстов тури​стической сферы общения (расписании транспорта, пассажирских билетах) содержательно-фактуальная информация представлена объективно.
Логико-композиционная структура варьируется у разных видов текста туристической сферы общения. Композиционная структура газетной статьи включает: 1) заголовок, 2) вводящий абзац, 3) основную часть, 4) заключаю​щий абзац (Овчинникова Н.Д., 2006, с. 65). В прагматических текстах, исполь​зуемых в сфере туризма, присутствуют три коммуникативных блока: загла​вие, основной информационный блок, заключительный блок. Заголовок би​лета, расписания движения транспорта, плана объекта, карты, объявления, инструкции выполняет номинативную и ориентирующую функции. Инфор​мационный блок реализует коммуникативную функцию (Борходоева Л.А., 2002, с. 26-28). 

Большинство текстов туристической сферы общения являются креолизо​ванными. Согласно термину, предложенному Ю.А. Сорокиным и Е.Ф. Тарасовым, креолизованные тексты  - это «тексты, фактура которых со​стоит из двух негомогенных частей: вербальной (языковой/речевой) и невер​бальной (принадлежащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык)» (Сорокин Ю.А., Тарасов Е.Ф., 1990, с. 180-181).

Креолизованному тексту, как и вербальному, свойственны целостность, связность, модальность. Е.Е. Анисимова предлагает расширенное толкование модальности, включая в нее различные виды «квалификации сообщаемого», как субъективную (эмоциональную), так и объективную (логическую, интел​лектуальную) оценку содержания текста. Для понимания модальности необ​ходимо восприятие вербальной и иконической информации, при этом боль​шое значение имеют фоновые знания, мироощущения, эмоции адресата (Анисимова Е.Е., 2003, с. 30). Объективной модальностью обладают туристические карты местности, билеты. В проспектах, брошюрах, путеводителях, туристи​ческих рекламных объявлениях, журнальных и газетных статьях присутст​вует положительная эмоциональная оценка и побудительная модальность, а также последняя имеет место в предупреждающих, запрещающих дорожных знаках. 

К иконическому компоненту креолизованных текстов туристической сферы общения относится рисунок, фотография, таблица, план этажа здания, географическая (туристическая) карта. Иконический компонент в свою оче​редь входит в поле паралингвистических средств наряду с графической сег​ментацией текста и его расположением на бумаге, цветом, шрифтом, пробе​лами, графическими символами, цифрами, вспомогательными знаками и др. (Там же, с. 6-7). Иконические  средства могут выступать составляющей креоли​зованного текста, но также могут использоваться самостоятельно (планы этажей гостиницы, туристические карты, дорожные знаки), в таком случае, рассматриваются нами как иконический текст. 

Отметим, что понятие «иконический текст» введено в научный оборот Ю.М. Лотманом, который выделяет иконические тексты живописи и скульп​туры (Лотман Ю.М., 1981, с. 5). Термином «иконический текст» оперирует и профессор Б.Я. Минсожников, понимая под ним текст, для создания которого использовались иконические знаки (Минсожников Б.Я., 2000). О.В. Пойма​нова, предлагая различать креолизованные тексты по признаку гетерогенно​стии, выделяет нулевую степень (чисто вербальный или чисто иконический текст) и ненулевую степень (сочетание вербальных и изобразительных ком​понентов) (Пойманова О.В., 1997).

Анализ литературы позволил нам установить ряд функций икониче​ских средств в креолизованных текстах сферы туризма. 

Информативная функция предполагает высокоэкономичное представление в иконическом компоненте содержательно-фактуальной, культурологической информации, страноведческих сведений об истории, географии. 

Экспрессивная функция состоит в том, что изображения в текстах сферы туризма призваны воздейст​вовать на эмоции адресата, представляя туристский объект в выгодном свете. 

Аттрактивная функция связана с назначением изображения привле​кать внимание адресата. С этой целью новые блюда в меню сопровождаются их фотографиями. 

Иллюстративная функция заключается в способности иконических средств частично воспроизводить информацию, представлен​ную в тексте вербально. 

Коннотативная функция подразумевает возмож​ность иконических средств разъяснить адресату смысл изложения. Сочетание иллюстрации с лингвистическими средствами лишает слово нейтральности, вследствие чего оно приобретает прагматическое значение. Кроме того, ил​люстрации компенсируют возможные и недостаточные знания адресата (Каребина О.П., 2008, с. 119; 135).  


Рамки диссертации не позволяют нам провести анализ всех видов тек​стов, с опорой на которые создаются жанры туристического монологиче​ского дискурса, поэтому  в качестве объектов для последующего рассмотре​ния нами выбраны путеводитель, меню, карта, поскольку они широко ис​пользуются в профессиональной деятельности персонала разных отраслей туризма. 

Путеводитель относится к текстам нежесткого типа, содержащим черты функционального стиля рекламы, публицистического и научного сти​лей (Протченко А.В., 2006, с. 5). Для путеводителя характерна лаконичность, точность. Структуру путеводителя составляют описательная часть (descrip​tive section) и информативная часть (informative section), содержащая практи​ческие аспекты и полезные рекомендации для туристов (Vestito C., 2006, p. 29). В англоязычных путеводителях присутствует историческая справка, описа​ние достопримечательностей, информация о месторасположении, времени и стоимости посещения, экскурсионных программах, близлежащих кафе и су​венирных лавках, информация для людей с ограниченными возможностями и необходимые телефоны справочно-информационной службы.  (Прот​ченко А.В., 2006, с. 6-7). Для методических целей интерес представляют авторские путеводители, среди которых различают информационно-рекламные и спра​вочно-энциклопедические издания. Последние вмещают информацию стра​новедческого, справочно-энциклопедического, культурологического харак​тера, обогащающую фоновые знания реципиента.


Путеводитель является гипертекстом, т.е. текстом, обладающим нелиней​ной организацией и интегрирующим непересекающиеся информаци​онные ресурсы, между которыми могут находиться перекрестные ссылки. Данный гипертекст состоит из ядерного компонента, включающего базовую информацию о достопримечательности, и периферии, которая предлагает до​полнительную информацию (Там же, с. 12).  

Тексты путеводителей предоставляют наиболее объективную, достовер​ную информацию по сравнению с другими видами текстов сферы туризма, т.к. они в меньшей степени обладают рекламным характером. Ис​следователи отводят им роль «культурных посредников», «медиаторов тури​стических впечатлений». К. Вестито выделяет четыре лингвистических стра​тегии, специфичные для дискурса путеводителя, отражающие влияние автора на мнения и отношения адресата: 1) использование эмотивных слов (romantic, authentic, undiscovered); 2) применение слов языка дестинации, от​ражающих местный колорит; 3) цитирование авторитетных путешественни​ков, современных авторов, 4) употребление сравнений и метафор (Vestito С., 2006, p. 43). 

Для синтаксического уровня путеводителя характерно присутствие эл​липтических конструкций, риторических вопросов, параллельных конструк​ций, сложноподчиненных предложений с несколькими придаточными опре​делительными (Протченко А. В., 2006, с. 14-18).


 Меню. Согласно толковому словарю С.И. Ожегова, меню - это подбор кушаний, а также листок с их перечнем (Ожегов С.И., 1999). Меню относится к малоформатным текстам, выполняет информативную и рекламную функ​ции. Этим обусловлена сжатость представления информации, а также ис​пользование в нем языковых приемов, для привлечения внимания клиентов, например, рифмы в названии блюд  (Zwicky A.D., Zwicky A.M., 1980, p. 87). В структуре меню традиционно различают следующие части:  Напитки (bever​ages), Закуски (starters/ appetizers), Салаты (vegetables/ salads), Горячее (main courses), Десерт (desserts) (Wood N., 2003, p. 11). Данные секции располагаются с учетом последовательности их подачи. Как минимум в меню присутствует перечень позиций блюд и названия блюд в каждой из позиций с указанием цены. Название блюд состоит из двух частей: заголовка, привлекающего внимание адресата, и подзаголовка, содержащего указание ингредиентов.  Информация в меню подается в виде именных словосочетаний.  В англоя​зычном меню используются определения в форме причастия прошедшего времени, называющие способ приготовления блюда, и в форме прилагатель​ных, описывающих вкус блюда. 

В зависимости от типа заведения, целевого посетителя, тексты меню могут различаться по характеру подачи вербальной информации и представ​лению иконической части. Меню предприятий быстрого питания красочные, в них могут присутствовать фотографии блюд, используется понятный, раз​говорный дружеский язык. Меню, рассчитанное на посетителей среднего класса, имеет более формальный характер. Меню ресторана высшего класса лишено избыточной информации, информация подается «утонченно».

Туристическая карта является иконическим  знаком (знаком-копией, знаком-изображением), т.е. знаком, в котором форма и денотат находятся в отношениях аналогии, обозначающее имеет элементы сходства с обозначае​мым. Географическая карта передает в масштабе на плоскости реальные гео​графические объекты в соответствующих цветовых тонах, указывает распо​ложение различных мест пространства (Елина Е.А., 2009). На карте присут​ствуют условные обозначения, значение которых раскрывается в легенде карты (legend/ key). К графическим средствам карты относится и координат​ная сетка или координатные квадраты (grid squares), используемые для быст​рого нахождения объекта (Смольянинова Р.Н., 2009, с. 48).
 Для извлечения информации, содержащейся в карте, необходимо учитывать ее масштаб. Ориентацией по карте служит стрелка, указывающая направление географи​ческого меридиана (north arrow). Заголовок карты отражает намерение и цель ее составления. 

Туристические карты - это разновидность географических карт, создан​ные специально для туристов. Они могут быть монотематичными, например, представлять только архитектурные достопримечательности города.

Карты сопровождаются вербальными средствами: топонимами (ойкони​мами, гидронимами, оронимами, годонимами и др.), географиче​скими терминами, определяющими род географического объекта (река, гора) (Овчинникова О.М., 2010, с.  35; Смольянинова Р.Н., 2009, с. 48). В картах горо​дов вербальный компонент представлен наименованием городских про​странств: нарицательными и собственными, за которыми стоит информация об общественно-политических и культурных преобразованиях в стране, ин​формация об истории, культуре, географии и ландшафте города, климатиче​ских особенностях страны и региона, многонациональном характере горожан (Булыгина Е.Ю., Трипольская Т.А., 2012, с. 19). 


Таким образом, на основе проведенного анализа лингвопрагматических особенностей текстов профессиональной сферы туризма  мы выделили  три типа данных текстов, представленные разными видами:

- вербальные тексты. Это полносоставные тексты из туристических журналов, газет и веб-сайтов, экскурсии, в которых изображения отсутст​вуют. Данные тексты носят в основном повествовательный характер и свя​заны с необходимой информацией из истории, географии, демографии, ста​тистики, музееведения и т. д.;

- иконические тексты (дорожные знаки; географические, туристиче​ские карты; схемы метро; планы улиц, парков, зданий, этажей гостиниц и других туристских объектов), выполняющие предупреждающую, поясняю​щую, регулирующую функции;

- креолизованые тексты (путеводитель, брошюра, инструкция, рек​лама, объявление, меню, расписание движения транспорта, билеты), в кото​рых  иконические средства органично связаны с вербальной частью и служат опорой для ее понимания. Данные тексты выполняют информационную, ин​структирующую, регулятивную, рекламирующую функции. Однако в отли​чие от вербальных текстов, заложенная в них информация подана в иной, по​рой затруднённой для понимания форме.
В ходе иноязычной профессиональной коммуникативной деятельности работники сферы туризма, реализуя основную для них функцию - информационную, обращаются к письменным текстовым информационным источникам. Следовательно, на занятиях по иностранному языку необходимо обучать студентов направления подготовки 100400 Туризм профессиональной трансформации аутентичного текста и  передаче его содержания клиенту. 

Таким образом, в настоящем параграфе было выявлено, что иноязыч​ный туристический монологический дискурс представляет собой продолжи​тельную вербализованную речемыслительную деятельность одного и того же лица (работника сферы туризма) в институциональных ситуациях общения в предметной области туризма. Туристический монологический дискурс часто создается с опорой на профессионально значимый текст, включает потреби​тельски ценную информацию, извлеченную из такого текста. Специфика рас​сматриваемого типа дискурса обусловлена акустическим каналом передачи, характеристикой типовых участников общения, условиями общения, комму​никативными намерениями коммуникантов, системой коммуникативных культурных ценностей клиентов англоязычной национально-культурной принадлежности, а также системой ценностей, норм профессиональной от​раслевой культуры туризма, жанровым своеобразием дискурса, определен​ными дискурсивными формулами.
Овладение текстовыми трансформациями в процессе изложения ин​формации, полученной из печатных и электронных текстов туристической сферы общения, развитие автономности обучающихся в ходе с работы с та​кими текстами, эффективную реализацию коммуникативных намерений в создании устного иноязычного туристического дискурса мы связываем с формированием у студентов профессионально маркированных стратегий, ко​торые будут рассмотрены нами в следующем параграфе.
1.3. Стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом 
в неязыковом вузе 

Появление стратегического подхода к обучению иностранным языкам  относят к 1970-м годам и связывают с работой Дж. Рубин (Ruben J., 1975), благодаря которой центральная роль в учебном процессе по овладению язы​ком перешла от учителя к обучающимся (Cohen A.D., 2005, p. 276). В отечест​венной методической науке впервые обратились к стратегиям обучения и ов​ладения языком Г.В. Ейгер, А.А. Раппопорт (1991), обозначив появление но​вой предметной области - стратегии обучающего языку и овладевающего языком. В современной методической науке теория стратегий вызывает все больший интерес исследователей в связи с тем, что стратегия включена в ка​тегориальный аппарат компетентностной парадигмы в виде стратегической компетенции (Соколова Т.А., 2009).

Понятие «стратегия», помимо значений, связанных с военным искусст​вом, трактуют как «способ планирования, рассчитанный на важный резуль​тат» (Русский семантический словарь, 1998); «искусство планирования, ру​ководства, основанного на правильных и далеко идущих прогнозах» (Ожегов С.И., Шведова Н.Ю., 1999: 772). По справедливому утверждению Р. Окс​форд, в современном понимании слова «стратегия» военное значение отошло на второй план, в то время как контроль и ориентация на цель сохранились (Oxford R., 2003, p. 8). 

Стратегии являются предметом исследований в методической науке, а также педагогической психологии, когнитивной психологии, психолингви​стике. Согласно словарю методических терминов, стратегия (от греч. stratos - войско и agō - веду) является одним из способов приобретения, сохранения и использования информации, позволяющим достичь определенной цели (Азимов Э.Г., Щукин А.Н., 2009, с. 295). 

В документах Совета Европы «Общеевропейские компетенции владе​ния иностранным языком…» стратегия определяется как «выбираемый чело​веком курс действий, направленный на решение задачи, которую он ставит себе сам или которую ему приходится решать» (Общеевропейские компетен​ции, 2005, с. 9). 

С позиции психолингвистики стратегии представляют собой «законо​мерности в принятии решений в ходе познавательной деятельности чело​века» (Залевская А.А., 2000, с. 319).  

Считаем необходимым подчеркнуть, что предметом нашего рассмотре​ния являются стратегии, которые носят учебный характер в плане выработки студентами собственного опыта в создании устного иноязычного туристиче​ского дискурса. Формирование данных стратегий у обучающихся призвано обучить их более умелому, эффективному порождению туристического мо​нологического дискурса на иностранном языке, содержащего потребительски ценную информацию, извлеченную из письменных текстов туристической сферы общения. В свете сказанного обратимся к анализу исследований  по пробеме учебных стратегий.
В когнитивной психологии учебные стратегии рассматриваются как вид знаний процедурного типа, и зарубежными исследователями этой от​расли науки выдвигается мысль  о стратегическом характере обработки ин​формации в учебном процессе (Садченко М.В., 2004, с. 21; 28). По мнению американского психолога и педагога Дж. Брунера, стратегия выступает «не​которым способом приобретения, сохранения и использования информации, служащим достижению определенных целей, в том смысле, что он должен привести к определенным результатам» (Брунер Дж., 1977, с. 136). Тем самым в определении Дж. Брунера исследуемое понятие рассматривается в качестве средства управления информацией, позволяющего достичь цели.

Проблематике учебных стратегий посвящены работы зарубежных и отечественных исследователей (A.U. Chamot, 2004; A.D. Cohen, 1998; D. Nunan, 1999; J.M. O’Malley,1985; J. Rubin, 1975; Г.В. Ейгер, А.А. Раппопорт, 1991; А.А. Залевская, 2000; Н.Ф. Коряковцева, 2010; И.Ю. Мангус, 2001; А.Э. Михина, 2009;  Т.А. Соколова, 2009; Т.Ю. Терновых, 2007; А.В. Щепилова, 2005 и др.). 

В зарубежной методической литературе встречаются различные под​ходы к определению термина «учебные стратегии». Одно из первых толкова​ний данной категории принадлежит Дж. Рубин (Rubin, J. 1975). Стратегии ха​рактеризуются ученой как приемы и способы (techniques, devices), исполь​зуемые учеником для приобретения знаний. Ключевая идея исследований Дж. Рубин, получившая развитие в работах ее последователей, состояла в том, что научение стратегиям, используемым учениками, успешными в ус​воении иностранного языка, позволит повысить соответствующие способно​сти более слабых учащихся (Rubin J., 2000). 
В лингводидактике общепринятым признается определение стратегии С. Фаерха и Дж. Каспера: «стратегия - осознанный план решения проблемы, достижения определенной коммуникативной цели, … а также способность выбирать определенную линию речевого поведения для повышения эффек​тивности коммуникации» (Faerch S., Kasper G., 1983, p. 260).

В чем-то сходное определение стратегии предлагают П. Биммель и У. Рампильон: учебная стратегия - это ментальный план достижения учебной цели (Bimmel P., Rampillion U., 1999, p. 192).

Значительный вклад в разработку теории учебных стратегий внесли Дж. O’Молли, А. Шамо, с позиции которых стратегии представляют собой приемы проявления общих когнитивных процессов, обуславливающих нау​чение языку (O’Malley J.M., Chamot A.U., 1990 цит. по: Залевская А.А. Вве​дение в психолингвистику. М., 2000. С. 321). В более поздней работе А. Шамо рассматриваемое понятие трактуется как осознанные мысли и по​ступки/ действия (thoughts and actions), предпринимаемые обучающимися для достижения учебной цели (Chamot A.U., 2004, p. 14). 

Австралийский ученый Д. Нунан понимает под стратегиями менталь​ные и коммуникативные процессы/ операции (procedures), применяемые обу​чающимися для изучения и использования языка (Nunan D., 1999, p. 171).
А. Коэн определяет стратегии овладения языком как осознаваемые или частично осознаваемые мысли или поступки, используемые обучающимися с целью улучшить знание и понимание изучаемого языка, а также, чтобы спо​собствовать выполнению разнообразных заданий (Cohen A.D., 2005, p. 276; 2013, p. 91). Автор подчеркивает, что ни одна стратегия не может быть подхо​дящей для всех заданий и всех учеников, поэтому последним следует приме​нять разнообразные стратегии разными способами в зависимости от своих собственных потребностей в овладении языком (Cohen A.D., 1998, p. 69).
Сходное понимание учебных стратегий наблюдается в исследованиях  Р. Оксфорд: особые индивидуальные поступки или мысли, используемые обучающимися с целью улучшить изучение языка (Oxford R. L., 2003, p. 1).  


Проанализировав вышеперечисленные определения зарубежных авто​ров, можно заключить, что в большинстве из них стратегии понимаются как приемы, способы, совокупность действий, шагов.  Наличие столь важной ха​рактеристики исследуемого понятия как планирование отмечается в работах С. Фаерха и Дж. Каспера, П. Биммель и У. Рампильон. Вместе с тем ученые практически единодушны в том, что стратегии являются осознанными и на​правлены на достижение поставленной цели, решение задачи в области изу​чения и (или) использования иностранного языка. Р. Оксфорд, А. Коэн ука​зывают на индивидуально обусловленный характер учебных стратегий. 
В отечественной методической литературе также наблюдается разно​образие точек зрения в толковании анализируемого понятия.
Н.Ф. Коряковцева характеризует стратегии учебной деятельности в ка​честве общего направления учебной деятельности, определяющего обобщен​ный способ, систему действий и общий план в решении учебной познава​тельной задачи. Согласно Н.Ф. Коряковцевой, стратегия учебной деятельно​сти состоит из приемов учебной деятельности, которые понимаются как спо​собы, отдельные действия; а освоенный способ, освоенное учебное действие приобретает статус учебного умения (Коряковцева Н.Ф., 2010, с. 65). 
В схо​жем ключе рассуждает А.Э. Михина, рассматривая стратегии аудирования как способ достижения цели понимания устной речи, выбираемый созна​тельно и планомерно, и реализующийся на основе комбинирования знаний, навыков и умений (Михина А.Э., 2009, с. 65). На наш взгляд, определение А.Э. Михиной выглядит удачно, полно, потому что в нем отражены основные ка​чества стратегии, а также ее компонентный состав.
И.Ю. Мангус, опираясь на данные когнитивистики, рассматривает по​знавательные стратегии в качестве средства развития когнитивных способно​стей учащихся. Под стратегией овладения языком автор подразумевает ком​бинацию приемов, применяемых учащимся для решения задач общения на изучаемом языке (Мангус И.Ю., 2001, с. 52). В значении совокупности дейст​вий, приемов понятие стратегии употребляется в работах Н.Ю. Милютин​ской, Н.Е. Брим (2011), Н.Г. Михайловой (2008), Ю.А. Плужниковой (2006), А.Н. Россинской (2009) и др., в которых также акцентируется осознанность стратегий и их связь с целью. 
А.В. Щепилова, вслед за Р. Рихтерих, Дж. Рубин, Р. Оксфорд и др., оп​ределяет учебные стратегии как набор операций и ресурсов, планируемый обучающимся с целью достижения поставленных образовательных задач. Характеризуя стратегию, А.В. Щепилова отмечает ее осознанность, направ​ленность на эффективное решение задачи. От приема обучения стратегию отличает сложный, комплексный характер, т.к. в нее входит группа действий, специально организованных для достижения цели. Стратегия, как указывает автор, связана с  постепенным отбором промежуточных целей на пути к ко​нечной цели, а также средств ее правильного исполнения (Щепилова А.В., 2005, с. 33).  
В определении словообразовательной стратегии, предложенном Т.А Соколовой, подчеркнут другой аспект стратегии - справиться с проблемой, возникшей в ходе коммуникативной деятельности. Словообразовательные стратегии рассматриваются автором как «осознанный план преодоления сту​дентом лексической трудности при чтении на иностранном языке, который включает в себя индивидуально обусловленные действия, связанные с само​стоятельным  выбором и применением словообразовательных моделей для эффективного достижения поставленной цели - понимания иноязычного тек​ста по специальности» (Соколова Т.А., 2009, с. 50). Важной  характеристикой словообразовательных стратегий автор называет присутствие операций вы​бора, подбора, перебора вариантов деятельности, т.к. стратегия «предусмат​ривает не один, а несколько способов достижения цели» (Там же, с. 46).

М.Р. Коренева, исследуя специфику компенсаторной компетенции при говорении, рассматривает понятие «стратегия». Под стратегией автор пони​мает деятельность, включающую в себя понятия цели, плана, действий, средств и способов выполнения (Коренева М.Р., 2003, с. 37). По мнению М.Р. Кореневой, компенсаторные стратегии реализуются через компенсаторные умения. Как видим, исследователь не ограничивает структуру стратегии только лишь целеполаганием и планированием, а включает компоненты, свя​занные с ее реализацией: действия, средства, способы выполнения.  
Таким образом, анализ определений стратегии показывает, что данный термин употребляется в значении плана деятельности, программы (Соколова Т.А., 2009; Терновых Т.Ю., 2007; Bimmel P., Rampillion U., 1999); курса действий, общего направления (Коряковцева Н.Ф., 2010); способа дости​жения цели (Брунер Дж., 1977; Михина А.Э., 2009; Якимчук О.С., 2003); предпочитаемых решений (Millrood R.P., 2003); совокупности приемов, осознанных и целенаправленных действий, операций (Мангус И.Ю., 2001; Михайлова Н.Г., 2008; Россинская А.Н., 2009; Chamot A.U., 2004; Cohen A.D., 2005; Oxford R. L., 2003 и др.); деятельности (Коренева М.Р., 2003).

При этом стратегия наиболее часто определяется либо в качестве плана, либо действий (приемов), в совокупности образующих способ. Со​гласно Толковому словарю русского языка, план представляет собой заранее намеченную систему деятельности, предусматривающую порядок, последо​вательность и сроки выполнения работ; «предположение, предусматриваю​щее ход осуществления чего-н.» (Ожегов С.И., Шведова Н.Ю.,1999, с. 520-521). Под способом понимается «действие или система действий, применяемые при осуществлении чего-либо» (Там же, с. 757), «образ действия, прием, метод осуществления, достижения чего-либо» (Ефремова Т.Ф., 2000).
Таким образом, стратегия предполагает планирование действий для достижения намеченной цели и непосредственно сам способ (систему дейст​вий), позволяющий достичь этой цели, что связано с отбором промежуточ​ных целей, выбором очередности действий (умений), их комбинированием.  На наш взгляд,  такое понимание стратегии отражает ее комплексный харак​тер, отмеченный А.В. Щепиловой (2005).

В связи со сказанным, мы можем сделать предварительный вывод о том, что стратегия, в общем виде, представляет собой осознанный план, обобщенный способ эффективного достижения поставленной цели (по Коряковцевой Н.Ф., 2010), предполагающий  выбор действий (умений), их комби​нирование, расположение в определенном порядке (по Щепиловой А.В., 2005). 
Подчеркнем, что для работников сферы туризма важна способность оперативно реагировать на информационные запросы клиентов и предостав​лять им нужную информацию. Поэтому для того, чтобы овладеть иноязыч​ным дискурсом сферы туризма, студентам важно приобрести умения, позво​ляющие ускорить процесс передачи потребительски значимой информации из разнообразных текстов, используемых в данной отрасли деятельности, ус​воить действия по их адекватной трансформации, модификации в устный дискурс с учетом специфики англоязычного дискурса сферы туризма. При этом необходимо научить студентов управлять процессом создания туристи​ческого монологического дискурса, адресованного инокультурному клиенту: ставить цель, планировать свою деятельность по обработке информации и ее изложению, наблюдать за развертыванием дискурса, оценивать полученный продукт в виде устного иноязычного речевого произведения и корректиро​вать свою деятельность. Обучающимся важно знать риторические приемы, используемые в сфере туризма, способствующие эмоциональному, психоло​гическому воздействию на инокультурного клиента или аудиторию. Пере​дача воспринятой из профессиональных текстов информации потребителям туристских услуг может рассматриваться как стратегический процесс, по​тому как бакалавру туризма необходимо принять решение о том, как достичь цели - информирования, рекомендации, описания, объяснения на основе из​влеченной информации из текста - наилучшим образом. 
Для уточнения толкования исследуемого понятия целесообразно рас​смотреть характеристики и функции учебных стратегий, которые необхо​димо учитывать при овладении иноязычным туристическим дискурсом.
Изучение психологической, психолингвистической, лингводидактиче​ской литературы позволило нам установить следующие качества учебных стратегий:

Целенаправленность, интенциональность. Стратегии представляют собой осознанное движение к цели. Они используются намеренно и созна​тельно контролируются обучающимися (Oxford R., 2003, p. 9). Осознание обу​чающимися целей позволяет им сконцентрировать внимание на поступаю​щих заданиях, что в свою очередь повышает мотивацию (Nunan D., 1999, p.192). Учитывая специфику нашего исследования, целью применения стратегий является порождение монологического дискурса в ситуациях меж​культурного профессионального общения с потребителями туристских услуг с опорой на профессионально значимые тексты. В соответствии с этой общей целью, можно выделить цели более частного порядка. Во-первых, стратегии призваны обеспечить переработку информации, воспринятой из разных ти​пов текстов (вербальных, иконических и креолизованных), ее модификацию для включения в жанры устного туристического дискурса. Во-вторых, созда​вая жанры туристического монологического дискурса с помощью стратегий, студенты должны уметь оптимальным образом реализовать коммуникатив​ные намерения с учетом экстралингвистических факторов, решать профес​сиональные задачи, возникающие в ходе общения с иностранными потреби​телями туристских услуг. Для целенаправленного использования стратегии необходимо на протяжении всего дискурса осуществлять верификацию ме​жду поставленными целями, формами их достижения, реакцией адресата (Леонтович О.А., 2007, c. 334).
Осознанность, как качество стратегий, отличает их от процессов, ко​торые не являются стратегическими (Cohen A., 1998, p. 8). Существует точка зрения, согласно которой стратегия предполагает как осознаваемую, так и неосознаваемую деятельность (Larsen-Freeman D.; Long M., 1993, p. 212). Ряд авторов полагает, что стратегии применяются неосознанно. Так, по мнению Э. Бялисток, говорящие зачастую не осознают используемые ими стратегии, дети применяют стратегии и при этом не контролируют выполняемые дейст​вия (Bialistok E., 1990, p. 40). М.В. Садченко, опираясь на концепцию А.А. Леон​тьева о трех уровнях осознаваемости (актуальное сознавание, сознательный контроль, неосознанность), полагает, что стратегии сначала проходят стадию актуального сознавания, где являются предметом целенаправленного дейст​вия, затем становятся предметом сознательного контроля (Садченко М.В., 2004, с. 38). На наш взгляд, утверждение М.В. Садченко верно.
Когнитивность. Анализ позволяет привести существующие знания в систему. Э. Бялисток подчеркивает, что важен не только объем знаний, но и приобретение ими символической формы, которая поддается контролю. Зна​ния в символической форме могут быть использованы в целях недоступных для имплицитных знаний. Таким образом, анализ знаний представляет собой процесс перевода имплицитных репрезентаций в эксплицитные (Bialistok E., 1990, p. 118-125). Применительно к нашему исследованию анализу подлежит имеющийся репертуар языкового материала, знания особенностей текстов туристической сферы общения и трансформаций, обеспечивающих передачу содержащейся в них информации в жанрах туристического монологического дискурса, знания о профессиональной ситуации общения, свойствах англоя​зычного туристического дискурса. Перевод знаний и планируемой последо​вательности действий в осознаваемую плоскость повысит способность сту​дентов излагать информацию, содержащуюся в профессионально значимых текстах.

Планирование. Обучающийся принимает решения о том, как исполь​зовать имеющиеся знания и опыт (умения) для достижения поставленной цели, выполнения задания. Отметим, что планирование приобретает особен​ную значимость при порождении подготовленных жанров иноязычного ту​ристического дискурса. Вместе с тем, планирование, являясь этапом порож​дения речи (Зимняя И.А., 2001), присутствует и в ходе непосредственного общения.
Вариативность. Выбор стратегий обуславливает автономность обу​чающихся, вариативность их действий. Как указывает А. Коэн, именно эле​мент выбора предает стратегии особый характер (Cohen A., 1998, p. 4). Страте​гии рассматриваются в связи с выбором некоторого варианта поведения ин​дивида, вынужденного решать, какие альтернативы доступны и какие из них лучше при данных конкретных условиях. На то, что стратегии имеют отно​шение к выбору оптимального способа для достижения  целей, указывает и Т.А. ван Дейк  (ван Дейк Т.А.,1989). Учитывая специфику нашего исследова​ния, вариативность проявляется в том, что передать информацию из профес​сионально-значимых текстов можно по-разному, и обучающийся, а в даль​нейшем работник сферы туризма, подбирая, заменяя, комбинируя, организуя различные  умения в зависимости от своего опыта, индивидуальных особен​ностей выстраивает тот или иной способ достижения этой цели (построения устного иноязычного дискурса).
Гибкость. На это качество обращал внимание  Т.А. Ван Дейк и иссле​дователи коммуникативных стратегий (Иссерс О.С., 2008).  Сформированный образ деятельности, программы ее осуществления как результат осознания цели, на которую направлена стратегия, не есть некий неизбежный алгоритм, а отличается возможностью коррекции, пластичностью (Садченко М.В., 2004, с. 33). Гибкость стратегий, оптимизирующих процесс передачи содержа​ния аутентичного текста клиенту, состоит в том, что они должны подвер​гаться постоянной корректировке  в ходе создания устного иноязычного дис​курса в зависимости от того, как реагирует адресат и изменяется контекст. Данное качество, как нам представляется, объясняет актуальность и целесо​образность формирования стратегий овладения иноязычным дискурсом, по​скольку они обеспечивают мобильность будущих специалистов, их способ​ность живо реагировать на изменения в ходе профессиональной деятельности при работе с инокультурными потребителями туристских услуг. 
 

Самоконтроль. Самоконтроль предполагает способность контролиро​вать свою работу: удерживать внимание на используемой и потенциально возможной информации и объединять их в режиме реального времени. Обу​чающийся должен уметь направлять внимание на определенный материал из имеющегося в его распоряжении, что обеспечит ему быстроту и автоматизи​рованное выполнение действий. Для развития самоконтроля студенту необ​ходимо осознавать интенцию обработки, что направит его внимание на ин​формацию, соответствующую решению проблемы (Bialistok E., 1990, p. 125-128). Кроме того, суть самоконтроля заключается в установлении соответст​вия запланированной коммуникативной задачи и достигнутого результата. Если результат соответствует предположению, значит, стратегия была вы​брана правильно.

Для реализации стратегии важна самооценка - способность определить результативность работы и установить, что необходимо сделать, над чем придется работать. 

Перенос. Перенос на новые ситуации рассматривается нами как пер​спективное качество стратегии. Осознание выполняемых действий в ходе учебной деятельности усилит возможность переноса стратегий на решение новых задач, возникающих в учебной и будущей профессиональной деятель​ности. Главная роль в этом принадлежит метакогнитивным стратегиям (Chamot A., 2004, p. 20-21). Известно, что в основе переноса навыков лежит выде​ление общих моментов в структуре освоенного и осваиваемого действия. При этом чем отчетливее выделяются сходные моменты, тем легче осущест​вляется перенос навыков (Краткий психологический словарь, 1998). Поэтому важно отобрать стратегии, которые помогут студентам управлять процессом создания иноязычного дискурса в образовательном контексте и будут спо​собствовать  переводу выполняемых с информацией действий  в осознавае​мую плоскость в условиях профессиональной деятельности.
Анализ лингводидактических, психологических трудов позволил нам ус​тановить, что функциями стратегий учебного характера являются 1) моти​вационная; 2) рефлексивная; 3) стимулирующая; 4) развивающая; 5) органи​зационная.  Мотивационная функция заключается в том, что владение стра​тегиями приводит к осознанию собственных познавательных возможностей в решении учебных задач, а, следовательно, снижает тревожность и  повышает мотивацию учения (Садченко М.В., 2004). Рефлексивная функция состоит в возможности стратегий повысить способность обучающихся осмыслять свою деятельность по достижению цели, анализировать сложные ситуации и де​лать осведомленный выбор для того, чтобы управлять ситуациями межкуль​турного общения (Михина А.Э., 2009, с. 69; Cohen A., Sykes J., 2013, p. 88; 94). Стимулирующая функция основана на том, что при реализации стратегии за​действуются все резервы личности обучающихся. Стратегии активизируют осуществление познавательных процессов: восприятия, внимания, памяти, мышления, воображения. Развивающая функция связана с тем, что овладение стратегиями развивает качества личности, необходимые для эффективного осуществления учебной  и профессиональной деятельности: уверенность, ор​ганизованность, самостоятельность, автономность, сознательность, способ​ность преодолевать трудности, творчески выполнять деятельность. Сформи​рованность учебных стратегий  оптимизирует процесс овладения иностран​ным языком  и отдельными видами речевой деятельности, вследствие чего развивается коммуникативная компетенция обучающихся (Oxford R., 2003). Организационная функция предполагает соотнесение стратегии с образом, программой осуществления деятельности, которая затем выступает опорой для организации деятельности. Так, стратегии овладения иноязычным тури​стическим дискурсом приучают студентов самостоятельно управлять своей деятельностью по обработке, извлечению потребительски значимой инфор​мации и ее доступному, точному, убедительному изложению клиентам в ходе создания профессионального дискурса. 
Таким образом, на основании вышеизложенных подходов к пониманию учебных стратегий, их свойств и функций, мы определяем стратегию овла​дения иноязычным туристическим дискурсом как осознанный план, обобщенный способ эффективного достижения цели - порождения ино​язычного туристического монологического дискурса, содержащего по​требительски ценную информацию, извлеченную из профессионально значимого текста для ее передачи потенциальным клиентам.

Реализация стратегии осуществляется путем выбора, комбинирования, организации умений.
Прежде чем перейти к разработанной нами типологии стратегий овла​дения иноязычным туристическим дискурсом, обратимся к классификациям стратегий, предложенным зарубежными и отечественными учеными.
Дж. О’Молли, A. Шамо выделили двадцать стратегий, которые объе​динили в три группы: метакогнитивные, когнитивные и социально-аффек​тивные. Метакогнитивные стратегии включают на этапе планирования: са​моуправление, предварительную подготовку, сфокусированное внимание, выборочное внимание, отсроченное продуцирование; на этапе контроля - са​моконтроль; на этапе оценки - самооценку. К когнитивным стратегиям отно​сятся: группировка, аудитивное представление, переработка, контекстуали​зация, поиск ресурсов, формирование умозаключений, перенос знаний на но​вые ситуации, перевод, представление информации в виде визуальных обра​зов, составление записей, повторение. Социально-аффективные стратегии предполагают кооперирование и уточняющие вопросы (O’Malley J.M., Chamot A.U., 1985, p. 557-561).
Р. Оксфорд классифицирует учебные стратегии на прямые (direct) и не​прямые (indirect). К первой группе относятся стратегии запоминания, когни​тивные и компенсаторные стратегии, а ко второй - метакогнитивные, аффек​тивные и социальные стратегии (Oxford R., 1990; 2003). Стратегии запоми​нания основаны на узнавании и извлечении из памяти необходимого мате​риала в виде последовательности звуков, образов и т.д. Когнитивные страте​гии позволяют обучающемуся напрямую управлять языковым материалом посредством рассуждения, анализа, синтезирования, преобразования инфор​мации и др. Компенсаторные стратегии призваны компенсировать недоста​ток знаний в процессе использования и изучения языка. Метакогнитивные стратегии применяются для управления учебным процессом в целом, напри​мер, планирование выполнения задания, контроль за ошибками, оценивание выполненного задания и пр. Аффективные стратегии важны при недостаточ​ном уровне владения иностранным языком, направлены на управление эмо​циональным состоянием студентов, как, например, определение настроения и уровня тревожности, вознаграждение себя за успешную работу, применение дыхательных техник и др. Социальные стратегии обеспечивают совместную работу с другими обучающимися, проникновение в культуру и усвоение со​циальных норм (Oxford R., 2003, p. 12-15). 
A. Коэн различает в учебных стратегиях (language learner strategies) стратегии овладения (language learning strategies) и пользования языком (lan​guage use strategies). К стратегиям овладения иностранным языком исследо​ватель относит когнитивные, метакогнитивные, аффективные и социальные стратегии. Когнитивные стратегии отвечают за распознавание, различение, группировку, тренировку и запоминание материала. Метакогнитивные стратегии необходимы для планирования, проверки реализации плана и по​следующей оценки осуществленного. Аффективные стратегии регулируют отношения, мотивацию и эмоциональные реакции на изучение иностранного языка через ободрение себя и снижение тревожности. Социальные страте​гии необходимы для улучшения изучения, например, сотрудничество с дру​гими обучающимися и поиск возможностей общения с носителями языка (Cohen A., 2005, p. 276). Отметим, что стратегии овладения иностранным языком, выделенные A. Коэн, практически совпадают с учебными стратегиями из классификации Р. Оксфорд.
Стратегии использования языка нацелены на оказание помощи обу​чающимся в применении языкового материала, усвоенного в той или иной степени. К этой группе А. Коэн относит стратегии поиска информации, стра​тегии повторения, коммуникативные стратегии и стратегии, позволяющие скрыть недостаточный языковой опыт (cover strategies). Как указывает автор, существует частичное наложение учебных стратегий и стратегий использо​вания языка,  потому что фаза овладения тем или иным материалом может быть краткой, и за овладением лингвистическим материалом следует его применение в речевых актах (Ibid, p. 277). 

Н.Ф. Коряковцева применительно к процессу изучения языка выделяет общеучебные стратегии, используемые в любом учебном предмете, и специ​альные стратегии, необходимые для овладения иностранным языком и куль​турой. Общеучебные стратегии представлены метакогнитивными, учебно-информационными стратегиями и стратегиями учебного сотрудничества. В состав специальных стратегий входят компенсаторные, лингводидактические и конкретно-практические, каждые имеют дальнейшее деление. 


Метакогнитивные стратегии, по мнению Н.Ф. Коряковцевой, обеспечи​вают общие процессы интеллектуальной активности и процессы информационно-познавательной текстовой деятельности, позволяющие удовлетворить потребность в получении или сообщении информации. В связи с этим, автор выделяет в составе метакогнитивных стратегий когни​тивные (интеллектуальные) и информационные стратегии; последние на​правлены на поиск, получение, переработку информации и создание собст​венных информационных сообщений (Коряковцева Н.Ф., 2010, с. 66). Когни​тивные стратегии реализуются посредством следующих приемов: выделе​ние определенных признаков; идентификация, сравнение и классификация фактов; сопоставление, установление корреляции; обобщение, систематиза​ция; логически обоснованная индукция (дедукция); использование образцов, представлений; выводы, умозаключения; критическая оценка; уточнения, по​яснения, детализация; иллюстрирование примерами; соотнесение со зна​ниями, опытом; разрабатывание идеи; выстраивание доказательства, аргу​ментация; перенос выводов в новые ситуации. Информационные стратегии осуществляются через такие приемы, как: поиск и выделение информации, организация информации, обобщение информации, оценка и интерпретация информации, сообщение / изложение информации  (Там же, с. 67-68).

Для нашего исследования представляют интерес стратегии, выделен​ные Т.Н. Астафуровой, применяемые в межкультурном деловом общении: компенсационные, организационные и риторические. Компенсационные стратегии связаны с фатической функцией межкультурного общения и на​целены на предупреждение появления коммуникативных барьеров. Органи​зационные стратегии реализуют информационную функцию, структури​руют текстовую деятельность между коммуникантами, создают предпосылки для развития дискурса и регулируют речевые действия общающихся. Рито​рические стратегии, осуществляющие воздейственную функцию, основаны на операциях оценивания ситуации, «выработки решения», определения бо​лее эффективного способа воздействия. Применение риторических стратегий позволяет коммуниканту организовать свое обращение к адресату так, чтобы в результате изменились «прагматические параметры адресата» в нужном направлении (Астафурова Т.Н., 1997, с. 51).
В типологии коммуникативных стратегий полилогического общения, разработанной М.С. Калининой, удачно объединены стратегии, учебного и коммуникативного характера. Автор выделяет ядерные и периферические стратегии. Ядерные стратегии представлены тремя типами: функционально-коммуникативными, текстуально-организационными и социально-аффектив​ными стратегиями. Функционально-коммуникативные стратегии основаны на знании различных функционально-коммуникативных типов высказываний и умении чередовать реплики в формах полилогического общения. Тексту​ально-организационные стратегии отвечают за структурирование информа​ции и включают стратегии установления контакта, поддержания контакта и размыкания контакта. Социально-аффективные стратегии реализуются на основе умения организовать взаимодействие с партнерами по полилогу и эмоциональной оценке высказывания. В свою очередь периферические стра​тегии  включают риторические и компенсаторные стратегии. Риторические стратегии соответствуют регулятивной функции общения и необходимы для оказания воздействия на партнера по общению. Компенсаторные стра​тегии позволяют общаться даже при ограниченном владении иностранным языком (Калинина М.С., 2011, с. 81-83). 
Т.Ю. Терновых, взяв за основу классификацию учебных и коммуника​тивных стратегий П. Биммель и У. Рампильон, выделяет стратегии, обеспе​чивающие эффективную работу с иноязычным текстом относительно видов чтения. Перечислим некоторые из них, имеющие отношение к предмету на​шего рассмотрения: структурирование текста посредством маркирования важной информации; использование сопровождающих текст рисунков и фо​тографий; использование фоновых знаний; выделение ключевых слов; со​ставление логико-смысловой схемы текста (методом Mind-Map, таблиц и схем); стратегии анализа информации, выявления закономерностей, умозак​лючений, оценки и интерпретации информации; использование переработан​ной информации в коммуникативных целях в устной и письменной речи и др. (Терновых Т.Ю., 2007, с. 11-12).

Создавая типологию стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом, определяя умения, входящие в состав этих стратегий, нам пред​ставляется  целесообразным учитывать специфику порождения устного дис​курса на основе воспринятой информации из печатного текста. 


И.А. Зимняя в схеме порождения речи выделяет три уровня: мотиваци​онно-побуждающий, формирующий, представленный смыслообразующим и формирующим подуровнями, и реализующий. Мотивационно-побуждающий уровень представляет собой соединение мотива, т.е. того, что побуждает к речевому действию, и коммуникативного намерения, выражающего, какую коммуникативную цель преследует говорящий, планируя форму воздействия на адресата (Зимняя И.А., 2001,с. 256). Применительно к созданию иноязыч​ного туристического дискурса мотивом является желание удовлетворить ин​формационные потребности клиентов, поделиться имеющимися знаниями, информацией, участвовать в продвижении туристских услуг, в связи с этим возникает мотив, потребность поиска, извлечения нужной информации, со​держащейся в профессионально значимых текстах.

Формирующий уровень порождения дискурса отвечает за формирова​ние мысли посредством языка. На смыслообразующем подуровне происхо​дит формирование общего замысла и смысловой канвы высказывания на ос​нове информации, воспринятой из профессионально значимого текста. Смыслообразующий подуровень в модели, разработанной И.А. Зимней, со​относится со вторым этапом программы в схеме порождения речи, созданной А.А. Леонтьевым - этапом замысла (программы, Плана). А.А. Леонтьев в схеме речепорождения не разграничивает замысел и программу, как это де​лает И.А. Зимняя, для которой замысел - это первая ступень программирова​ния высказывания, а программа раскрывает «замысел» в его первоначальном воплощении и содержит ответ на вопросы: «Что сказать?», «В какой после​довательности?», «Как сказать?» (Зимняя И.А., 2001, с. 260-262). Замысел од​новременно воплощается в пространственно-понятийной схеме (актуализи​рует поле номинации) и в схеме временной развертки (актуализирует поле предикации). 

В результате понимания текста в сознании реципиента формируется целостный образ содержания текста, в котором заложен информационный аспект текста (Новиков А.И., 2003). Содержание текста отражается в созна​нии в коде, отличном от естественного языка - универсальном предметном коде (УПК) (термин Жинкина Н.И., 1982), который является базой для смы​слового кода. Смысловой код  связан с переводом воспринимаемой инфор​мации на свой внутренний язык, и его особенностью является «симультан​ность представления содержания в сознании (Новиков А.И., 2003). 
Во внутренней речи текст сжимается в «концепт», «представление»  (Жинкин Н.И., 1982; Леонтьев А.А., 2003), модель воспринятого текста в виде семантического образования, скомпрессированного до «тематических смысловых точек», «концепцию» (Дридзе Т.М., 1981), «замысел» текста (Выготский Л.С., 1956), который хранится в долговременной памяти в виде максимально свернутой структуры и может быть развернут в совершенно но​вый текст (Леонтьев А.А., 2003). Высший уровень понимания текста предпо​лагает осмысление информации, при котором субъект удерживает именно смысловое содержание, а не форму выражения. Глубокое понимание смы​слового содержания текста приводит к свободному использованию языковых средств для адекватного изложения материала (Сорокина И.Г., Цвет​кова Т.К., 2010, с. 104) на реализующем уровне. 

С позиции Т.А. ван Дейка в процессе понимания текста реципиент строит макроструктуру, которая представляет собой «обобщенное описание основного содержания дискурса» и состоит из последовательности макро​пропозиций - «пропозиций, выводимых из пропозиций исходного дискурса по определенным правилам». Макроструктура совпадает по значению с ре​фератом, резюме. Макроструктуры соотносят со структурами долговремен​ной памяти, в которых накапливается и удерживается в течение длительного времени информация (ван Дейк Т.А., 1988).

Специалист, читая тексты, понимает мысль, отмечает для себя и при​сваивает профессионально значимую информацию. Л.В. Малетина рассмат​ривает мысль, как тема-рематическое единство, заимствованное из восприня​того текста в качестве информационной единицы, которая соотносится с внутренней смысловой структурой порождаемого дискурса. Информацион​ная единица, таким образом, является предметом чтения и говорения. Извле​чение профессионально значимой информации из текста с целью ее после​дующей передачи составляет информационную основу порождаемого дис​курса, которая позволяет подготовить содержание дискурса в виде про​граммы (Малетина Л.В., 2007, с. 28). Под информационной основой понима​ется совокупность информации, характеризующей объективные и субъектив​ные условия предметной деятельности и обеспечивающей ее организацию «в соответствии с вектором движения к цели-результату» (Шадриков В.Д., 1996, с. 48 цит. по: Малетина Л.В. Обучение иноязычному монологическому говоре​нию во взаимосвязи с информативным чтением в процессе профессиональ​ной подготовки будущего инженера. Пермь, 2007. С. 81). Такая информаци​онная основа обладает двусторонним характером: в ней происходят взаим​ные переходы внешнего и внутреннего планов, где ведущая роль принадле​жит внешнему. Внутренняя информационная основа формируется на основе внешней и представляет собой профессиональные знания, социальный и профессиональный опыт. Именно внутренняя информационная основа обес​печивает формулирование мысли (Овчинникова О.М., 2010, с. 29-30). Полу​ченная из текста информационная основа подвергается переработке на ос​нове имеющихся у реципиента фоновых знаний, коммуникативного намере​ния (Там же, с. 57).
Таким образом, программа устного дискурса задается текстом туристи​ческой сферы общения, при этом программа должна дополняться опытом го​ворящего, фоновыми знаниями, информацией из других источников, смыс​лом, который вкладывает сам говорящий.
Смыслоформулирующий подуровень отвечает за лексическое, артику​ляционное и грамматическое оформление высказывания. Смыслообразующая и формулирующая фазы образуют единое целое. На реализующем уровне происходит собственно артикуляция (произнесение) и интонирование рече​вого произведения.

Таким образом, изучив классификации стратегий, необходимых для успешного овладения иностранным языком, опираясь на опыт работы с тури​стическими текстами на занятиях по английскому языку в профессиональной сфере и, учитывая специфику нашего исследования, мы выделяем следую​щие стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом: 1) страте​гии модификации иноязычного профессионального дискурса, 2) мета​когнитивные стратегии, 3) риторические стратегии. Типология стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом представлена на схеме 2. 
Стратегии модификации иноязычного профессионального дис​курса включают мыслительные процессы: восприятие и понимание пись​менной формы туристического дискурса, порождение на его основе устного дискурса. Эти стратегии носят когнитивный характер, поскольку предпола​гают получение, оперирование, трансформацию, обработку, воспроизведение и порождение информации. Стратегии модификации иноязычного профес​сионального дискурса подразделены нами на основе типа текста, с опорой на который строится дискурс; они включают стратегии модификации вербаль​ного текста, стратегии модификации иконического текста и стратегии моди​фикации креолизованного текста.
Метакогнитивные стратегии предполагают планирование, координа​цию, организацию и оценку эффективности созданного дискурса. 
Схема 2

Типология стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом

[image: image31.emf]
Они обладают значительной ценностью в том плане, что обеспечивают обучающимся контроль за овладением иноязычным туристическим дискур​сом путем планирования, проверки осуществления и оценки. Данные страте​гии представляют собой комплекс универсальных речемыслительных дейст​вий, реализуемых наиболее высоким уровнем интеллекта. Посредством мета​когнитивных стратегий студент активизирует свои интеллектуальные и пси​хоэмоциональные резервы, что ускоряет протекание когнитивных процессов и операций (Толмачева Т.А., 2009, с.  44). Назначение метакогнитивных страте​гий состоит в управлении порождением иноязычного туристического дис​курса, обеспечении достижения цели в соответствии с имеющимися зна​ниями и умениями студентов, профессиональным текстом, с которым прихо​дится иметь дело, индивидуальными, социокультурными особенностями клиентов.
Риторические стратегии позволяют будущим бакалаврам туризма оказывать влияние на клиентов в ходе порождения устного иноязычного дис​курса в ситуациях профессионального общения за счет использования раз​личных приемов воздействия, «украшения», активизации внимания. Ритори​ческие стратегии нацелены на обеспечение понимания и восприятия дис​курса адресатом, привнесение убедительности и эмоциональности в созда​ваемый туристический дискурс. Они используются, как в жанрах, требующих подготовки (экскурсионный рассказ, рекламная речь, сообщение), так и в не​подготовленных жанрах в ходе профессионального общения (совет, объясне​ние). 


Проанализировав методические исследования, мы пришли к выводу, что стратегии реализуются путем комбинирования умений. Для разработки методической системы по формированию стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом нами определена номенклатура умений в составе каждого типа стратегий (См. таблицу 2). В зависимости от ситуации профес​сионального общения, запросов клиентов будущие кадры туризма могут вы​бирать, комбинировать  необходимые умения для достижения поставленной цели, реализации коммуникативного намерения. 
Таблица 2

Номенклатура умений и их соответствие стратегиям овладения
 иноязычным туристическим дискурсом
	Стратегии овладе​ния иноязычным туристическим дискурсом
	Умения

	Модифи​кации иноязыч​ного про​фессио​нального дискурса
	Модифика​ции 

вербаль​ного текста
	1. Выделение в тексте профессионально значимой информации в соответ​ствии с целью создания жанра (темой, запросом клиента) и ее фиксации с помощью ключевых слов, плана, графических средств. 

2. Исключение несущественной информации.

3. Обобщение смысла текста или отдельных фрагментов текста. 

4. Лексико-грамматическое перефразирование.

5. Изменение композиционной структуры текста и использование коннек​торов. 

6. Создание собственных выводов и умозаключений на основе полученной информации.

	Стратегии  модификации иноязчного профессионального дискурса
	
	7. Развертывание дискурса последовательно и логично. 

8. Создание жанров туристического монологического дискурса (совет, предложение, рекомендация, сообщение, описание) с опорой на тексты сферы туризма.

	
	Модифика​ции икони​ческого 

текста


	1. Понимание и изложение вербально информации, представленной ико​нически в виде фотографий, карт, таблиц, знаков, символов, и т. д..

2. Развертывание извлеченной из иконического текста информации с при​влечением собственного опыта, фоновых знаний, других текстовых источ​ников.

3. Создание жанров туристического монологического дискурса (инструк​тирование, объяснение, описание) с включением информации из икониче​ского текста.

	
	Модифика​ции крео​лизован​ного текста


	1. Выделение в тексте соответствующей запросам клиента (-ов)  информа​ции, представленной вербально и иконически.

2. Развертывание сжатых вербальных единиц (аббревиатур, акронимов), субстантивных словосочетаний.
3. Переформулировка: замена синтаксически сжатых конструкций на про​стые и менее экономные конструкции.

4. Интерпретация иконического компонента, национально-маркированной лексики, сокращений, заимствованной лексики, аббревиатур, терминов.

5. Использование в создании жанров туристического монологического дискурса (совет, сообщение, описание, инструктирование, объяснение) вербальной, иконической и параграфемной информации креолизованного текста.

	Метакогнитивные стратегии
	1. Определение цели построения иноязычного туристического дискурса исходя из ситуации профессионального общения, запросов клиентов.

2. Анализ  имеющихся знаний, умений необходимых для достижения цели (реализации коммуникативного намерения, удовлетворения информацион​ных потребностей клиентов).

3. Активизация необходимых знаний, выбор и комбинирование умений для порождения иноязычного туристического дискурса.

4. Прогнозирование возможных трудностей в создании иноязычного тури​стического дискурса и путей их преодоления.

5. Соотнесение создаваемого жанра туристического дискурса с теми, что создавались в похожих ситуациях;

6. Принятие решения о ходе построения (развития) жанра из имеющихся альтернатив в соответствии с целью, возможностями (умениями, зна​ниями, текстом туристической сферы общения, запросом, индивидуаль​ными, социокультурными особенностями клиентов).

7. Планирование построения (развертывания) и организации жанра ино​язычного туристического дискурса.
8. Сосредоточение внимания на создании иноязычного туристического дискурса.

9. Мониторинг адекватности и корректности созданного иноязычного ту​ристического дискурса.

10. Преодоление языковых трудностей в процессе создания иноязычного туристического дискурса.

11. Осуществление рефлексии, самостоятельная оценка созданного ино​язычного туристического дискурса.

12. Обдумывание возможных вариантов порождения иноязычного тури​стического дискурса для последующих ситуаций общения.
13. Осуществление переноса стратегий модификации иноязычного про​фессионального дискурса на новые ситуации профессионального общения.
14. Пополнение своего информационного «багажа» при чтении текстов туристической сферы общения; обдумывание, в какой профессиональной ситуации, для каких клиентов содежащаяся в тексте информация пред​ставляет интерес.
15. Анализ стратегий и тактик воздействия на адресата, используемых в текстах туристической сферы общения с целью их возможного примене​ния в построении иноязычного туристического дискурса.
16. Перенос опыта построения жанров туристического дискурса на родном языке в иностранный, осознавая культурные различия между дискурсами. 

	Риторические 
стратегии
	1. Использование в устном иноязычном дискурсе приемов воздействия и «украшения», содержащихся в печатных и электронных туристических текстах: эмотивной лексики, прилагательных в превосходной форме, лек​сики с «национальным колоритом», метафор, сравнений, цитат известных персоналий.

2. Учет адресата в создаваемом иноязычном туристическом дискурсе: зна​ний, социокультурных, психологических особенностей, состояния клиен​тов.

3. Структурирование дискурса: использование маркеров начала, структу​рирования, окончания.

4. Управление/ поддержание внимания туристов: использование обраще​ний, повторов, вопросов; апелляция к зрительной и физической активности адресата.

5. Обращение к различным органам чувств клиентов (обоняние, осязание, зрение, слух, вкус) в ходе создания дискурса.



Таким образом, в данном параграфе нами рассмотрены подходы к опре​делению и классификации стратегий овладения иностранным языком, определены функции, а также качества стратегий учебного характера, кото​рые необходимо учитывать при создании иноязычного туристического дис​курса: целенаправленность, осознанность, когнитивность, планирование, ва​риативность, гибкость, самоконтроль, перенос. На основе проанализирован​ных подходов предложена дефиниция стратегии овладения иноязычным ту​ристическим дискурсом, выявлены типы соответствующих стратегий: 1) стратегии модификации иноязычного профессионального дискурса: вербаль​ного, иконического и креолизованного текстов, 2) метакогнитивные и 3) ри​торические стратегии и номенклатура составляющих их умений. 

Выводы по главе 1

Проведенное теоретическое исследование позволяет сделать следую​щие выводы:

Общенаучный метод моделирования, заключающийся в создании мо​делей, упрощенных по сравнению с оригиналом систем, которые замещают объект-оригинал и отражают его основные характеристики, получает статус деятельностной технологии, представленной в настоящем исследовании. Мо​делирование в учебных условиях неязыкового вуза предполагает отражение будущей иноязычной профессиональной деятельности туристских кадров в содержании обучения, а также выбор способов и методов реализации содер​жания обучения в учебном процессе, воссоздающих условия, в которых сту​денты выполняют «квазипрофессиональную» деятельность и имеют возмож​ность овладеть иноязычной коммуникативной компетенцией на уровне, со​ответствующем программным требованиям. Разрабатывая модель иноязыч​ной профессиональной деятельности для бакалавров туризма, мы  учитывали коммуникативные намерения, реализуемые специалистами в общении с по​требителями туристских услуг, типичные коммуникативные ситуации про​фессионального общения, объекты профессиональной деятельности, профес​сиональный дискурс и организацию работы с аутентичными текстами сферы туризма.


Анализ специальной научной литературы показал, что иноязычный тури​стический дискурс представляет собой вербализованную речемысли​тельную деятельность в институциональных ситуациях общения в предмет​ной области туризма. В туристическом дискурсе проявляются общие каче​ства дискурса: связность,  цельность, завершенность, информативность, яс​ность, адресованность, модальность, композиционная оформленность. Для туристического монологического дискурса характерны фонетическое, инто​национное оформление, эмоциональная выразительность; наличие контакта между говорящим и адресатом во времени и пространстве; свернутость син​таксических средств, бессоюзие, развернутая предикативность, большее ис​пользование простых слов, редуцированных и усеченных форм слов, клише, сокращений; большая лексическая и грамматическая вариативность и др. В случае подготовленного дискурса, добавляются такие характеристики, как логическая стройность,  организованность, убедительность, точность мыслей, предметность,  усложненный синтаксис,  разноструктурность предложений. Англоязычный туристический дискурс отличают оптимистичный настрой, преобладание конструкций с выраженным активным деятелем, эвфемизмов;  недопустимость прямого воздействия на адресата, уважение личного про​странства, отсутствие в высказываниях категоричности; краткость, рацио​нальность; большая условность речевого этикета;  вежливость, некатегорич​ность.
Установлено, что создание жанров туристического монологического дискурса (описание, объяснение, совет, инструктаж, сообщение, рекламная речь,  экскурсионный рассказ) предполагает работу с печатными и электрон​ными текстами туристической сферы общения: вербальными, иконическими и креолизованными. Вербальные тексты - это полносоставные тексты тури​стических журналов, газет и веб-сайтов, экскурсии, в которых изображения отсутствуют. Данные тексты носят в основном повествовательный характер и связаны с необходимой информацией из истории, географии, демографии, статистики, музееведения и т. д. Иконические тексты (дорожные знаки; гео​графические, физические, туристические карты; схемы метро; планы турист​ских объектов) выполняют предупреждающую, поясняющую, регулирую​щую функции. Креолизованые тексты (путеводитель, брошюра, инструкция, реклама, объявление, меню, расписание движения транспорта, билеты), в ко​торых  иконические средства органично связаны с вербальной частью и слу​жат опорой для ее понимания, выполняют информационную, инструкти​рующую, регулятивную, рекламирующую функции. Однако в отличие от вербальных текстов заложенная в них информация подана в иной, порой за​труднённой для понимания форме.
Эффективность создания жанров иноязычного туристического дис​курса студентами зависит от сформированности у них профессионально мар​кированных стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Стратегия овладения иноязычным туристическим дискурсом представляет собой осознанный план, обобщенный способ эффективного достижения цели - порождения иноязычного туристического монологического дискурса, со​держащего потребительски ценную информацию, извлеченную из профес​сионально значимого текста для ее передачи потенциальным клиентам.

Разработанная нами типология стратегий включает 1) стратегии моди​фикации иноязычного профессионального дискурса, 2) метакогнитивные стратегии, 3) риторические стратегии. Стратегии модификации иноязычного профессионального дискурса носят когнитивный характер, предполагают по​лучение, оперирование, трансформацию, обработку, воспроизведение и по​рождение информации и включают стратегии модификации вербального тек​ста, стратегии модификации иконического текста и стратегии модификации креолизованного текста. Риторические стратегии позволяют бакалаврам ту​ризма оказывать влияние на клиентов в ходе порождения устного дискурса в ситуациях профессионального общения за счет использования различных приемов воздействия, «украшения», активизации внимания. Метакогнитив​ные стратегии связаны с управлением порождения иноязычного туристиче​ского дискурса и предполагают планирование, координацию, организацию и оценку эффективности созданного дискурса. Содержание стратегий овладе​ния иноязычным туристическим дискурсом представлено комплексом уме​ний.
Глава 2. Методика формирования стратегий овладения  иноязычным туристическим дискурсом в неязыковом вузе
2.1. Содержательно-целевой аспект формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом у студентов бакалавриата
Рассмотрение стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом  предусматривает  их тесную взаимосвязь со всеми составляющими системы обучения: целью, содержанием, принципами, методами и средст​вами обучения. 

В Примерной программе по иностранному языку для неязыковых вузов зафиксировано, что владение иностранным языком выступает неотъемлемым компонентом профессиональной подготовки всех специалистов в вузе, изуче​ние иностранного языка направлено на комплексное развитие коммуника​тивной, когнитивной, информационной, социокультурной, профессиональ​ной и общекультурной компетенций студентов. Основная цель обучения иностранному языку сформулирована как овладение студентами необходи​мым и достаточным уровнем коммуникативной компетенции для решения социально-коммуникативных задач в различных областях бытовой, культур​ной, профессиональной и научной деятельности при общении с зарубежными партнерами, а также для дальнейшего самообразования (Примерная про​грамма, 2009).

Согласно УМКД «Иностранный язык (английский)» для направления подготовки 100400  Туризм Дальневосточного федерального университета  для 3 курса целью обучения иностранному языку является формирование иноязычной коммуникативной компетенции для использования английского языка в профессиональной деятельности на международной арене, в познавательной деятельности и для межличностного общения. В результате изучения дисциплины в сфере умений говорения обучающиеся должны овладеть монологической и диалогической речью в пределах предусмотренного лексического и грамматического объема; уметь делать устные сообщения и доклады; научиться принимать участие в беседе и дискуссии с высказыванием собственной точки зрения
.

На основе проанализированных документов, мы определяем цель предлагаемой методики как формирование и совершенствование иноязыч​ной коммуникативной компетенции обучающихся в туристической сфере  с опорой на стратегии овладения иноязычным профессиональным дискурсом.

Составляющие иноязычной коммуникативной компетенции обсужда​ются в работах И.Л. Бим (2001), Н.Д. Гальсковой, Н.И. Гез (2007), Р.П. Мильруда (2000), Общеевропейские компетенции (2005), Е.Н. Солововой (2008), А.Н. Щукина (2007), S. Savignon (1997), J. Van Ek (1987) и др. Ино​язычная коммуникативная компетенция работников сферы туризма освеща​ется в исследованиях Е.А. Алилуйко (2000), Л.П. Кистановой (2006), Е.В. Красильниковой (2010), М.И. Лайковой (2009), И.А. Мозолевой (2003) и др.

Анализ вышеуказанных трудов позволил нам выделить следующие со​ставляющие иноязычной коммуникативной компетенции, которые фор​мируются и совершенствуются в ходе формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом: лингвистическая, социокультур​ная, дискурсивная, стратегическая, социальная, социолингвистическая, тематическая, межкультурная компетенции. 


Лингвистическая компетенция представляет собой владение зна​ниями о системе языка, о правилах, по которым языковые единицы функцио​нируют в речи (Щукин А.Н., 2007, с. 140), а также способность и готовность интерпретировать и производить значимые высказывания, построенные в со​ответствии с нормами языка (Van Ek J., 1986). Работа с текстами туристиче​ской сферы общения позволяет студентам овладевать профессиональной лек​сикой туристской отрасли, навыками декодирования аббревиатур (LHR – London Heathrow airport, NSW – New South Wales, RBG - The Royal Botanic Gardens), понимания сокращений (2A + 2Ch – 2 adults and 2 children; N/A – not available, pc - pieces), единиц измерения (sq km, km/hr, oz, lb) и сложных слов (half-board, holiday farmhouse, theme park). Владение стратегиями обра​ботки туристического дискурса дает возможность обучающимся привести в систему знания правил функционирования языковых средств, обеспечивает возможность делать осведомленный выбор языковых средств из имеющегося «репертуара» в зависимости от ситуации общения. Стратегии оптимизируют усвоение языковых знаний, т.к. активизируют внимание, память, мышление студентов. Наличие стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом в речевом опыте студентов обеспечивает процессы создания речевых произведений, соответствующих требованиям лексико-грамматической связ​ности, содержательной логики, организации высказывания с опорой на про​фессионально значимые тексты. 
Социокультурная компетенция предполагает способность и готов​ность использовать в ходе общения знание национально-культурных особен​ностей социального и речевого поведения носителей изучаемого языка: обы​чаев, этикета, социальных стереотипов, истории, культуры (Щукин А.Н., 2007, с. 140). В процессе чтения подобранных нами профессионально ориенти​рованных текстов студенты знакомятся с социокультурной действительно​стью, представленной не только вербально, но также иконически и паравер​бально, учатся декодировать, понимать,  передавать информацию, зафикси​рованную в символической знаковой системе, присущей англоязычной куль​туре, например [image: image1.jpg]


 - day spa, [image: image2.jpg]


 - kids club, [image: image3.jpg]


 - information centre, [image: image4.jpg]


 - Police. Роль стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом в формировании и совершенствовании социокультурной компетенции связана с тем, что они управляют процессами понимания, переработки и использова​ния информации, содержащейся в текстах туристической сферы общения, в том числе, информации социокультурного характера. Применительно к рас​сматриваемым стратегиям можно предположить, что они повышают способ​ность студентов к  «социокультурному самообразованию» (термин Са​фоновой В.В., 2001) через работу с дискурсом сферы туризма, насыщенным со​циокультурными фактами. Полученная социокультурная информация может быть использована для удовлетворения информационных запросов туристов, а также может послужить студентам основой для анализа ситуаций профес​сионального общения, осознанного выбора культурно приемлемых форм взаимодействия (Сафонова В.В., 2001, с.  22) с клиентами в условиях межкуль​турного общения. Тем самым наличие стратегий обеспечивает создание дис​курса в соответствии с социокультурным контекстом и социокультурными особенностями адресата. 

Дискурсивная компетенция представляет собой знание различных типов дискурсов и правил их построения, а также способность и готовность их создавать и понимать с учетом ситуации общения (Кучеренко О.И., 2000, с. 23). Формирование дискурсивной компетенции студентов при рецепции профессионально ориентированных текстов связано с приобретением знаний о письменных жанрах иноязычного туристического дискурса, их композиционной структуре, лингвистических средствах, необходимых для реализации коммуникативной стратегии автора текста; с развитием умений определять жанр иноязычного туристического дискурса, понимать коммуникативное намерение автора текста туристической сферы общения, критически осмысливать, сравнивать информацию из разных источников и выбирать потребительски значимую. 

Формирование продуктивной стороны дискурсивной компетенции обусловлено тем, что у студентов направления подготовки 100400 Туризм при освоении стратегий разиваются следующие умения: осознавать комму​никативное намерение, исходя из ситуации профессионального общения; принимать решения о ходе построения дискурса в соответствии с коммуникативным намерением, имеющимся опытом (умениями, знаниями), типом текста туристической сферы общения, информационными потребно​стями клиентов; планировать построение и организацию жанров туристиче​ского монологического дискурса; создавать жанры туристического моноло​гического дискурса; осуществлять самоконтроль реализации стратегии; осу​ществлять рефлексию созданного дискурса. 

Стратегическая компетенция понимается в ряде работ как способ​ность использовать вербальные и невербальные стратегии для компенсации недостаточного знания языка,  пробелов в речевом и социальном опыте об​щения в иноязычной среде, преодоления коммуникативных трудностей (Canale M., Swain M., 1980; Коккота В.А., 1989; Совет Европы, 1995 и др.). Од​нако мы, вслед за Т.А. Соколовой (2009), полагаем, что стратегическая ком​петенция не ограничивается  компенсаторными техниками, а включает учеб​ные приемы и тактики, обеспечивающие автономность обучающегося. 
Процесс формирования стратегической компетенции предполагает ов​ладение студентами стратегиями преобразования иноязычного туристиче​ского дискурса, обеспечивающими создание устного туристического дис​курса и способность к межкультурному профессиональному общению. Овла​дев стратегиями, студенты смогут управлять учебной и профессиональной деятельностью по обработке, извлечению потребительски значимой инфор​мации и ее доступному, точному, убедительному изложению клиентам, включению в те или иные жанры профессионального общения. Они выби​рают стратегии в зависимости от текста, с которым имеют дело, коммуника​тивной профессиональной ситуации, коммуникативного намерения, адресата, уровня владения иностранным языком. 
Социальная компетенция предполагает желание и умение вступать в коммуникативный контакт с людьми, в основе которого лежит мотивация, определенное отношение к будущим собеседникам, эмпатия, толерантность, уверенность в себе, а также способность и готовность управлять социаль​ными ситуациями и создавать высказывание в соответствии со своим комму​никативным намерением и ситуацией (Van Ek J., 1986). Развитие социальной компетенции будущих бакалавров туризма должно предусматривать форми​рование у них способности работать с различными социальными группами населения: молодёжью, детьми, пенсионерами, инвалидами. Так, порождая иноязычный туристический дискурс при общении с детьми, работникам сферы туризма необходимо учитывать особенности детского возраста, их ин​тересы, в частности, создавать небольшие занимательные тексты, использо​вать иллюстрации. Для туристов пенсионного возраста, персонал, напротив, должен создавать развернутые тексты. При этом желательно избегать обра​щения к креолизованным и иконическим текстам в силу возрастных особен​ностей пожилых людей, отсутствия интереса к подобным текстам. 

Развитие социальной компетенции студентов осуществляется с опорой на риторические стратегии, что связано с получением знаний  об этических нормах и принципах, принятых в англоязычной культуре, нормах речевого поведения, типах клиентов, социальных и профессиональных группах, рито​рических приемах, а также умениями ориентироваться в ситуации профес​сионального общения, создавать иноязычный туристический дискурс с уче​том конкретного адресата, выбирать, комбинировать и использовать различ​ные риторические приемы. Наличие этих знаний и умений позволит буду​щим кадрам туризма включаться в профессиональное общение, эффективно взаимодействовать с инокультурными потребителями туристских услуг.

Социолингвистическая компетенция представляет собой способ​ность использовать и образовывать языковые формы в соответствии с ситуа​цией (Общеевропейские компетенции, 2005, с. 113). Развитие социолингвисти​ческой компетенции при помощи стратегий овладения иноязычным туристи​ческим дискурсом предполагает формирование способности обучающихся использовать маркеры неравного статуса участников общения, клиширован​ные и стереотипные речевые фразы, обусловленные профессиональной си​туацией; владение правилами вежливости, пользование формулами речевого этикета, владение официальным  и нейтральным регистрами общения. Также социолингвистическая компетенция предусматривает знание и понимание пословиц, идиом, встречающихся в текстах туристической сферы общения.
Для обучения стратегиям овладения иноязычным туристическим дис​курсом бакалавров туризма важна сформированность тематической компе​тенции, под которой понимается владение содержательным планом речи, включая страноведческие знания, а также умение оперировать ими в меж​культурном общении (Бим И.Л., 2001, с. 14-15). Примечательно, что А.В. Ще​пилова относит тематическую или, как она ее называет иначе, референциаль​ную компетенцию к познавательной сфере деятельности, связывая ее с та​кими качествами, как эрудиция и любознательность (Щепилова А.В., 2005, с. 91; 99). И.Л. Бим рассматривает понятия «тематическая компетенция» и «предметная компетенция» как взаимозаменяемые, в свою очередь, предмет​ная компетенция важна для любого социально значимого общения (каким является общение в сфере туризма), поскольку обеспечивает эффективность информационного воздействия при обсуждении предмета речи (Сафо​нова В.В., 1992: 307).
Читая отобранные нами тексты туристической сферы общения, обу​чающиеся углубляют фоновые знания, накапливают потребительски значи​мую информацию в сфере туризма. Они расширяют общий кругозор: знание имен и названий, дат и событий, исторических, политических, туристических объектов, знакомятся с информацией, специфичной для той или иной от​расли туристской индустрии. Тематическую компетенцию важно учитывать для обучения стратегиям модификации иноязычного профессионального дискурса при работе с креолизованными и иконическими текстами, где ин​формация представлена крайне сжато, неполно, с помощью изображений. Для декодирования информации и передачи ее туристам с некоторыми до​бавлениями, необходимо  владеть достаточно широкими знаниями о мире.

Межкультурная компетенция подразумевает способность общаться с представителями других культур, принимать и понимать их различия, от​страняясь от негативного отношения (предрассудков, агрессии); сравнивать и выводить суждения, адекватно воспринимать и оценивать ситуацию обще​ния, использовать именно те вербальные, паравербальные и невербальные средства, которые соответствуют коммуникативным намерениям и способст​вуют коммуникативному взаимодействию, критерий которого - адекватная обратная связь (Словарь терминов межкультурной коммуникации, 2013, с. 179). Применительно к условиям неязыкового вуза речь идет о формирова​нии у студентов способности и готовности к участию в межкультурной про​фессиональной коммуникации, иначе, формировании межкультурной про​фессиональной коммуникативной компетенции в пределах, ограниченных потребностями будущего профессионала и образовательным контекстом  (Дикова Е.С., 2010).
Развитие у студентов неязыкового вуза межкультурной компетенции в приложении к профессиональной сфере ее функционирования в ходе форми​рования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом предо​пределяет усвоение ими следующих знаний и умений: знание особенностей туристического дискурса  в родной и англоязычной лингвокультурах; знание структурных и содержательных различий в жанрах туристического моноло​гического дискурса собственной и изучаемой культур; умение сопоставлять особенности туристического дискурса в двух лингвокультурах; умение адек​ватно применять полученные знания  о специфике туристического дискурса в родной и иной лингвокультуре  при порождении устных профессионально значимых жанров. Развитие межкультурной компетенции будущих бакалав​ров туризма в ходе целенаправленной работы над формированием стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом связано со становлением у них таких качеств, как способность пересматривать устоявшиеся профессио​нальные взгляды и стереотипы, присущие собственной туристской культуре, проявлять культурную чувствительность и толерантность по отношению к межкультурным различиям. 
Таким образом, целью обучения предлагаемой методики является фор​мирование вышеуказанных компонентов иноязычной коммуникативной ком​петенции в сочетании с овладением стратегиями, направленными на моди​фикацию извлеченной текстовой информации,  управление процессом созда​ния иноязычного туристического дискурса, оказание воздействия на адре​сата, что, в конечном счёте, приведёт к извлечению прибыли и развитию бизнеса.      

Перейдем к рассмотрению следующего компонента методической сис​темы - содержанию обучения по формированию стратегий овладения ино​язычным туристическим дискурсом, в котором конкретизируется цель рас​сматриваемой методики. Проблема содержания обучения освещается в ис​следованиях И.Л. Бим (1988, 2001, 2005) Н.Д. Гальсковой, Н.И. Гез (2007), Б.А. Лапидуса (1986), Р.К. Миньяра-Белоручева (1990), Г.В. Роговой, И.Н. Верещагиной (2000), А.Н. Щукина (2010) и др. А.Н. Щукин, учитывая и по​зицию обучающего, и позицию обучающегося понимает под содержанием обучения «все то, чему преподаватель должен научить, а учащиеся научиться в процессе обучения» (Щукин А.Н., 2010, с. 122). На наш взгляд, именно такая трактовка этой категории, включающая два звена системы обучения (обу​чающего и обучаемого) является целесообразной, т.к. позволяет исключить односторонний подход к процессу обучения.
Проанализировав точки зрения разных авторов на компонентный со​став содержания обучения (И.Л. Бим, 2005; Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, 2007; Е.И. Пассов, 2007; А.Н. Щукин, 2010) и учитывая специфику нашего иссле​дования, мы выделяем в содержании обучения по формированию стратегий овладения иноязычным туристическим дискусом следующие компоненты: 1) экстралингвистические  составляющие: сферы общения, темы, ситуации об​щения; 2) письменные тексты туристической сферы общения; 3) коммуника​тивные цели и намерения; 4) языковой материал; 5) знания; 6) стратегии ов​ладения иноязычным туристическим дискурсом; 7) умения, реализующие стратегии овладения иноязычным туристическим  дискурсом; 8) эмоцио​нально-оценочный компонент. Для наглядности представим содержание обу​чения в виде схемы (См. схему 3
).
Схема 3
Компоненты содержания обучения по формированию стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом
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Как видно из схемы, все составляющие содержания обучения по фор​мированию стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом взаимосвязаны друг с другом. Рассмотрим вышеуказанные компоненты со​держания обучения.

Сферы общения, вслед за А.К. Крупченко, определяются нами как «экстралингвистический фон,  влияющий на  речевое поведение и  выбор язы​ковых средств» (Крупченко А.К., 2007, с. 26). При формировании стратегий ов​ладения туристическим дискурсом сферы общения должны отбираться в со​ответствии со сферой профессиональной деятельности работника туристской индустрии. 
Согласно Примерной программе по иностранному языку для не​языковых вузов, предусмотрены бытовая, учебно-познавательная, социально-культурная  и профессиональная сферы общения, что не противоречит отби​раемым темам, текстам, ситуациям в нашем исследовании. Мы также при​держиваемся точки зрения О.Ю. Левченко о том, что обучение иноязычному профессионально-значимому общению специалистов сферы туризма должно строиться в рамках социально-культурной, зрелищно-массовой, сервисной сфер по классификации В.Л. Скалкина, которые возможно рассматривать в качестве профессионально-трудовых (Левченко О.Ю., 2007, с. 62).

Темы общения являются «предметом изложения, изображения, обсуж​дения» (Щукин А.Н., 2010, с. 143). Тематическая специфика обучения страте​гиям овладения иноязычным туристическим дискурсом должна соотноситься с содержанием программ по основным профильным дисциплинам направле​ния подготовки Туризм и  обуславливать отбор ситуативно-направленных учебных материалов. Усвоение будущими бакалаврами туризма определен​ной суммы тематического материала позволит им общаться с клиентами в рамках данной тематики. Формирование стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом у студентов направления подготовки 100400 Ту​ризм предполагает изучение тематики, которая охватывает такие области, как экскурсионная деятельность, турагентская деятельность, анимация, сервис​ная деятельность, туроперейтинг, маркетинг, гостиничные услуги, ресторан​ная деятельность. 

На основе анализа учебно-методического комплекса дисциплины «Биз​нес в туризме и гостеприимстве на английском языке», аутентичных учебни​ков для изучающих туризм
  мы выбрали и расположили в логической последо​вательности следующие темы: 1) Travel agencies (Турагент​ства); 2) Dealing with guests (Работа с проживающими в отеле); 3)Tourist Information Centres (Туристские информационные центры); 4) Welcome to our restaurant! (Добро пожаловать в наш ресторан!); 5) Guided tours (Экскур​сии).

Реализация стратегий овладения иноязычным туристическим дискур​сом происходит в рамках выделенных согласно темам ситуациях общения. В ходе анализа научной литературы, опроса кадров туристской индустрии  нами были отобраны  типичные коммуникативные ситуации сферы туризма (См. 1.1), в которых персонал этой сферы деятельности создает иноязычный монологический дискурс, используя стратегии. 
Как отмечает В.Л. Скалкин, одна типичная коммуникативная ситуация может быть представлена рядом учебных речевых ситуаций (Скалкин В.Л., 1983, с. 55). При проектировании ситуаций профессиональной сферы туризма в учебных условиях мы учиты​вали компоненты ситуации, выявленные  на основе проведенного анализа ис​следований, посвященных коммуникативно-речевой ситуации (А.А. Леон​тьев, 2010; Е.И. Пассов, 2010; Т.С. Серова, 1989; Т.А. ван Дейк, 2011). Та​кими компонентами явились: 1) взаимодействующие субъекты и их социаль​ные коммуникативные роли, социальный статус, внешние данные (пол, воз​раст), мировоззрение, интересы, чувства; 2) отношения субъектов; 3) комму​никативные намерения: цели-задачи и цели-результаты; 4) экстралингвисти​ческие, неречевые условия (пространственные, временные); 5) речевые усло​вия: форма, тип дискурса, жанр туристического дискурса; функционально-обусловленные речевые средства; 6) предмет обсуждения; 7) сфера общения; 8) мысли, информация как предмет на различных носителях; 9) пресуппози​ция коммуникантов: когнитивная (знания о партнере, предмете деятельности и т.д.), операциональная (опыт деятельности), функциональная (состояние). 
В качестве следующего компонента содержания обучения мы выдви​гаем письменные тексты туристического дискурса: вербальные, икониче​ские и креолизованные. Рассматривая текст как один из основных элементов содержания обучения, мы опираемся на точку зрения И.Л. Бим (2012), Н.Д. Гальсковой, Н.И. Гез (2007), И.И. Халеевой (1989), А.Н. Щукина (2007) и др. Формирование стратегий, оптимизирующих процесс порождения иноязыч​ного туристического монологического дискурса, связано с овладением обу​чающимися умениями по модификации информации, содержащейся в про​фессионально значимых текстах разных типов, для ее включения в устные жанры дискурса в ходе межкультурного профессионального общения с по​требителями туристских услуг. Принципы отбора и организации текстов ту​ристической сферы общения будут изложены нами в параграфе 2.2.

Вслед за Н.Д. Гальсковой, Н.И. Гез (2007), О.И. Кучеренко (2000), Е.А. Шатурной (2009), мы включаем в содержание обучения коммуникативные цели и намерения, основываясь на том, что обучающимся направления под​готовки Туризм необходимо знать, использование каких текстов позволяет реализовать те или иные коммуникативные цели  и намерения в определен​ных ситуациях профессионального общения.   

Изучение научной литературы, опрос преподавателей, наблюдение за учебным процессом позволили нам выделить знания, необходимые для реа​лизации стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом: 1) о стратегиях овладения иноязычным туристическим дискурсом, их качествах и функциях; 2) типов стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом и составляющих их умений; 3) типичных коммуникативных ситуаций сферы туризма и их параметров, которые необходимо учитывать при созда​нии жанров туристического монологического дискурса; 4) структурной и со​держательной специфики письменных и устных жанров туристического дис​курса родной и изучаемой культур; 5) свойств англоязычного дискурса сферы туризма; 6) функций иконических средств в креолизованных текстах.

Кроме того, в содержание обучения по формированию стратегий овла​дения туристическим дискурсом целесообразно включить социокультурные знания, к которым относятся лингвострановедческие знания, а также систе​матизированные знания о политическом, экономическом устройстве страны, истории, географии, образовании, литературе, живописи, музыке, архитек​туре, то есть всего того, что мы объединяем понятием страноведение» (Языкова Н.В., 1998, с. 8 цит. по:  Борходоева Л.А.  Прагматический текст как сред​ство формирования социокультурной компетенции студентов языкового вуза. Улан-Удэ, 2002. С. 87-88), представленные энциклопедическими и фо​новыми знаниями. 
Языковой материал как компонент содержательной части рассматри​ваемой методической системы вмещает профессионально-значимые лексиче​ские единицы, а также речевые клише, которые являются элементами рече​вого этикета (Бим И.Л., 1995) и профессиональной культуры общения, ото​бранные в соответствии с жанрами англоязычного туристического монологи​ческими дискурса (См. Приложение 2) и адекватные ситуациям профес​сионального общения.


В параграфе 1.3. нами была предложена типология стратегий овладе​ния иноязычным туристическим дискурсом, включающая стратегии мо​дификации иноязычного профессионального дискурса, которые могут быть применены к вербальным, иконическим и креолизованным текстам туристи​ческой сферы общения, а также метакогнитивные и риторические стратегии. Анализ лингвистической и методической литературы позволил установить умения, реализующие данные стратегии (глава 1, параграф 1.3.).


Значимую роль в  содержании обучения выполняет эмоционально-оце​ночный компонент или отношение к деятельности, которое обуслав​ливает качественное овладение обучающимися другими составляющими со​держания  обучения (Гальскова Н.Д., Гез Н.И., 2007, с. 139). Интерес студентов к компонентам содержания обучения, осознание значимости  стратегий овла​дения иноязычным туристическим дискурсом приводит к большей активно​сти их психических процессов: мышления, памяти, внимания и др. (Мя​сищев В.Н., 2005). Составляющими отношения к деятельности для бакалавров ту​ризма являются профессиональная ответственность за результат работы с людьми, осознание ценности человеческих взаимоотношений и последствий своей деятельности, положительный эмоциональный настрой (Киста​нова Л.П., 2006, с. 28). В связи с тем, что персонал сферы туризма должен уметь ис​пользовать рассматриваемые стратегии в ситуациях профессионального об​щения с инокультурными клиентами, необходимо включать в содержание обучения отношение к межкультурному общению, подразумевающее откры​тость новой информации, желание и готовность восприятия «другого», «чу​жого» как равноправного, толерантность, принятие «чужого», адаптацию к явлениям культуры страны изучаемого языка,  эмпатию к представителям иноязычной культуры (Языкова Н.В., 2009, с. 98).


Организация овладения будущими бакалаврами туризма выделенными компонентами содержания обучения базируется на определенных принци​пах. Раскроем далее содержание каждого из них.
Принцип профессиональной направленности обучения (Л.Г. Ким, 1990; О.Н. Федорова, 2007; А.Н. Щукин, 2010) предполагает учет направле​ния подготовки и профессиональных интересов обучающихся на занятиях по иностранному языку. Реализация данного принципа в учебных условиях не​языкового вуза связана с созданием модели специалиста, в которой отражены профессиональные знания и умения (Ким Л.Г., 1990, с. 10). Изучение вопроса моделирования иноязычной профессиональной деятельности в сфере туризма (См. 1.1) позволило нам отобрать компоненты содержания обучения, рас​смотренные выше, а также определить формы обучения, задания, ориентиро​ванные на иноязычное профессиональное общение, такие как ролевые игры, проектирование текста экскурсии, рекламного выступления и др.
Следование принципу профессиональной направленности предполагает изучение студентами профессиональной культуры туристской сферы, что обеспечивает развитие навыков адекватного коммуникативного поведения в ситуациях профессионального общения (Маркарян Е.В., 2004, с. 28) с ино​странными потребителями туристских услуг, реализующегося в порождае​мом ими устном иноязычном монологическом дискурсе. Кроме того, в рам​ках формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискур​сом данный принцип актуализирует необходимость обращения преподава​теля к знаниям и опыту обучающихся, полученным в ходе изучения специ​альных дисциплин, с целью их переноса в контекст межкультурной комму​никации с потребителями туристских услуг.  
Принцип интеграции (А.Д. Богданова, 2010; Ю.С. Заграйская, 2009). Принцип интеграции в учебном процессе реализуется на основе межпред​метных связей, которые базируются на установлении общности предметного содержания интегрируемых областей знания и предполагают овладение обу​чающимися системой логических и специфических приемов познавательной деятельности. Межпредметные связи как инструмент реализации интеграци​онного процесса в обучении развивают мышление студентов, формируют обобщенные знания, единую научную картину мира, миропонимание инди​вида (Заграйская Ю.С., 2009, с. 29; 89).


В нашей работе интеграция реализуется в том, что решение речевых задач в сфере туризма требует от бакалавров знания материала таких облас​тей, как: география, культурология, искусствоведение, архитектура, археоло​гия, религия, музееведение и др. Факты для экскурсии, объяснения, описа​ния, показа работники сферы туризма берут из определённых источников ис​тории, литературы, музеелогии, книговедения, привлекают архивные и ста​тистические материалы и др. На основе межпредметных связей появляются новые знания, происходит установление смысловых отношений, становление профессионального мышления. Обучающиеся осваивают новые способы ра​боты с текстом, например, записывать интересные цитаты, заимствовать из текстов тропы, перерабатывать различные источники для  составления инди​видуального текста экскурсии. Следование принципу интеграции предпола​гает сравнение интегрируемых понятий: культуры страны родного и изучае​мого языка, событий, традиций, исторических фактов и др. 


Принцип автономии (И.Л. Бим, 2005; Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, 2007; Н.Ф. Коряковцева, 2010;  D. Little, 1991; U. Rampillion, 1999) заключается в том, что обучение иностранным языкам должно быть нацелено на повыше​ние уровня автономии студентов. Автономия личности, представляет собой социально важное качество, которое позволяет обучающимся определять для себя цели и задачи учения, выбирать способы учебной деятельности, оцени​вать свои достижения (Коряковцева Н.Ф., 2010, с. 9). В нашем исследовании принцип автономии реализуется через всю систему работы по формирова​нию стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Овладение стратегиями модификации иноязычного профессионального дискурса и ме​такогнитивными стратегиями обеспечивает обучающимся возможность са​мостоятельно выполнять профессионально обусловленные действия, перено​сить их на новые ситуации, возникающие в учебном процессе и в профессио​нальной деятельности. Студенты, в зависимости от своих индивидных, субъ​ектных особенностей, выбирают те или иные умения, комбинируют их и вы​страивают свою стратегию создания иноязычного туристического дискурса. Студенты учатся определять для себя цели, планировать построение и орга​низацию дискурса, осуществлять самоконтроль реализации стратегии и реф​лексию созданного дискурса, самостоятельно оценивать созданный дискурс и др.

В соответствии с принципом наглядности, привлечение органов чувств к восприятию и переработке учебного материала обеспечивает эффек​тивность обучения (Осмоловская И.М., 2009, с. 17) иностранному языку. Прин​цип наглядности заключается в специально организованном показе языко​вого и экстралингвистического материала, нацеленном на улучшение пони​мания, усвоения и использование в речевой деятельности (Щукин А.Н., 2010, с. 152).
Данный принцип актуализируется в связи с тем, что студентам, обу​чающимся по направлению 100400 Туризм, необходимо умение перекодиро​вать информацию, представленную визуально в иконических и креолизован​ных текстах, в вербальную форму при изложении ее туристам. Работникам сферы туризма зачастую требуется сопровождать свои устные высказывания демонстрацией средств наглядности (рекламных брошюр, маршрута по карте, наглядных пособий) с целью более понятного объяснения или оказания дополнительного воздейст​вия через органы чувств, чтобы сделать предлагаемые услуги более осязае​мыми.


Принцип коммуникативной направленности (А.А. Леонтьев, 2003; Р.П. Мильруд, 2000; Е.И. Пассов, 1991; Г.В. Рогова, Ф.М. Рабинович, Т.Е. Сахарова, 1991; В.Л. Скалкин, 1989) предполагает обучение иностранному  языку как средству социального взаимодействия и формирование готовности осуществлять коммуникацию с носителями других языков и культур (Гез Н.И., Фролова Г.М., 2008, с. 196), при этом общение выступает не только целью, но и средством обучения.  Данный принцип обусловливает отбор и организа​цию содержания обучения, организацию обучения, слияние языка и куль​туры в учебном процессе (Щукин А.Н., 2010, с. 167-168). В сфере туризма мы имеем дело с культурно-познавательной коммуникацией, коммуникацией с показом, в движении (на транспорте, пешком), с меняющимися объектами показа. Реализация принципа коммуникативности предполагает создание на занятиях по иностранному языку ситуаций профессионального общения, стимулирование личной мотивации в общении на иностранном языке, при​менение коллективных  форм обучения, ролевых игр, в которых варьируются особенности клиентов. Следуя принципу коммуникативности, предусмот​рено использование творческих заданий, например, сбор материала и подго​товка на его основе экскурсионного рассказа, сообщения  о туристском объ​екте, с фиксацией информации в виде смысловой карты. 
Принцип  социокультурной направленности (И.Л. Бим, 2001) пред​полагает усиление культуроведческого аспекта в содержании обучения, ор​ганизацию учебного процесса с опорой на социокультурный контекст. При формировании стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом данный принцип обеспечивается, прежде всего, за счет использования аутен​тичных текстов туристической сферы общения являющихся источником страноведческих знаний. Создание туристического дискурса предполагает наличие знаний о туристском объекте, достопримечательностях, дестинации, а любая территория, в свою очередь, связана с определённым этносом, его историей, традициями, менталитетом, если это неродной язык. Работая с тек​стами туристической сферы общения, студенты учатся «обрабатывать социо​культурную информацию и адекватно ее использовать для целей межкуль​турного общения» (Сафонова В.В., 1992, с. 226). Кроме того, принцип социо​культурной направленности реализуется за счет применения ролевых игр, в которых проигрываются различные социальные роли сферы туризма, проис​ходит овладение нормами вежливого поведения в ситуациях профессиональ​ного общения. 


Принцип новизны (Е.И. Пассов, 1991; Е.И. Пассов, Н.Е. Кузовлева, 2010) затрагивает все элементы учебного процесса: содержание, организацию и приемы обучения. При формировании стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом соблюдение принципа новизны выражается в том, что на занятии варьируется форма источников информации (вербальные, креолизованные, иконические), источники текстов: Интернет, журналы и га​зеты, реклама, отрасли туриндустрии. Информация, используемая в сфере туризма, постоянно меняется, поскольку быстро устаревает, теряет актуаль​ность. Студенты должны быть готовы к тому, что появляются новые объекты показа, меняется интерпретация исторических фактов. В нашей работе прин​цип новизны акцентируется через смену речевых партнеров, речевых ситуа​ций,  приемов работы, использование технических средств обучения и иллю​стративной наглядности, выполнение упражнений, предусматривающих ком​бинирование, трансформацию и перефразирование речевого материала. Учет данного принципа в обучении обеспечивает способность будущих профес​сионалов туризма адекватно реагировать на новые ситуации в профессио​нальном общении, появляющиеся изменения.

Перечисленные принципы влияют на выбор методов обучения, кото​рые необходимо использовать в процессе формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Вслед за Н.Д.  Гальсковой, под ме​тодами понимается совокупность способов и приемов совместной согласо​ванной деятельности преподавателя и обучающихся, а также обучающихся друг с другом, в процессе которой последними достигается определенный уровень владения иностранным языком и оказывается существенное разви​вающее воздействие на личность обучающегося, на его способности и готов​ность пользоваться изучаемым языком как средством социального взаимо​действия и взаимопонимания с представителями иной культуры, средства по​знания последней (Гальскова Н.Д., 2003, с. 97). В данном исследовании в каче​стве основных методов обучения нами были выбраны традиционные методы: организация ознакомления, организация тренировки, организация примене​ния и сопутствующий каждому из данных методов - метод контроля, вклю​чающий коррекцию и оценку (Бим И.Л., 1977; 1988). Кроме того, учитывая специфику профессиональной деятельности бакалавров туризма, в качестве вспомогательных были выбраны экскурсионный метод, метод портфолио и метод проектирования. В методике преподавания иностранных языков экс​курсионный метод как метод обучения рассматривается впервые.
Ознакомление предполагает показ и объяснение материла, которые нацелены на побуждение обучающихся к размыш​лению (Рогова Г.В., 1991). При формировании стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом показ имеет место в виде демонстрации студентам действий по об​работке вербального текста для его последующего изложения, например, вы​деление ключевых слов, использование  техник Text Mapping Plus, Time Line, Magnet Summary Organizer. Ознакомление включает предъявление обучаю​щимся средств связности дискурса и речевых клише,  необходимых для соз​дания жанров туристического дискурса. При объяснении студентам раскры​вается сущность стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом и составляющих их умений; сообщается информация о параметрах жанров иноязычного туристического дискурса, качествах устного англоязычного дискурса. Также преподаватель организует самостоятельное изучение обу​чающимися материала, изложенного в разработанном нами пособии “Strate​gies for Retelling Tourist Texts”. 
Метод организации тренировки нацелен на создание условий для многократного  и осознанного выполнения отдельных действий в рамках учебных и специальных речевых ситуаций. В рамках нашего исследования этот метод направлен на формирование навыков использования речевых клише, стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Так, при формировании стратегий модификации креолизованных текстов студенты учатся анализировать информацию, работать с отдельными элементами тек​ста: заголовком, фотографиями (иллюстрациями), слоганом, вербальной ча​стью. На разных креолизованных текстах (меню, брошюры, карты) обучаю​щиеся тренируются в объяснении акронимов, аббревиатур, подборе синони​мов и дефиниций к заданным словам. В последующих упражнениях преду​смотрено постепенное усложнение задачи. 
Метод организации применения в нашем исследовании предполагает создание контекста, в котором обучающиеся смогут практиковаться в ис​пользовании стратегий модификации иноязычного профессионального дис​курса. Так, студентам необходимо выполнить задания по содержанию про​фессиональных текстов: например, составить текст экскурсии, подобрать гостиницу согласно указанным требованиям, объяснить маршрут по карте. Кроме того, на занятиях по иностранному языку моделируются ситуации профессионального общения, в которых обучающиеся, исполняя роль тури​стского персонала, реализуют те или иные коммуникативные намерения. Рассматриваемый метод находит реализацию и в организации самостоятель​ной работы студентов. Обучающимся предлагается изучить содержание тек​стов туристских веб-сайтов, аутентичных электронных брошюр с тем, чтобы собрать необходимую информацию для составления индивидуального текста экскурсии, создания рекламной речи, сообщения о достопримечательностях (турпродукте, туристских услугах, мероприятиях) и др. 
Контроль сформированности стратегий осуществляется в ходе созда​ния студентами иноязычного туристического дискурса с опорой на вербаль​ные, иконические и креолизованные тексты. Работа с вербальным текстом заключается в использовании информации для сообщения о достопримеча​тельностях местности; с опорой  на креолизованные тексты обучающимся необходимо описать и порекомендовать блюда из меню «посетителям», а также предложить туристские услуги, представленные в брошюре. С опорой на иконический текст, студенты должны уметь сообщить о достопримеча​тельностях, туристских объектах и объяснить к ним маршрут по карте. Соз​данные обучающимися высказывания фиксируются с помощью цифровых носителей для последующего анализа, коррекции и оценки. 
Экскурсионный метод находит применение в экскурсоведении, где широком смысле определяется как комплексный метод познания, отличаю​щийся выбором в наблюдаемых объектах самого важного и существенного, увязыванием получаемого материала с имеющимися у экскурсантов опытом и знаниями. В качестве основного элемента экскурсионного метода высту​пает экскурсия. Сущность экскурсионного метода определяют два взаимо​связанных условия: локальный (изучение объектов осуществляется по месту их нахождения) и моторный (изучение происходит в связи с передвижением в пространстве (Емельянов Б.В., 2007). И.В. Ягодовской обосновыван статус экскурсионного метода как дидактического. Для него характерно наличие учебной цели, систематичность, последовательность, взаимодействие педа​гога и обучающихся,  направленность на решение воспитательных и образо​вательных задач, вариативность, подлинность изучаемого в подлинном ок​ружении (Ягодовская И.В., 2007, с. 9-10). 

Реализация экскурсионного метода в нашем исследовании предпола​гает организацию экскурсий, составными частями которых выступают рас​сказ и показ, в реальном режиме с посещением историко-культурных объек​тов и в он-лайн режиме (виртуальные экскурсии) с погружением в инокуль​турную среду. Организация экскурсий должна строиться от простого к слож​ному, от знакомого к незнакомому,  от естественного к искусственному, от реального к виртуальному и включает в себя следующие этапы: подготовку (обсуждение темы, маршрута, составление плана работы, сбор информации), собственно экскурсию (демонстрацию подготовленной экскурсии, активиза​цию преподавателем самостоятельности и исследовательской деятельности студентов с опорой на полученный эмоционально-чувственный опыт обще​ния с объектами экскурсии), обсуждение экскурсии. Использование экскур​сионного метода позволяет формировать способность обучающихся созда​вать иноязычный туристический дискурс, развивать умения и навыки иссле​довательской деятельности, коллективной работы, а также усиливает интерес к будущей профессиональной деятельности, вследствие чего, происходит уг​лубленное и прочное усвоение материала. 


 Метод портфолио. Портфолио в общем понимании представляет со​бой сбор, анализ и оценку образцов и продуктов учебно-познавательной дея​тельности обучающихся и соответствующих информационных материалов (Тазутдинова Э.Х., 2010, с. 46). Портфолио для студентов является организато​ром их учебно-профес​сиональной, научно-исследовательской, творческой, социальной работы, технологией и местом сбора материалов, анализа ин​формации, инст​рументом самооценки, рефлексии и самосовершенствования (Шестакова Д.В., 2012, с. 13).

Метод портфолио реализуется при формировании стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом в накоплении, систематизации  обу​чающими, а впоследствии работниками туриндустрии, артефактов, текстов, книг, видеоматериалов, необходимых для создания жанров туристического дискурса, а также продуктов учебно-познавательной (профессиональной, ис​следовательской) деятельности. Портфолио, как  материализованная форма демонстрации достижений, может быть представлен в бумажном, электрон​ном или он-лайн вариантах. Использование метода портфолио формирует ис​следовательские способности, развивает автономию обучающихся, позволяет им совершенствовать свою профессиональную компетенцию, осуществлять рефлексию и самооценивание собственной работы, а также  «конструировать собственное знание, развивать способности независимого мышления дейст​вия» (Тазутдинова Э.Х., 2010, с. 77). 

Метод проектирования предполагает решение какой-то проблемы, предусматривающей, с одной стороны, использование разнообразных мето​дов, средств обучения, а с другой - интегрированных знаний, умений из раз​личных областей науки, техники, технологии творческих областей (По​лат Е.С., 2000). Полученные результаты, как правило, носят материально выра​женный характер. Н.Д. Гальскова (2003), А.Е. Капаева (2008), Н.Ф. Коряков​цева (2010) указывают на следующие особенности метода проектирования: 1) творческий, практико-ориентированный, проблемно-исследовательский ха​рактер выполняемой работы; 2) реализация межпредметных связей; 3) актив​ность и взаимодействие обучающихся; 4) изменение функциональных обя​занностей преподавателя (выполняет роль консультанта, помощника) и сту​дентов (занимают активную позицию в выборе, организации, конструирова​нии содержания обучения).

В нашем исследовании метод проектов реализуется в создании обучаю​щимися на занятиях по иностранному языку туристских проектов, экскурсий, рекламных выступлений, приветствий индивидуально и в группах. Они  мо​гут быть отнесены к конструктивно-практическим, ролевым, а также инфор​мационным и исследовательским видам проектов. Эти проекты могут быть посвящены изучению страны изучаемого языка, конкретного региона, попу​лярных у туристов мест.  Метод проектов обеспечивает связь процесса овла​дения иноязычным туристическим дискурсом с усвоением предметных зна​ний в туризме и создает условия для реального применения этого знания (Капаева А.Е., 2008, с. 77; Коряковцева Н.Ф., 2010, с. 121).


Следующим компонентом методической системы являются средства обучения, к которым мы относим аутентичные тексты туристической сферы общения, иноязычные профессиональные сайты. Однако ключевым средст​вом обучения стратегиям овладения иноязычным туристическим дискурсом является разработанное учебно-методическое пособие “Strategies for Retelling Tourist Texts”. Цель пособия состоит в обучении студентов стратегиям изло​жения информации, извлеченной из туристических текстов, а также созда​нию устных высказываний с опорой на указанные тексты. 

Структура пособия включает пять модулей. В первом, втором и третьем модуле раскрываются стратегии работы с вербальными текстами, лингвистические особенности текстов туристической сферы общения. Четвертый модуль нацелен на овла​дение обучающимися стратегиями модификации иконического и креолизо​ванного текстов. Пятый модуль ставит целью обучить студентов создавать экскурсионный рассказ, опираясь на вербальные, креолизованные и икониче​ские тексты, тем самым, обобщаются знания по работе с тремя типами тек​стов, полученные в предыдущих модулях.  Метакогнитивные и риторические стратегии формируются во всех пяти модулях. Цикличность распределения материала по модулям заимствована из исследования нашего научного руко​водителя Ж.И. Игумновой (Игумнова Ж.И., 1989).

Таким образом, в настоящем параграфе нами описан содержательно-целевой аспект методики формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Целью обучения предлагаемой методики является формирование и совершенствование иноязычной коммуникативной компе​тенции, в единстве всех ее компонентов  лингвистического, социокультур​ного, дискурсивного, стратегического, социального, социолингвистического, тематического, межкультурного  с опорой на стратегии овладения иноязыч​ным профессиональным дискурсом. В содержание обучения включаются сферы общения, темы, ситуации общения, письменные тексты туристиче​ского дискурса, коммуникативные цели и намерения, языковой материал, знания, стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом, умения, реализующие эти стратегии,  эмоционально-оценочный компонент. Форми​рование стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом  осуще​ствляется в соответствии с принципами профессиональной направленности; интеграции;  автономии; наглядности; коммуникативной, социокультурной направленности; новизны и на основе методов организации ознакомления, тренировки, применения, контроля; экскурсионного метода; метода портфо​лио и метода проектирования. Основным средством обучения стратегиям ов​ладения иноязычным туристическим дискурсом выступает разработанное учебно-методическое пособие для студентов направления подготовки 100400  Туризм “Strategies for Retelling Tourist Texts”.

Для того чтобы перейти к рассмотрению технологии обучения, необхо​димо установить источники отбора и организации туристического макродис​курса, которые описаны в следующем параграфе.

2.2. Источники отбора и организация иноязычного туристического 
макродискурса

Следуя наметившейся в научных методических исследованиях тенден​ции  (Н.Д. Гальскова, 2007; И.В. Зайкова, 2009; И.И. Халеева, 1989; Р.Ф. Ха​санова, 2008) трактовать систему специально отобранных текстов для обра​зовательных целей как макродискурс - микромодель культуры страны изу​чаемого языка, мы рассматриваем совокупность отобранных и организован​ных текстов сферы туризма как туристический макродискурс. 

В качестве предпосылок отбора и организации текстов туристической сферы общения учитываются следующие положения:
- реализация требований ФГОС ВПО направления подготовки Туризм;

- обеспечение достижения заявленной в исследовании цели – формиро​вания стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом;

- моделирование условий будущей профессиональной деятельности; 

- учет ряда лингвопрагматических и лингвокультурных особенностей текстов туристической сферы общения  и их лингводидактической ценности.
Отбор и организация иноязычного туристического макродискурса осу​ществлялись для студентов 3 курса неязыкового вуза, будущих бакалавров туризма. В качестве источников отбора текстов рассматривались культура стран изучаемого языка и её артефакты, в частности, аутентичные тексты, иллюстративные материалы, интернет-ресурсы; практический опыт органи​зации и реализации профессиональной туристской деятельности в России и за рубежом, изложенный в специальных профессиональных печатных изда​ниях, например, журнале «GEO»; научные и научно-практические исследо​вания предметной области туризма. 
Проблема отбора текстового материала освещается в работах Н.В. Барышникова (2003), Л.А. Борходоевой (2002), О.Д. Вокуевой (1998), Н.Ф. Воропаевой (1981), Н.Д. Гальсковой (2007), Е.В. Дождиковой (2006), И.В. Зайковой (2009), О.Н. Игна (2003), Е.В. Крыловой (1994), Н.Н. Мирошниковой (2003), Е.И. Пассова (1996), Т.С. Серовой (1985), С.К. Фоломкиной (1985; 2005), И.И. Халеевой (1989), Г.А. Циммерман (2007) и др.

В качестве основной единицы отбора нами принят текст туристической сферы общения. Отбор и организация основных средств профессионально ориентированного туристического макродискурса осуществлялся по принци​пам. В Новейшем философском словаре под принципом (лат. principum - на​чало, основа, происхождение, первопричина) понимается «основание неко​торой совокупности фактов или знаний, исходный пункт объяснения или ру​ководства к действиям» (http://www.philosophi-terms.ru/). В методике обуче​ния иностранному языку принципы определяются как требования к качеству отбираемых объектов (Лапидус Б.А., 1986, с. 31), имеющие универсальный ха​рактер, т.е. применимые к формированию совокупности текстов (дискурса) по любой теме для любой ступени обучения (Хасанова Р.Ф., 2008, с. 52).
Мы полагаем, что отбор и организация текстов для специальных целей должен, прежде всего, подчиняться принципу оптимизации. Понятие «опти​мизация» происходит от термина «оптимальный», т.е. «наиболее соответст​вующий определенным условиям и задачам», и представляет собой в широ​ком смысле этого слова «процесс выбора наилучшего варианта решения лю​бой задачи при данных условиях». При этом оптимизация характеризуется рациональностью временных затрат обучающихся и педагогов (Бабан​ский Ю.К., 1983, с. 237). 
Оптимизация (от лат. optimus - наилучший) обучения представляет со​бой «научно обоснованный выбор и осуществление наилучшего для данных условий варианта обучения с точки зрения решения его задач и рационально​сти затрат времени обучающихся и преподавателя» (Азимов Э.Г., Щу​кин А.Н., 2009, с. 176). Оптимизация базируется на философской категории «меры» и представляет собой «степень соответствия тем целям, для достижения ко​торых она создана» (Подласый И.П., 2010, с. 219).
Оптимизация в научной методической литературе рассматривается  не как особый прием или метод обучения, а как подход, общий принцип к по​строению процесса обучения, определяющий выбор педагогических реше​ний, в том числе, методов обучения (Азимов Э.Г., Щукин А.Н., 1999, с. 169). Ю.К. Бабанским предложен принцип оптимальности применительно к процессу обучения, который нацеливает на достижение максимально воз​можных результатов при минимально необходимых затратах усилий и вре​мени, что составляет гуманистическое значение этого принципа (Ба​банский Ю.К., 1983, с. 237).

Принцип оптимизации к отбору и организации текстов предполагает отбор таких текстов и такую их организацию, которые позволяют наиболее успешно достичь поставленной цели – формирование стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом в определенных условиях (неязыко​вой вуз, занятия по английскому языку 4 часа в неделю) в установленное время без перегрузки преподавателей и студентов, при рациональных расхо​дах времени и усилий.
В качестве методологических предпосылок оптимизации процесса обу​чения Ю.К. Бабанский рассматривает следующие. Во-первых, выбор опти​мального варианта обучения возможен, если учитываются все закономерные связи между компонентами системы. Во-вторых, понятие оптимизации все​гда конкретно, поскольку не существует оптимизации вообще, она создается в ответ на определенную задачу, применительно к конкретным условиям (Там же, с. 237-238). То, что оптимально для одних условий, мо​жет не быть таковым в других условиях (Подласый И.П., 2010, с. 219). В-третьих, оптимизация основывается на методологическом положении «о не​обходимости выделять главное звено в деятельности». Только в таком случае возможно выбрать оптимальный вариант (Бабанский Ю.К., 1983, с. 238). 

Экстраполируя вышеуказанные действия на отбор и организацию тури​стического макродискурса, мы приходим к следующим выводам. 
1) Отбору подлежат тексты, позволяющие комплексно формировать несколько умений той или иной стратегии, что  обеспечит максимальное дос​тижение цели обучения за минимальный срок. 

2) Отбору подлежат аутентичные тексты сферы туризма, относящиеся к современному уровню развития данной сферы деятельности и написанные современным английским языком британского варианта. 
3) Отбору подлежат аутентичные тексты, интересные по содержанию, объемом примерно 1200-1500 печатных знаков (для вербальных текстов), по​зволяющие расширить профессиональную тематическую компетенцию сту​дентов, приобрести знания, которые будут дополнять знания, полученные  на занятиях по музееведению, экскурсоведению, истории, географии и др.

4) Отбор и организация текстов должны предусматривать нарастание сложности текстов с точки зрения языка, содержания, объема, типа (жанра) текста в связи с повышением уровня обученности студентов, сформирован​ности у них стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом на том или ином этапе в определенной мере. 

5) Отобранные тексты должны отличаться разнообразием типов и жан​ров. 

В соответствии с принципом аутентичности (Г.И. Воронина,1994; Н.И. Гез, 2007; Е.В. Дождикова, 2006; И.В. Зайкова, 2009; О.Н. Игна, 2003; Л.В. Малетина, 2007; Н.Н. Мирошникова, 2003; И.И. Халеева, 1989; K. Chris, B. Rod, 1985 и др.) целесообразно отбирать тексты, созданные представите​лями англоязычной культуры. Под аутентичными текстами мы будем пони​мать «тексты, которые носители языка продуцируют для носителей языка, т.е. собственно оригинальные тексты, создаваемые для реальных условий, а не для учебной ситуации» (Халеева И.И., 1989, с. 193).  
K. Chris и B. Rod указывают, что аутентичный текст создан с расчетом на конкретную аудиторию, вследствие чего целесообразно совмещать пред​полагаемую читательскую аудиторию с реальной в лице студентов. Аутен​тичность, с позиции авторов, должна распространяться на цели и задания для студентов (Chris K., Rod B., 1985, с. 49).
При отборе текстового материала необходимо учитывать и аутентич​ность оформления текстов сферы туризма. Это значит, что в отобранных и предъявляемых студентам текстах должны присутствовать географические карты, схемы, пиктограммы, таблицы, фотографии, рисунки. Важно отбирать тексты, отличающиеся  содержательной и формальной целостностью, в кото​рых присутствуют все компоненты композиционной структуры, соответст​вующие определенному типу текста. Например, в тексте путеводителя должны присутствовать заголовок, подзаголовок, слоган-девиз (в рекламных изданиях), основной текст. Преимущества использования аутентичных тек​стов заключаются в том, что они иллюстрируют особенности реального про​фессионального общения, являются качественными по содержанию и ис​пользованию языка (Тер-Минасова С.Г., 2003), дают возможность одновре​менно обращаться к языку и культуре, вызывают интерес, повышают комму​никативно-познавательную  мотивацию у обучающихся.

Принцип эмоциональной окрашенности (Е.В. Дождикова, 2006) рас​пространяется на вербальные и креолизованные тексты туристической сферы общения. Необходимость использования эмоционально окрашенных и выра​зительных текстов для формирования стратегий овладения иноязычным ту​ристическим дискурсом обусловлена рядом причин. Во-первых, речь специа​листов сферы туризма должна быть эмоциональной. Умение говорить выра​зительно зафиксировано в профессиограмме менеджера по туризму. Эмоцио​нальность как составляющая коммуникативной и профессиональной компе​тенции специалистов сферы туризма отмечается Е.Н. Бакуровой (2008), Н.Р. Кельчевской (2004), Е.Г. Радыгиной (2011). Работникам сферы туризма при создании жанров экскурсионного рассказа, рекламной речи необходимо уме​ние вызвать эмоциональный отклик у аудитории. Во-вторых, тексты сферы туризма в большей степени обращены к эмоциональной, нежели интеллекту​альной сфере адресата (Атакьян Г.С., 2008, с. 95). Таким образом, текст высту​пит для обучающихся в качестве модели по осуществлению воздействия на чувства адресата. Использование в обучении эмоционально окрашенных тек​стов позволит бакалаврам освоить риторические стратегии, которые также обращены к эмоциональной сфере адресата. 

Как определить эмоциональную окрашенность туристического текста? Эмоциональная окраска текстов представляет собой набор языковых и тек​стовых средств, используемых автором для кодирования эмоционального со​держания (Ионова С.В., 1998, с. 9). Эмоциональна окраска текстов связана с наличием в них 1) эмотивных языковых средств, экспрессивных по своей форме; 2) нейтральных языковых средств, называющих или описывающих эмоциональные ситуации, которые выступают маркерами эмоций (например, лексика эмоций: радость); 3) имен эмоциональных концептов, указывающих в тексте на эмоциональные ситуации (семья, война);  4) эмоциональной оценки объектов автором (Ермаков С.А., Ермакова Л.М., 2012, с. 85; Ио​нова С.В., 1998, с. 9-10). Эмоциональная окрашенность текстов определяется их на​сыщенностью стилистическими приемами, такими, как: метафора, сравне​ние-сопоставление, гипербола. Принципу эмоциональной окрашенности со​ответствуют тексты, отличающиеся эмоционально-экспрессивным синтакси​сом (Ионова С.В., 1998, с. 9) в виде эллиптических конструкций, повторов на уровне синтаксической организации предложения, фигуры ожидания, анти​тезы, риторических вопросов. В креолизованных текстах не только вербаль​ный компонент, но и паралингвистические средства выражают чувства адре​сата и воздействуют на эмоции адресата (Анисимова Е.Е., 2003, с. 51). 
Резюмируя вышесказанное,  полагаем, что отбору должны подлежать тексты с высокой концентрацией эмотивных средств. 
Рассмотренный нами принцип профессиональной направленности применительно к формированию стратегий овладения иноязычным туристи​ческим дискурсом (см. 2.1) распространяется и на отбор текстового мате​риала. Опираясь на принцип профессиональной значимости (И.В. Зайкова, 2009; Л.В. Малетина, 2007; Г.А. Циммерман, 2007), необходимо производить отбор текстов, тематика которых соответствует сфере профессиональной коммуникации, а также текстов, соответствующих коммуникативным ситуа​циям в сфере туризма. Целесообразно отбирать тексты, с которыми имеет дело персонал отраслей туриндустрии, подробно описанных нами в пара​графе 1.2.

Отбор профессионально направленных текстов будет содействовать формированию у обучающихся стратегий, оптимизирующих процессы полу​чения из текстов, переработки, хранения «профессионально значимых ин​формационных единиц» и их использование  в качестве «информационной основы». Также использование профессионально значимых текстов позво​ляет будущим бакалаврам туризма овладеть профессиональным тезаурусом. Следование этому принципу предполагает отбор текстов журналов и газет, статей сайтов туристической тематики, брошюр, меню, карт, билетов и др. 

В соответствии с требованиями ФГОС студенты направления подго​товки 100400 Туризм должны знать основные понятия и категории геогра​фии, основы туристской регионалистики, социально-экономическую специ​фику основных регионов и ведущих государств мира, основные классифика​ции услуг и их характеристики, историю и культуру страны изучаемого языка. Профессионально значимой является информация о туристеских объектах, ресторанах (разнообразные кухни), культурных фестивалях, рели​гиозных праздниках, спортивных событиях и др. 
Кроме того, важно отобрать тексты, насыщенные профессионально значимыми лексическими единицами (suite, package, self-catering, Classic Single Room, stay-pay bonus, Twin Share Double Motel). 

Принцип насыщенности текстов актуальной фактической и культу​рологической информацией диктует, во-первых, отбор текстов, насыщенных информацией, актуальной для обучающихся с точки зрения их возрастных особенностей, познавательных интересов и будущей профессиональной дея​тельности. Актуальность информации рассматривается и в плане ценности для данного временного периода. Безусловно, для работников сферы туризма важны исторические сведения. Вместе с тем содержащаяся в текстах инфор​мация не должна быть устаревшей. Отбору подлежат тексты туристической сферы общения, содержащие новую для обучающихся профессионально зна​чимую  информацию, либо те, в которых уже известные студентам факты представлены по-новому, что, в свою очередь, предполагает учет информи​рованности студентов в определенной области знаний. Предпочтение отда​ется текстам, содержащим интересные, необычные факты, которые могут за​интересовать адресата туристического дискурса. 
В соответствии с данным принципом необходимо отбирать тексты, со​держащие в большом количестве познавательную информацию о культуре страны изучаемого языка, о ее сходствах и различиях с родной культурой.

О.Д. Вокуева понимает под культурологически насыщенными текстами

«аутентичные тексты (главным образом, о стране изучаемого языка), содер​жащие информацию о способе бытия человека, характеризующем чем-либо самого человека и способы его деятельности, либо то, что создано человеком, а также обладающие материалом для сопоставления с условиями действи​тельности родной страны, на базе которых возможно осуществление опера​ций по «вычленению, систематизации и воспроизводству» культурологиче​ской информации (Вокуева О.Д., 1998, с. 42). 

В соответствии с этим принципом учитывается страноведческое и краеведческое наполнение текстов: обилие существенных для культуры страноведческих сведений, которые легки для восприятия и запоминания. Ценными представляются тексты, адекватно отражающие реалии современ​ной культуры, а также содержащие лексику с национально-культурным ком​понентом страны изучаемого языка, символическую знаковую систему, пере​дающую культурологическую информацию.

Н.Н. Мирошникова подчеркивает значимость исторических сведений прошлого и настоящего, которые обеспечивают наиболее полное понимание культуры и образа жизни страны изучаемого языка (Мирошникова Н.Н., 2003, с. 109-110). Представляется целесообразным для формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом отбирать тексты, содер​жащие информацию о ценностях сфер культуры, известных всем представи​телям данной нации, которые образуют «золотой фонд» и создают самое об​щее, но яркое представление о культуре той или иной страны. Подобранные тексты сферы туризма должны содержать информацию о произведениях жи​вописи, архитектуры. Примером памятника архитектуры является Адрианов вал (Hadrian’s Wall) – древнеримская стена от реки Тайн на востоке до реки Солуэй на западе протяженностью около 120 км, созданная для защиты се​верной границы Англии от набегов кельтских племен. Адрианов вал, постро​енный по приказу императора Адриана в 122 в. н.э., был призван служить свидетельством римского могущества, препятствовать вторжениям и давать возможность контролировать торговлю и переселения племен.  Это сооруже​ние, потребовавшее большого инженерного искусства и труда, было по​строено за пять лет. До наших дней сохранились значительные фрагменты Адрианова вала - одного из наиболее впечатляющих памятников римской цивилизации. Кроме того, это  самая популярная туристическая достоприме​чательность в Серверной Англии, которая включена в список Всемирного наследия ЮНЕСКО. 
Принцип разнотипности текстов (О.Д. Вокуева, 1998; Н.Н. Мирош​никова, 2003) предопределяет  отбор текстов трех типов: вербальных, икони​ческих и креолизованных, каждый из которых представлен различными жан​рами (См. 1. 2). Использование таких материалов позволит ознакомить обу​чающихся со структурно-композиционными особенностями представления информации, логико-смысловой организацией, языковыми и иконическими средствами, коммуникативными стратегиями, типичными для туристических текстов того или иного жанра, составляющими трудность для обучающихся. Отбор текстов разных типов необходим для формирования выделенных нами стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Отобранные тексты должны отражать все свое жанровое разнообразие и играть роль «об​разцов», обеспечивающих студентам овладение действиями, которые они смогут перенести на аналогичный текстовый материал и выполнять само​стоятельно. 

Использование текстов разных жанров позволит ознакомить обучаю​щихся с реализуемыми тем или иным типом текста коммуникативным наме​рением, т.е. желанием «достичь определенной цели, с помощью определен​ных интенций воздействовать на сознание партнеров по коммуникации и управлять их поведением»  (Бердичевский А.Л., 1989, с. 36), функциями.  Это, в свою очередь, оптимизирует понимание текстов, обеспечивает критическое отношение к содержащейся в них информации, послужит студентам в каче​стве модели для реализации подобных коммуникативных намерений в созда​ваемых жанрах туристического дискурса. 

Выдвижение в качестве основного, принципа оптимизации обуславли​вает необходимость следования дополнительному принципу отбора тексто​вого материала: принципу комплексности. В соответствии с данным принци​пом предпочтение должно быть отдано текстам, позволяющим комплексно формировать несколько умений той или иной стратегии, а также содейство​вать воспитанию, развитию, образованию обучающихся. 

Следуя вышеназванным требованиям, нами были отобраны современ​ные аутентичные источники: периодические издания туристической тема​тики (British Heritage. Live the History; Discover Britain; The Sunday Mail, Es​cape), путеводители (Insight Guides London, 2008; Sydney Encounter. Lonely Planet Publications, 2009; Time Out London, 2010), брошюры (Explore Holidays, Infinity Holidays, Trafalgar и др.), меню, географические и туристические карты, изданные в Австралии, США, Великобритании. Кроме того, использо​вались текстовые материалы электронных ресурсов: сайты периодических изданий (http://www.historynet.com/magazines/british_heritage, http://www.nytimes.com/pa-ges/travel/index.html); сайт Британского агентства по туризму (http://www.visitbritain.com/en/AU/); официальный сайт графства Нортумберленд, Англия (http://www.visitnorthumberland.com/); сайт издатель​ства Lonely Planet (http://www.lonelyplanet.com); сайты отелей (http://www.marriott.co.uk/marriott-hotels-resorts/travel.mi).
Опираясь на выделенные принципы, нами были отобраны англоязыч​ные тексты туристической сферы, необходимые для обучения студентов на​правления 100400 Туризм стратегиям овладения иноязычным туристическим дискурсом. На первом этапе процедуры отбора нами было проанализировано 6 печатных путеводителей и 10 электронных  путеводителей (объемом от 26 до 354 стр.), 30 печатных и 20 электронных газетно-журнальных текстов,  8 печатных брошюр-каталогов (объемом 43-80 стр.) и 10 электронных брошюр, 20 печатных и 6 электронных буклетов, 17 печатных и 30 электронных меню, 12 печатных и 10 электронных карт, 20 планов этажей гостиниц.  
На втором этапе из всей совокупности проанализированных текстов в соответствии с указанными принципами мы отобрали 45 англоязычных тек​стов туристической сферы общения, из них 15 вербальных, 20 креолизован​ных  и 10 иконических текстов. Преобладающее  количество креолизованных текстов обусловлено, с одной стороны, их сложностью и присутствием в раз​ных отраслях сферы туризма, а с другой – меньшим объемом текстов по сравнению с вербальными текстами. Иконические тексты также представ​ляют значительную трудность в связи с отсутствием опоры на вербальный компонент либо же предельно сжатой лексической стороной. Вместе с тем в географических картах, планах действительность отражается объективно, чего нельзя сказать о брошюрах, в которых преобладает личностная оценоч​ность (Анисимова Е.Е., 2003, с. 31-32). В дальнейшем мы рекомендуем посте​пенно увеличивать количество разновидностей креолизованных и икониче​ских текстов, т.к. в туристской сфере их достаточно много.
Перейдем к решению следующей задачи: установлению принципов ор​ганизации текстов туристической сферы общения для формирования у сту​дентов стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Органи​зация представляет собой упорядочивание, построение на основе отобранных текстов чего-либо нового, отличного по своим параметрам от первоначаль​ного неупорядоченного материала (Дождикова Е.В., 2006, с. 77). 
Руководствуясь основным принципом оптимизации, предпосылками отбора и организации текстов, опираясь на проведенный анализ существую​щих принципов организации текстов (Н.Ф. Воропаева, 1981; Е.В. Дожди​кова,2006;  И.В. Зайкова, 2009; Л.В. Малетина, 2007; Р.Ф. Хасанова, 2008 и др.), мы упорядочили отобранные тексты сферы туризма  в соответствии с принципом усложнения текстового материала. Данный принцип подразу​мевает организацию отобранных текстов туристической сферы общения с постепенным усложнением содержательного, формально-языкового планов текстов. 


Тексты должны быть отобраны с учетом уровня предыдущей  подготовлен​ности обучающихся в текстовой деятельности (Хасанова Р.Ф., 2008, с. 73) и предусматривать «эволюцию»  предметной (тематической) компетенции (Макар Л.В., 2000, с. 70) и других составляющих коммуникативной компетен​ции студентов (см. 2.1)  в ходе усвоения ими стратегий овладения туристиче​ским дискурсом,  учитывать сформированность умений  в составе стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом на последующих этапах обучения.
Усложнение содержательной стороны текстов связано с расширением тематики текстов. О содержательной сложности можно говорить примени​тельно к вербальным и креолизованным текстам. Ранжирование текстов по степени сложности формально-языкового плана связано с увеличением лек​сико-грамматических трудностей текстов, увеличением объема текстов. Тра​диционно применительно к вербальным текстам увеличение объема текста определяется «динамикой увеличения объема в печатных знаках от преды​дущего текста к последующему» (Воропаева Н.Ф., 1981, с. 94-95). Однако это не действует по отношению к иконическим текстам, а также к креолизован​ным текстам, в которых участвуют изобразительные и паралингвистические средства. Такие креолизованные тексты, как билеты, реклама, объявление, инструкции являются малоформатными текстами. 

Тексты должны быть упорядочены с точки зрения сложности типа тек​ста. Нам представляется справедливой точка зрения О.М. Овчинниковой о том, что «креолизованные тексты предполагают повышенную сложность вторичной коммуникативной деятельности при представлении и интерпрета​ции информации креолизованного текста, обусловленную редукцией языко​вых средств» (Овчинникова О.М., 2010, с. 134). В вербальных текстах содер​жатся исключительно знаки естественного языка, в иконическом тексте мы имеем дело, главным образом, с изобразительными средствами. Трудность креолизованных текстов состоит в необходимости соотносить вербальный и иконический компонент и вычленять содержащуюся в них информацию. Та​ким образом, мы расположили тексты в последовательности: вербальные, иконические, креолизованные тексты.
Для организации туристического макродискурса был выбран дискур​сивный подход (И.В. Зайкова,2009; Л.К. Мазунова, 2005; Р.Ф. Хасанова, 2008). Профессиональный макродискурс представляет собой «микромодель профессиональной картины мира» и, как все модели, характеризуется четкой организацией. Вследствие этого моделирование текстового материала на ос​нове дискурсивного подхода отличается четкой структурированностью. Мак​родискурс состоит из ряда микродискурсов, т.е. комплексов текстов по те​мам, проблемам. В свою очередь микродискурсы делятся на субмикроди​скурсы – подтемы, представленные несколькими тематически связанными профессионально значимыми текстами (Зайкова И.В., 2009, с. 93).

Тексты как компоненты туристического дискурса несут в себе социо- и лингвокультурные маркеры, обусловленные экстралингвистическими пара​метрами, связанные с созданием этих текстов (профессиональной сферой общения, характеристиками адресата и адресанта дискурса, каналом сообще​ния информации) (Там же, с. 85). Нам представляется ценной мысль Н.Ф. Воропаевой о том, что тексты, образующие некую совокупность,  должны решать определенную методическую задачу: в нашем случае это формирование умений, реализующих стратегии овладения иноязычным ту​ристическим дискурсом.

На основании выше изложенного мы предлагаем организовать тексты туристической сферы общения следующим образом. Весь корпус отобран​ных текстов составляет иноязычный туристический макродискурс. В данном макродискурсе выделяются взаимосвязанные микродискурсы – комплексы текстов по определенной тематике (См. 2.1). В микродискурсе тексты упоря​дочены в соответствии с усложнением содержательной и формально-языко​вой сторон. Тексты каждого микродискурса направлены на достижение цели - формирование умений, реализующих стратегии овладения иноязычным ту​ристическим дискурсом. Для наглядности представим моделирование тек​стового материала туристической сферы общения на схеме (См. схему 4)
.

Схема 4
Отбор  и организация туристического макродискурса
[image: image36.emf]
[image: image37.emf]
Нами были отобраны тексты о странах, достопримечательностях, тури​стских объектах, расположенных в Великобритании, Австралии и других странах, популярных у туристов. Выбор текстов указанной тематики связан с тем, что исследуемый макродискурс – это туризм в современном мире. Мо​делируя профессиональную деятельность работников сферы туризма, необ​ходимо учитывать, что специалисты должны быть готовы работать с англо​говорящими туристическими группами в Египте, Тайланде и других странах. Информируя потенциальных туристов об этих странах, бакалавры туризма реализуют социокультурную составляющую арабских, индонезийских и дру​гих сообществ. Таким образом, организация текстов предусматривает посте​пенный переход от текстов, содержащих потребительски значимую инфор​мацию о туристских объектах Великобритании, Австралии, затем для опре​деления переноса стратегии овладения иноязычным туристическим дискур​сом предлагаются текстовые материалы о других популярных странах. 
Таким образом, основываясь на теоретических положениях, изложен​ных в первой главе, был произведен отбор туристического макродискурса в соответствии с принципами оптимизации, аутентичности, эмоциональной окрашенности, профессиональной значимости, разнотипности, насыщенно​сти текстов актуальной фактической и культурологической информацией, комплексности формирования стратегий овладения иноязычным туристиче​ским дискурсом. Моделирование текстового материала осуществлялось на основе подхода дискурсивной организации текстов, где тексты микродискур​сов служат решению методической задачи – формированию умений, реали​зующих стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом. Тексты внутри микродискурсов и всего макродискурса организованы на основе принципа усложнения текстового материала в плане содержательной и фор​мально-языковой сторон. 
Выводы по главе 2
Представленная в исследовании методика формирования стратегий ов​ладения иноязычным туристическим дискурсом способствует повышению качества обученности иностранным языкам в неязыковом вузе на примере направления подготовки 100400 Туризм и соответствует требованиям совре​менной социально-экономической ситуации в плане реализации успешной языковой политики, нацеленной на удовлетворение общественных (наличие кадров туриндустрии со знанием иностранных языков) и личных потребно​стей выпускников, связанных с осуществлением межкультурных контактов.

Заявленная методика обучения основана на целевом контексте форми​рования компетенций, в том числе иноязычной коммуникативной компетен​ции как профессионально значимого результата. В структуру иноязычной коммуникативной компетенции, которая совершенствуется в ходе обучения стратегиям овладения иноязычным туристическим дискурсом, включены лингвистическая, социокультурная, дискурсивная, стратегическая, социаль​ная, социолингвистическая, тематическая и межкультурная компетенции. 

Во второй главе показано, как осуществляется механизм взаимодейст​вия цели, содержания, принципов, методов и средств обучения. Объектом содержания обучения является туристская культура стран изучаемого анг​лийского языка. Отобранное содержание обучения студентов стратегиям ов​ладения иноязычным туристическим дискурсом включает: 1) сферы обще​ния, темы, ситуации общения; 2) письменные тексты туристического дис​курса: вербальные, иконические и креолизованные; 3) языковой материал; 4) знания; 5) стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом; 6) умения, реализующие данные стратегии; 7) коммуникативные цели и наме​рения; 8) эмоционально-оценочный компонент.


Постановка цели и содержания обучения позволили выделить следую​щие принципы, определяющие закономерности обучения: профессиональной направленности; интеграции; автономии; наглядности; коммуникативной на​правленности, социокультурной направленности, новизны. В данном перечне принципов чётко прослеживается мысль о разумном сочетании общедидак​тических и методических принципов, предполагающих рациональную дози​ровку отрабатываемых операций и действий по овладению студентами уста​новленных компетенций и стратегий.

Учитывая сложность и трудность усвоения содержания обучения, его культурную обусловленность, формирование стратегий овладения иноязыч​ным туристическим дискурсом  строится на основе следующих методов обу​чения: ознакомление, тренировка, применение, контроль. Особенности про​фессиональной деятельности сферы туризма обусловили включение экскур​сионного метода, метода портфолио и метода проектирования. Последние три метода позволили включить в учебный процесс  разнообразные активные и интерактивные формы обучения (ролевые игры, разработку проектов, ре​шение ситуационных задач и др.), что соответствует требованию ФГОС по направлению подготовки 100400 Туризм (п.7.3). 
Средствами обучения стратегиям овладения иноязычным туристиче​ским дискурсом являются аутентичные тексты туристической сферы обще​ния, англоязычные профессиональные сайты.  Однако основным средством формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом выступает разработанное автором диссертации и научным руководителем учебно-методическое пособие для студентов направления подготовки 100400 Туризм “Strategies for Retelling Tourist Texts”. Отбор и моделирование тек​стового материала производилось на основе подхода дискурсивной органи​зации текстов. Тексты внутри микродискурсов и всего макродискурса орга​низованы на основе принципа усложнения текстового материала. 
          Таким образом, изложенная во второй главе методика формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом в неязыковом вузе учитывает требования ФГОС к результатам освоения основной образо​вательной программы по направлению подготовки 100400 Туризм и способ​ствует качественной профессиональной подготовке бакалавров.
Глава 3. Технология формирования стратегий овладения иноязычным 

туристическим дискурсом в неязыковом вузе 

3.1. Технология формирования стратегий овладения иноязычным 
туристическим дискурсом  у студентов неязыкового вуза: 
модули, этапы, упражнения
В настоящем исследовании под технологией понимается совокупность обучающих приемов для реализации содержания обучения и достижения по​ставленной цели (Щепилова А.В., 2005, с. 170). Разработка технологии форми​рования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом пред​полагает описание последовательных этапов совместной деятельности пре​подавателя и обучающихся, связанных с пониманием объекта педагогиче​ской деятельности - стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом, а также  закономерностями образовательного процесса, в ходе кото​рого происходит формирование стратегий. 
Напомним, что средством реализации названных стратегий являются умения, комбинируя которые, в зависимости от условий профессионального общения, бакалавр туризма выстраивает стратегию создания иноязычного туристического дискурса. В этой связи целесообразно обратиться к уровням усвоения обучающимися умений, а также знаний, навыков  и  развития опыта творческой деятельности, представленных в работах В.П. Беспалько (1989) и В.И. Загвязинского (2004), а именно:
1) знакомство, предъявление, т.е. деятельность по узнаванию, которая выполняется «только при повторном восприятии ранее усвоенной информа​ции об объектах, процессах или действиях  с ними». Учебной целью этого уровня является получение учащимися представления о чем-либо;
2)  алгоритмический уровень,  связанный с применением ранее усвоен​ного, выполнением репродуктивного, алгоритмического действия. Обучаю​щиеся выполняют это действие, самостоятельно воспроизводя и применяя информацию о ранее усвоенной ориентировочной основе реализации дан​ного действия в типовых ситуациях;
3)  творческий уровень, подразумевающий использование ранее усво​енных знаний, навыков и умений для решения нетиповых – новых задач. Это продуктивное действие, в ходе которого осуществляется эвристическая дея​тельность по получению субъективно новой информации или исследователь​ская деятельность с целью приобретения объективно новой информации (Загвязинский В.И., 2004, с. 106).

Специфика объекта формирования, а именно, тот факт, что стратегии оптимизируют процесс создания туристического дискурса на иностранном языке, актуализирует необходимость привлечения данных праксеологии. К этой отрасли науки мы обращаемся вслед за профессором Е.Г. Таревой, ко​торая при разработке процедурного компонента технологии формирования рационального стиля учебной деятельности у студентов университета осно​вывается на принципах и положениях  праксеологии. 

Праксеология – это наука, «которая синтезирует в единую систему все, что накоплено человечеством в области организации труда и эффективности любой деятельности» (Тарева Е.Г., 2002, с. 27). Педагогическая праксеология, в свою очередь, раскрывает «наиболее общие принципы и пути повышения эффективности и полезности профессиональных действий, закономерности и условия целесообразного и рационального построения деятельности педа​гога». В педагогической праксеологии к процедурным компонентам, обяза​тельным для любой технологии, относятся следующие: действия по форми​рованию мотивации, целеполагание, последовательность решения педагоги​ческих задач в виде этапов, анализ и оценка результатов педагогической дея​тельности, инструментовка выхода субъекта из образовательной ситуации, позволяющая ему сохранить комфортное состояние (Колесникова И.А., Титова Е.В., 2005, с. 145; 164-167). Данные компоненты необходимо учитывать как для выделения этапов формирования стратегий овладения иноязычным тури​стическим дискурсом, так и для наполнения их обучающими приемами. От​дельно подчеркнем необходимость включения в заявленную технологию действий, позволяющих оценить полученный в ходе образовательного про​цесса результат.  
 Мы выделяем следующие этапы формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом: 1)  предъявление;  2) алгоритмиче​ский, 3) творческий, 4) оценивания и самооценивания. 

Для формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом нами был выбран модульный подход, т.к. он позволяет индиви​дуализировать процесс обучения, соответствует объекту формирования – стратегиям овладения иноязычным туристическим дискурсом в плане разви​тия автономии и самостоятельности учебной деятельности студентов, повы​шения активности обучающихся  и развития у них способности к целепола​ганию и ответственности за полученный результат. Модульный подход пре​дусматривает ориентацию на будущую профессиональную деятельность вы​пускника,  а также возможность быстрого обновления материала (Юця​вичене П.А., 1989, с. 48). 
Анализ трудов в области модульного обучения (В.С. Кукушин, 2004; С.Е. Мазанова, 2010; О.А. Моисеенко, 2008; Л.Н. Соколова, 2007; П.А. Юця​вичене, 1989) позволил нам обобщить ряд его особенностей, которые мы учитывали при разработке технологии формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом: 1) содержание  обучения представ​ляется в законченных самостоятельных модулях, содержащих целевую про​грамму действий, блок информации, и методическое руководство, обеспечи​вающее достижение поставленных дидактических целей; 2) важным элемен​том модульного обучения является система контроля и оценки обучающихся, при этом важна открытость диагностики; 3) преподаватель и обучающиеся находятся в субъектно-субъектных взаимоотношениях; 4) в модуле интегри​руются разнообразные виды и формы обучения для достижения конкретной цели, а также создания условий для активной познавательной деятельности обучающихся.
Технология формирования стратегий овладения иноязычным туристи​ческим дискурсом базируется на разработанном комплексе упражнений. Мы руководствовались типологией упражнений, предложенной И.Л. Бим, кото​рая включает упражнения: 1) ориентирующие в осуществлении того или иного способа действия с учебным материалом, 2) исполнительские, направ​ленные на осуществление деятельности: а) на воспроизводящую деятель​ность, б) на творческую деятельность, 3) контролирующие, нацеленные на осуществление контроля и самоконтроля (Бим И.Л., 1985, с. 34).
Технология формирования стратегий овладения иноязычным туристи​ческим дискурсом реализована в учебно-методическом пособии “Strategies for Retelling Tourist Texts”, которое состоит из пяти модулей.  Структура ка​ждого разработанного нами модуля включает: 1) целевой план модуля; 2) информационный блок, который содержит теоретический материал, направ​ленный на формирование знаний, входящих в состав стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом; 3) серии упражнений, нацеленные на формирование умений, необходимых для реализации выделенных нами трех типов стратегий; 4) контролирующий блок, содержащий задания для обеспе​чения контроля сформированности умений, реализующих стратегии.
На этапе предъявления, прежде всего, осуществляется диагностирова​ние стратегий, используемых студентами применительно к созданию жанров туристического монологического дискурса. Осознание студентами исполь​зуемых стратегий обеспечивает им готовность к дальнейшему овладению но​выми стратегиями, позволяющими оптимизировать создание жанров тури​стического дискурса. Обучающимся предлагается выполнить ряд заданий, предусматривающих порождение туристического монологического дискурса на основе текстов туристической сферы общения разных типов (См. пара​граф 3.2, задания 1, 2, 3 констатирующего среза). После выполнения заданий, которые фиксируются на диктофон, проводится анкетирование на определе​ние используемых студентами стратегий и составляющих их умений (см. Приложение 3). Результаты анкетирования обсуждаются в ходе беседы пре​подавателя со студентами.
В дальнейшем происходит формирование у обучающихся ориентиро​вочной основы для выполнения действий на последующих этапах. Изучение каждого модуля начинается со знакомства обучающихся с целями модуля и субмодуля, которые ориентированы «на организацию познавательного дейст​вия и на перспективу использования его результатов» (Юцявичене П.А., 1989, с. 80). На первом занятии студентам предъявляется модульная программа, содержащая последовательность модулей и порядок усвоения стратегий,  а также составляющие их знания и умения.

На этапе предъявления студенты знакомятся с понятием «стратегия овла​дения иноязычным туристическим дискурсом», типами стратегий и со​ставляющими их умениями. Они вооружаются метаязыком, который служит предпосылкой для дальнейшего освоения знаний и умений, реализующих стратегии овладения туристическим дискурсом.  Преподаватель формирует у студентов знания лингвистической, логико-композиционной, предметно-по​нятийной специфики текстов туристической сферы общения, типов и видов этих текстов; знание функций иконических средств, качеств устного англоя​зычного дискурса сферы туризма, его жанрового разнообразия монологиче​ской формы, структурных и содержательных особенностей  жанров туристи​ческого монологического дискурса собственной и изучаемой культур, рече​вого этикета англоязычной культуры, ценностей культуры страны изучае​мого языка, расхождений в эталонах профессионального поведения в разных культурах. На данном этапе происходит процесс сравнения аутентичных тек​стов туристической сферы общения и соответствующих текстов, используе​мых в российской туриндустрии. Деятельность преподавателя на этапе предъявления заключается в формировании у студентов вышеперечисленных знаний, необходимых для реализации стратегий, установлении связей между знаниями через использование метода ознакомления и сопутствующего ему метода контроля. Обучение на этом этапе базируется на принципах профес​сиональной направленности, интеграции, автономии, социокультурной на​правленности. 
Предъявление информации о сущности  «стратегии», их роли в буду​щей иноязычной профессиональной коммуникативной деятельности содей​ствует формированию у обучающихся мотивации к усвоению стратегий ов​ладения иноязычным туристическим дискурсом и формированию положи​тельного отношения к осуществляемой деятельности. Кроме того, для созда​ния мотивации преподаватель организует обмен мнениями в парах, малых группах по вопросу стратегий, обеспечивающих эффективное создание жан​ров туристического монологического дискурса. 

Считаем важным отметить, что при разработке технологии и ее реали​зации в учебном пособии мы постарались учесть различные учебные стили студентов. В частности, это затрагивает вопрос дифференцированного предъявления учебного материала. Так, аудиалу необходимо услышать объ​яснение, воспроизвести вслух усвоенный материал, обсудить полученные знания в группе, в паре; для визуала эффективному усвоению материала предшествует его зрительное восприятие, изучение схем, работа с графиче​скими средствами представления информации (Text Mapping Plus, Time Line, Text Box). Для кинестетиков необходимо предусмотреть работу с раздаточ​ным материалом, участие в ролевых играх. 

На этапе предъявления предусмотрено выполнение ориентирующих упражнений и заданий, которые позволяют активизировать имеющиеся у обучающихся знания и умения по созданию устных жанров англоязычного туристического дискурса монологической формы, поддержать имеющиеся мотивационные установки к осуществлению данной деятельности. 
Приведем пример ориентирующих упражнений и заданий: 
- Match tourist text types with their definitions:
	1. leaflet
	A.    a written account that gives information about an undertaken trip

	2. brochure   

	B. a book about a city, country, or area

	3. travelogue
	C. a brief publication generally having a paper cover 

	4. tourist guidebook
	D. piece of writing that describes someone’s experience while
 travelling

	5. pamphlet
	E. a small magazine or book with pictures and information about sth or advertisements for sth

	6. trip report
	F. a printed sheet of paper, usually folded, that is provided free and gives information about sth



 - Make a list of 10 nationalities of foreign visitors. Look at the menu given below. Write down types of food from the menu acceptable for them to eat.
Алгоритмический этап нацелен на углубление знаний, полученных на предыдущем этапе, развитие у студентов умений, выделенных в составе стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. В составе стра​тегий модификации иноязычного профессионального дискурса у студентов формируются и развиваются умения выделять в тексте профессионально зна​чимую информацию и  перерабатывать ее; обобщать смысл текста; осущест​влять лексико-грамматическое перефразирование; критически осмысливать  информацию из разных источников; делать собственные умозаключения на основе полученной информации; развертывать дискурс последовательно и логично. Студенты овладевают умениями интерпретировать иконический компонент, национально-маркированную лексику, сокращения, аббревиа​туры. В плане метакогнитивных стратегий у обучающихся формируются умения определять цель порождения туристического дискурса; анализиро​вать  имеющиеся знания и умения, необходимые для создания туристиче​ского дискурса;  выбирать и комбинировать их; прогнозировать возможные трудности в создании туристического дискурса и пути их преодоления; пла​нировать развертывание и организацию монологического речевого произве​дения; преодолевать трудности разного рода в процессе создания жанра. Для развития умения сопоставлять особенности профессионального дискурса сферы туризма в родной и иноязычной культуре предусмотрен ряд заданий, например:

- Research and report on a culture/ nationality. As a minimum, include in your re​port the following distinctive features and characteristics: forms of greeting, service expec​tations, distinctive behavioural patterns, food preferences. Compare the information you will find with that about your country.
В плане риторических стратегий  у студентов начинают формироваться умения использовать в устном дискурсе приемы воздействия и «украшения», содержащиеся в туристических текстах; умение учитывать адресата; струк​турировать дискурс; управлять, поддерживать внимание туристов. 
На алгоритмическом этапе студенты тренируются в порождении тури​стического дискурса, используя созданные нами памятки-инструкции, наце​ленные на формирование умений, выделенных в составе стратегий. На заня​тии преподаватель знакомит студентов с содержанием памятки, организует работу по проектированию профессионально значимых жанров и использо​ванию в ходе этой деятельности стратегий с опорой на памятки. Студенты могут обращаться к памяткам-инструкциям и в дальнейшем. В качестве при​мера представим памятку, направленную на формирование стратегий, обес​печивающих создание описания с опорой на креолизованный текст (меню).
[image: image38.emf]
Преподаватель, организуя работу студентов на данном этапе, исполь​зует методы тренировки, применения, контроля, экскурсионный метод. Фор​мирование стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом осу​ществляется с учетом принципов профессиональной направленности, инте​грации, наглядности,  коммуникативной направленности, социокультурной направленности, новизны.

На этом же этапе студенты выполняют исполнительские упражнения, представленные двумя типами: 1) подготовительные упражнения, которые направлены на обеспечение условий для создания жанров туристического дискурса и связаны с развитием отдельных умений стратегий; 2) собственно коммуникативные упражнения, нацеленные на решение коммуникативных задач, создание жанров туристического дискурса в условиях, приближенных к естественному речевому общению. К собственно коммуникативным уп​ражнениям в разработанных нами модулях относятся, прежде всего,  ролевые игры. 
Творческий этап связан с самостоятельной практикой студентов в ис​пользовании усвоенных знаний и сформированных умений, позволяющих реализовать стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом. Деятельность обучающихся носит творческий характер и предполагает само​стоятельный подбор профессионально значимых текстов, порождение тех или иных жанров туристического дискурса с опорой на эти тексты с исполь​зованием стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. На данном этапе находят реализацию экскурсионный метод, метод проектиро​вания  и метод портфолио. Процесс формирования стратегий базируется на принципах профессиональной направленности, интеграции, автономии, ком​муникативной направленности, социокультурной направленности, новизны (См. 2.1). Деятельность преподавателя заключается в обеспечении мотивации обучающихся, поддержании интереса к выполняемой деятельности, разъяс​нении значимости стратегий и накапливаемой информации (артефактов) в будущей профессиональной деятельности. Преподаватель исполняет роль консультанта, помощника, создает условия для развития автономии студен​тов. 
Этап оценивания и самооценивания направлен на анализ преподавате​лем и студентами усвоенных знаний, сформированности умений, выделен​ных в составе стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом, и оценивание созданных жанров туристического дискурса. На данном этапе используются методы контроля, самоконтроля, портфолио, проектирования; учитываются принципы профессиональной направленности, интеграции, на​глядности, автономии, коммуникативной направленности, социокультурной направленности. Обучающиеся выполняют контролирующие задания на соз​дание того или иного жанра туристического монологического дискурса, ин​формационной основой которого выступают профессионально значимые тек​сты. В задачи преподавателя на данном этапе входит развитие у студентов умения оценить успешность применения стратегии; осуществлять монито​ринг адекватности и корректности созданного жанра; осуществлять рефлек​сию и самооценивание созданного иноязычного туристического дискурса в межкультурном аспекте. 
Оценивание созданных жанров иноязычного туристического дискурса осуществляется преподавателем с использованием оценочной шкалы, содер​жащей выделенные нами критерии оценивания (См. 3. 2). В качестве приема самоконтроля, позволяющего выявить сформированность умений, входящих в состав метакогнитивных стратегий, предусмотрено использование  вопрос​ников (См. Приложение 4). 
Формирование положительного отношения к деятельности начинается с этапа предъявления и пронизывает весь процесс обучения.

Покажем на примере первого модуля реализацию технологии форми​рования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом.

Модуль 1 включает в себя три субмодуля. Информативные блоки суб​модулей нацелены на ознакомление студентов с разновидностями вербаль​ных текстов и их лингво-прагматическими особенностями, понятием «стра​тегия овладения иноязычным туристическим дискурсом» и их типами, поня​тиями «туристический дискурс», «жанр», с перечнем умений, составляющих стратегии модификации вербальных текстов. В информативных блоках со​держатся памятки, направленные на овладение студентами перефразирова​нием, переструктурированием предложений, сжатием информации; поясня​ются действия по использованию графических средств представления извле​ченной информации. Затем выполняется серия подготовительных и собст​венно коммуникативных упражнений, направленных на развитие стратегий модификации вербального текста.
Приведем пример соответствующих упражнений.

Упражнения для становления и развития умения выделения в тексте профессионально значимой информации в соответствии с целью создания жанра (темой, запросом клиента) и ее фиксации с помощью ключевых слов, плана, графических средств:
-  Read the text “Lonely Planet’s Egypt”. Identify the key words of each paragraph of the text. 
- Read the text Tate Britain. Try to visualize what is in the story. 
Does the text come from: a) a newspaper?, b)  a history book?, c) a tourist guidebook? 
Fill in the blanks on the text map; supply the map with the illustrations based on the images you saw in your mind while reading the text.

Приведем пример установки для развития умений исключения несущест​венной информации, обобщения смысла текста или отдельных фрагментов текста.

- Reread the text Australia’s Green Cauldron: Enigmatic mix. Find in the text un​important details, words that can be omitted. Find the key words in each paragraph. Make up sentences of your own using the key words of the text.
Упражнения для развития умения лексико-грамматического перефра​зирования.

 - Work in pairs. Look over the sentences from the text “Australia’s Green Caul​dron: Enigmatic mix”.  
a) Find in the text the Present Participle and the Past Participle used as adjectives. Replace them by full relative clauses.  
b) Find in the text compound sen​tences. Break them up into simple sentences: 

Примером задания для развития умения изменения композиционной структуры текста и использование коннекторов может служить следую​щее:
- In order to make your speech logical you should add relational and sequence words: firstly, first of all, secondly, next, then, in addition, also, besides, what/ which is more, to sum up, in spite of  this, on the one hand, on the other hand, nevertheless,  as a result, while, currently, finally, lastly. Retell the text Tate Britain on the text map using relational and se​quence words given above.

Упражнения для развития умения создания профессионально-значимых жанров туристического монологического дискурса  (совет, сообщение, опи​сание) с опорой на тексты туристической сферы общения:
- Reread the text “Out of Town: Edinburgh”. Use the phrases given below to make suggestions and recommendations about things to do in Edinburgh to a group of young people studying the British history: I’d recommend (V – ing smth), The best thing to do is to …., You could go to … if you …

- Role-play. Work with a partner:

Student A. Imagine you are a travel agent. Provide your customers with information about Fiji using the magnet summary organizer.

Student B. You can’t decide about the place for a holiday. Ask the travel agent to tell you briefly about Fiji. 

На этапе самостоятельной практики используются следующие зада​ния:

- Follow-up. Use the Internet, magazines, and newspapers to find tourist texts about popular destinations. Choose the most interesting one in your opinion; be ready to retell the text to your group mates.

- Use the Internet, magazines, and newspapers to find a tourist text about a tourist site, attraction or services. Think of customers with different needs, preferences who might be interested in the information. Select the information in the text for one of the customers. Be ready to deliver the information.
Приведем пример контролирующего упражнения первого модуля.

- Read the text “London for the Family”. As an information officer, make a sugges​tion to a family with young children on places to go and things to do in London.

В четвертом модуле студенты осваивают стратегии модификации ико​нического текста. Информационный блок модуля обеспечивает ознакомление с некоторыми типами иконических текстов (туристическая карта, план этажа), элементами карты: заголовок, легенда, масштаб. Представлены па​мятки, направленные на овладение умениями понимания и изложения вер​бально информации, содержащейся в карте (плане); создания жанра инструк​тирования. 
Покажем некоторые примеры из серии упражнений, направленных на формирование и развитие умений работы с иконическим текстом. 

Понимание и изложение вербально информации, представленной ико​нически: 

- Study the Key and the map of Inner Brisbane. Go over each symbol and find it on the map. Make sentences relating to the map. For this match the parts of the sentences given below.

	1. 1. Information centers are situated
	A. opposite Treasury Casino.

	2. 2. In South Brisbane you can go to the cinema
	B. two blocks south of Brisbane square.

	3. 3. There is a bus station
	C. at the crossing of Melbourne and Grey streets close to Victoria Bridge.

	4. 4. Free Loop station is in the City
	D. at the crossing of Albert Street and Turbot Street.

	5. 5. There are lots of public phones
	E. north of Roma Street station.

	6. 6. You can go cycling
	F. in Southbank next to Southbank Institute of Technology.

	7. 7. There is a picnic area in Wickham Park which is
	G. in Queen Street and Adelaide Street.

	8. 8. You can have a barbeque in Roma street parkland which is
	H. in Queen Street, Roma Street, and Grey Street.

	9. 9. I recommend that you visit the Art Gallery located
	I. in the City in Charlotte Street to the right of George Street.

	10. The police are situated
	J. all the way along Brisbane River.


Развертывание извлеченной из иконического текста информации с привлечением собственного опыта, фоновых знаний, других текстовых ис​точников:
- You work at the information office in Queen Street, City of Brisbane. Look at the map of Inner Brisbane. Read the short texts about places to see in Brisbane. Answer the following requests for information and give directions on the map. 
1) ‘I’m interested in modern art. Could you tell me where I can find the best collection of paintings and sculpture?’ 2) We’d like to have a picnic. What place could you recommend?’3)  ‘We’d like to see historic buildings. What can you suggest?’4)  ‘I’m doing research in linguis​tics. Could you tell me if there’s any library in the city?’
Создание жанров туристического монологического дискурса (инст​руктирование, объяснение, описание) с включением информации из икониче​ского текста: 
- Look at the map of Lone Pine Koala Sanctuary. Imagine you are standing at the Entry. Give directions to these destinations and activities: Koala Cuddling Photos, Main Ko​ala Enclosure, General Store, Sleepy Koala Café, Platypus, Kangaroo Feeding, Sheep Dog & Shearing Show, Crocodiles, Wombats, Tasmanian Devils, Dingoes, Golden Possum.
В качестве заданий на этапе самостоятельной практики использу​ются следующие:
- Work in groups.  Group A. Use the Internet to find a map of a well-known city. Work on the part of the city where most of tourist sites are situated. Be ready to describe the part of the city on the map providing directions to the tourist sites to someone from Group B.

Group B. Use the Internet to find a floor plan of a hotel. Be ready to speak about the fa​cilities of the hotel and show directions to them from the map to someone from Group A.

В качестве контролирующего упражнения в четвертом модуле предла​гается следующее:
- Look at the map and map legend of Soho and Chinatown, London. As an infor​mation officer provide directions from Britain & London Visitor Centre to the following sights: Piccadilly Circus, Trocadero Centre, Old Compton Street, Soho Square, Wardour Street, Berwick Street Market, Carnaby Street, Chinatown, Leicester Square  

Четвертый модуль нацелен и на формирование стратегий модифика​ции креолизованного текста. Происходит ознакомление студентов с аутен​тичными путеводителями, брошюрами, меню; их лингвистическими особен​ностями и композиционной структурой. В памятках данного модуля содержатся алгоритмы, направленные на развитие умений вычленения профессионально значимой информации, представленной вербально и иконически, создания совета, предложения, рекомендации, описания, инст​руктирования, объяснения с опорой на креолизованные тексты.

Тренировка умений, необходимых для реализации стратегий модификации креолизованного текста, осуществляется при выполнении серии разработанных упражнений, например:

Выделение в тексте соответствующей запросам клиента (-ов) инфор​мации, представленной вербально и иконически:
- Study the illustrations on the brochure. Answer the questions: 1) What information do the photos give? 2) What feelings, emotions do the photos provoke?  3) What do you know about the places, things, animals, activities etc. in the illustrations? 4) What colours predominate on the brochure? How do they influence you? 
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Развертывание сжатых вербальных единиц (аббревиатур, акрони​мов), субстантивных словосочетаний:
- Read the extracts of menus. 
a) Explain the acronyms: BBQ, USDA, BLT, VAT.
 b) give the full forms for: mayo, veggie, lb, pc., oz, ea, Jr. (Hamburger).
Переформулирование: замена синтаксически сжатых конструкций на простые и развернутые конструкции:
- Work in groups. Read the short chunks of the text on the brochure Binna Burra: Lamington National Park: 
Group 1. Read the text “Lodge Accommodation”. 
Group 2. Read the texts “Dining” and “Camping”. 
 Group 3. Read the texts “Conferences & Groups”, “Activi​ties & Adventure”, and “Rejuvenate”. 
In your group: Provide customers with information about Binna Burra. Break up the sentences into shorter ones.  

Интерпретация иконического компонента, национально-маркирован​ной лексики, сокращений, заимствованной лексики, аббревиатур, терминов:
- Work in pairs. a) Match the pictures of the foods with their names:
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1) Grilled nachos, 2) chicken schnitzel, 3) focaccia bread, 4) hummus, 5) tempura udon, 6) lamb koftas, 7) Thai green curry, 8) lemon sorbet, 9) herb risotto, 10) banana parfait
b) Describe the menu items mentioned above. Use the adjectives in the list:
spicy (hot), creamy, bitter, sour, sweet, salty, plain, crispy, crunchy, oily, nutty.

Использование в создании жанров туристического монологического дискурса вербальной, иконической и параграфемной информации из креоли​зованного текста:
- Role-play. Work in pairs. Act out a scene in a travel agency. Student A is a cus​tomer. Student B is a travel agent. Student A is giving the following information:
Student A. Customer. You want …1) a single room, 2) to go to a hotel in 10th October for 5 nights. You can spend up to $ 1,600 on a hotel, 3) to be as near as possible to the city cen​tre, 4) to go to a hotel with a touch of history, 5) sports facilities, 6) the hotel to serve good food, 7) a comfortable room (with a good view). You need to select the hotel based on the six quali​ties from requirements you have.

Student B. Study the symbols and brochure advertising 3 hotels (The Rubens at the Pal​ace, The Chesterfield Mayfair, and Melia White House Hotel) carefully so that you can provide the customer with necessary information. You can show the hotel on the brochure to the cus​tomer if necessary, but you will probably have more success by explaining it.

Приведем пример контролирующего упражнения четвертого модуля: 
- Study the menu Maze Grill Gordon Ramsay. As a waiter, make recommendations and describe the menu items to customers in a restaurant (the ingredients in each dish and how each dish is cooked).
Задания на этапе самостоятельной практики:

· Use the Internet to find a menu. Be ready to describe the menu items in class (the ingredients in each dish and how each dish is cooked), explain the acronyms used in the menu; make connections with the things your group mates know.

· Use the Internet to find tourist brochures with information about tourist sites, accommodation, or entertainment. Be ready to deliver the information to your group mates.

В рамках пятого модуля происходит развитие и совершенствование умений, необходимых для реализации стратегий модификации вербального, креолизованного и иконического текстов, при обучении созданию экскурси​онного рассказа. В информативном блоке данного модуля обучающиеся зна​комятся с особенностями этого жанра, его композиционной структурой, изу​чают памятку, в которой представлен алгоритм для подготовки и презента​ции экскурсионного рассказа. Серия упражнений пятого модуля направлена на формирование умений, входящих в состав стратегий овладения иноязыч​ным туристическим дискурсом, необходимых для экскурсионного рассказа.
Приведем пример упражнений,  нацеленных на интерпретацию нацио​нально-маркированной лексики; лексико-грамматическое перефразирование:
- When you give a guided tour, you often need to explain to tourists terms, proper names, historic things, etc. Practise giving definitions to the words used to describe objects of the British museum. Explain to tourists the words in bold type.
1. Room 18, the Parthenon Gallery, is lined with an exquisitely detailed frieze from col​onnade of the Parthenon removed from the Acropolis by Lord Egin, British Ambassador in Constantinople, at the end of the 18th century. 2. There are a number of impressive Olmec statues and other works from around 1000 BC, plus magnificent carved Mayan slabs from the 8th AD. 3. Exhibits from India include the Armavati Sculptures (1st-3rd century AD) that adorned a stupa in Andhra Pradesh, Southeastern India. 4. Apart from the Sutton Hoo treasure, objects include richly decorated ecclesiastical atrefacts such as an intricately decorated 12th-century guilt cross from Germany.

Создание экскурсионного рассказа с привлечением информации из вер​бального, иконического и креолизованного текстов:
- Work in groups. Imagine that you work as tour guides for Infinity Holidays in Sydney, Australia. You need to plan 2-hour guided walking tour through the heart of the city’s popular sightseeing district that includes the following: 1) The Rocks, 2) Sydney Har​bour Bridge, 3) Customs House, 4) the Royal Botanic Gardens, 5) Sydney Opera House. 

Departure Point: Circular Quay, opposite Jetty No.6

Return details: Returns to original point of departure

Read the texts about the sights of Sydney. Plan your route. For this study the map.  Prepare your tour commentaries.

Представим контролирующее упражнение пятого модуля:

Read the texts from guidebooks about the Science Museum. Imagine you are a tour guide. Prepare and give a short commentary for the place.

В качестве задания на этапе самостоятельной практики предлагается следующее:
- Use the information from guidebooks, the internet, magazines and newspapers to prepare commentaries for well-known sights. Make sure to speak about: how old the place is; how big the place is; how the place received its name; what makes the place special; where are the main areas in the place. Present the commentaries to the class. Let students guess the sight the commentary belongs to.

Овладение риторическими стратегиями осуществляется во всех пяти модулях. Ознакомлению с риторическими стратегиями содействует инфор​мация в информационном блоке, в том числе алгоритмы по созданию жанров туристического дискурса, содержащиеся в памятках.  С целью тренировки данных стратегий используются исполнительские задания и упражнения, обеспечивающие развитие следующих умений:

Использование в устном дискурсе приемов воздействия, содержащихся в туристических текстах: эмотивной лексики, прилагательных в превосход​ной форме, лексики с «национальным колоритом», метафор, сравнений, ци​тат известных персоналий:
- a) Look through the text “Australia’s Green Cauldron: Enigmatic Mix”. What specific linguistic features of tourist texts can you point out in it? What is the purpose of using the adjectives enigmatic, ancient, lush, organic, and mystical and the noun Garden of Eden? b) Look over the sentences from the text. Find words which suggest mystery, the age of the site and ecological importance.

- Role-pay. Work with a partner:

 Student A. You are a travel consultant. Give the customer the information he needs from the text. Be sure to use specific emotive words appealing to his expectations, words providing the local colour, superlative forms. Be ready to explain to the customer the words he does not understand.
Student B. You are a client interested in a tour over Australia’s Green Cauldron. Ask the travel consultant for the necessary information. Ask him to explain to you the words you do not understand.
Учет адресата в создаваемом иноязычном туристическом дискурсе:
-  Read the article “Eden? Dreaming in the World’s Largest Greenhouses”. Work in groups of 3: 

Student A. You are a tour guide. Give a short commentary for the Eden Project to tour​ists. In you commentary summarize and give key information: Summarizing: It’s a very good example of … This is a superb example of… Giving key information: It was built by … It was completed in … The structure was designed by …
Students B. You are a tourist. Without speaking, show that you do not understand what the speaker is saying by looking confused, scratching your head in confusion, etc. However, only do this once.

Student C. You are a tourist. Without speaking, show that you do not agree with some​thing the speaker is saying by looking angry, shaking your head, etc. However, only do this once.

Структурирование дискурса: использование маркеров начала, струк​турирования, окончания; управление/ поддержание/ привлечение внимания туристов:

When giving tour commentaries you need to interact with tourists and keep them interested. The phrases given below will help you to hold your audience attention during a tour. Read the text “Sydney Opera House”. 
Make a short description of the Sydney Opera House. Follow the plan: 1) Introduce where you are; 2) Summarize; 3)  Give key/ main in​formation; 4) Point out specific details; 5) Invite questions; 6) Get ready to move on.
Обращение к различным органам чувств клиентов (обоняние, осязание, зрение, слух, вкус) в ходе создания туристического дискурса:
- Before you read. Write the five senses in your copy books, leaving around five lines underneath each.  Read the text “Sydney Opera House”. 
a) While reading, imagine that you are in the places described in the text. Think of what you could see, hear, smell, taste and touch there. You may find helpful illustrations to the text. Complete the spider dia​gram you have made before reading the text. 
b) Make a short description of the Sydney Opera House using as many of your senses as you can.
Контроль сформированности риторических стратегий происходит при выполнении контролирующих упражнений, описанных нами применительно к стратегиям модификации иноязычного профессионального дискурса.

Выделенные нами метакогнитивные стратегии формируются и разви​ваются во всех пяти модулях. Поскольку метакогнитивные стратегии преду​смотрены в целях оптимизации процесса создания жанров иноязычного ту​ристического дискурса  с опорой на профессионально значимые тексты, ма​териалом для упражнений выступают эти тексты и создаваемые студентами жанры туристического дискурса. Выполнение заданий, направленных на формирование метакогнитивных стратегий, осуществляется параллельно с формированием стратегий модификации иноязычного профессионального дискурса и риторических стратегий. 

Приведем пример упражнений и заданий, направленных на формиро​вание метакогнитивных стратегий:
- Discuss in groups why metacognitive strategies are important? Review the check​list of metacognitive strategies.
Metacognitive Strategies for Discourse Production

	Prepare and plan 

before you speak
	1. Identify the goal of producing a genre; identify the topic / information you are going to seek for in a text / texts according to tourists’ demands. 

2. Critically analyse the strategies and tactics used in tourist texts that could be transferred in your speech.

3. Analyse your knowledge, skills necessary to achieve the goal: what do you al​ready know.
4. Activate your knowledge and skills for the genre production.

5. Predict possible difficulties in producing a genre and the ways for overcoming them. 

5. Make decisions on producing a genre.

6. Plan the content sequence.

7. Plan the language needed for discourse producing. 

8. Review similar genres you have already made or came across.

	Monitor and 
identify difficulties

while you are 
speaking 


	1. Direct your thoughts to the process of the genre production.

2. Monitoring your speech: pay attention to the vocabulary, grammar, and pronun​ciation while speaking.

3. Check your production as you use the language. Are you making sense? If not, what is the problem?

4. Try to overcome language difficulties: use synonyms, cognates, definitions, gestures, ask for help.

5. Seek feedback to ensure that you are holding the customer’s attention.

	Evaluate

 after you speak


	1. Reflect on how well you produced a genre.

2. Decide how effective the strategies you used were.

3. Reflect in what professional situations the information you have delivered might be useful.

4. Plan for how you will improve your speech next time.

5. Transfer the strategies for  discourse production to new situations;

6. Transfer experience of genres production in L1 to genres production in L2, mind the cultural differences between the discourses. 


- Work in groups. Discuss a) what strategies you usually use preparing your retell​ing, b) how you organize the information you are going to deliver, whether you use a gen​eral outline (notes, keywords, draw pictures).
- What strategies that you used while making a suggestion were the most effective? Why?

- Read the menu. Discuss in pairs how you would explain italicized dishes to cus​tomers.
- Read the brochure Fraser Island. Provide the customers with the information about the 2 day trip to Fraser Island. Explain how you did it. 
- Work in two groups: A and B. 

Group A. You work as tour guides in Central London. Read the text Trafalgar Ssquare. Prepare your talk about Trafalgar Square. Give your talk to someone in group B. Evaluate your tour commentaries using Self-Evaluation Rubric give below.

Group B. You work as tour guides in Central London. Read the text the Mall. Pre​pare your talk about the Mall. Give your talk to someone in group A. Evaluate your tour commentaries using Self-Evaluation Rubric given below.

Self-Evaluation Rubric
	Criteria
	Excellent
	Average
	Below average

	 Range, ac​curacy, and 
fluency
	I can deliver infor​mation fluently using a variety of words, tour​ism terms and culture-specific terms that the audience (customers) clearly understands.
	I can use understandable words and terms when de​livering information but with some hesitation and slight mistakes.
	I can use basic words and simple sentences;

I sometimes confuse words and culture-spe​cific and tourism terms; pauses are evident.

	Relevant content
	I can select from tourist texts and offer custom​ers information that is highly accurate and rel​evant to their demands and needs.


	I can select from tourist texts and offer information that is mostly accurate and related directly to custom​ers’ demands.
	Some of the information I select from tourist texts and use in tour com​mentaries is accurate and appropriate. Some in​formation I offer cus​tomers is directly related to their demands and needs.


	Cohesion & coherence
	I present information in logical, interesting se​quence which audience can follow
	I present information in logical sequence which audience can follow

	Audience has difficulty following my speech 

	Extralin-guitic 
appropriate-ness
	I hold attention of entire audience with the use of direct eye contact, sel​dom looking at notes My movements seem fluid and help the audi​ence visualize

	I consistently use direct eye contact with audience, but still return to notes. I make movements or ges​tures that enhance articu​lation. I quickly recover from mistakes, display lit​tle or no tension
	I display minimal eye contact with audience, while reading mostly from the notes. I use very little movements or descriptive  gestures. I feel nervous a little de​livering information.

	Variety of rhetorical  techniques being used
	I use a variety of emo​tive words, words providing the local col​our, superlative forms, oral discourse markers. I always consider the customer’s background knowledge, psychologi​cal state, learning styles. 
	I use emotive words, words providing the local colour, superlative forms, oral discourse markers. At times I consider the cus​tomer’s background knowledge, psychological state, learning styles.
	I rarely use emotive words, words providing the local colour, superla​tive forms, oral discourse markers. I seldom con​sider the customer’s background knowledge, psychological state, learning styles.


- Complete the following contract.
1) Period of instruction. From:____to: ______

2) Period of learning the theory. From:____to: ______

3) Period of gathering the material / information for tourists: From:____to: ______

4) Learning objective: __________________________________________________

5) Procedures for achieving objective:_____________________________________

6) Evaluation (How will you know if you have achieved your objective?)_________
In pairs, exchange contracts. Review your partner’s contract.

Does the objective clearly state what you are to do? Are the procedures and resources consistent with the objective? Are the objectives, timeframe, etc. realistic? Will the evidence prove that the objective has been achieved?

Итак, в ходе изложения данного параграфа мы описали технологию формирования у студентов, обучающихся по направлению подготовки 100400  Туризм, стратегий овладения иноязычным туристическим дискур​сом. Формированию данных стратегий предшествует диагностический этап, нацеленный на установление подготовленности к обучению стратегиям, ак​тивизацию имеющихся в репертуаре студентов стратегий. 

Следующий параграф посвящен опытному обучению по разработанной нами методике формирования стратегий овладения иноязычным туристиче​ским дискурсом. 

3.2. Результаты опытного обучения

Описанная нами технология формирования стратегий овладения ино​язычным туристическим дискурсом была апробирована в ходе опытного обучения, которое проводилось среди студентов двух групп III курса, обу​чающихся по направлению подготовки 100400  Туризм в ФГАОУ ВПО «Дальневосточный федеральный университет» (ДВФУ), и студентов трех групп III  курса направления подготовки 100400  Туризм факультета соци​альных наук ФГБОУ ВПО «Иркутский государственный лингвистический университет» в течение первого семестра 2012-2013  учебного года. Всего в опытном обучении приняло участие 50 человек.
Целью опытного обучения явилась проверка гипотезы исследования (стр. 7-8).

Опытное обучение было проведено в соответствии со всеми требова​ниями, предъявляемыми к данному виду научно-методических исследований. Методологическую основу опытного обучения составили теоретические ра​боты П.Б. Гурвича (1980), В.И. Загвязинского (2006), М.В. Ляховицкого (1981), Э. А. Штульмана (1971; 1976). 


При организации опытного обучения использовалась вертикальная форма среза (не вариантная), в соответствии с которой осуществляется срав​нение уровней знаний, умений и навыков у одних и тех же студентов  в раз​ное время; противопоставление результатов происходит по вертикали, а не по горизонтали (Гурвич П.Б., 1980, с. 29)

Опытное обучение проводилось в естественных условиях образователь​ного процесса: в группах студентов Дальневосточного феде​рального университета в рамках курса «Бизнес в туризме и гостеприимстве (на английском языке)», в Иркутском государственном лингвистическом университете  опытное обучение осуществлялось на занятиях по дисциплине «Иностранный язык в профессиональной сфере». Периодичность занятий во всех группах составляла четыре академических часа в неделю. На каждом за​нятии на апробацию авторской технологии отводилось 30 минут учебного времени. Длительность опытного обучения в каждой из групп составила  10 недель. Занятия с использованием методики формирования стратегий овла​дения туристическим дискурсом в Дальневосточном федеральном универси​тете проводились диссертантом, в Иркутском государственном лингвистиче​ском университете были задействованы преподаватели факультета социаль​ных наук. 


Условия проведения опытного обучения были следующими: одинако​вое количество учебных часов и продолжительность занятий, общее количе​ство занятий, общее предметное содержание в период опытного обучения, общность критериев, оценок, одна и та же методика формирования стратегий овладения иноязычным профессиональным дискурсом сферы туризма, коли​чество, содержание, техника проведения контрольных срезов. 


Опытному обучению предшествовало наблюдение за процессом обуче​ния устному монологическому высказыванию.  Формирование стратегий ов​ладения иноязычным туристическим дискурсом осуществлялось на основе выше описанного учебного пособия “Strategies for Retelling Tourist Texts” (см. 3.1).  


С учетом выявленных лингводидактических основ формирования страте​гий овладения иноязычным туристическим дискурсом у студентов не​языкового вуза были разработаны критерии, позволяющие оценить эффек​тивность предлагаемой методики и сформированность стратегий овладения туристическим дискурсом при работе с вербальными, иконическими и  крео​лизованными текстами. Кратко представим каждый из этих критериев. 

1) Диапазон языковых средств и правильность их употребления, бег​лость речи. В соответствии с данным критерием оценивается лексико-грам​матическая, интонационно-синтаксическая и фонетическая правильность речи. Выдвигая этот критерий, мы акцентируем оценивание терминологиче​ского наполнения высказывания, адекватное использование национально-маркированной лексики.

2) Информативность и содержательная правильность.  Степень инфор​мативности высказывания определяется количеством фактов в выска​зывании. Данный критерий связан со способностью вычленять в тексте по​требительски ценную, нужную информацию и передавать ее в собственном речевом произведении без искажений в соответствии с поставленной целью. 
При оценивании жанров туристического монологическо дискурса, соз​данных с опорой на  иконический  текст, учитывается степень и полнота раскрытия информации, заключенной в иконическом тексте, с учетом реали​зации интенций в описании, объяснении, инструктировании; оценивается способность привлекать собственный опыт, фоновые знания, информацию из других текстовых источников для раскрытия информации иконического тек​ста. Использование данного критерия при оценивании речевых произведений обучающихся, созданных с опорой на креолизованный текст, позволяет оп​ределить насколько полно и точно студенты извлекают, грамотно соотносят и интегрируют информацию из иконического и вербального компонента для реализации конкретного коммуникативного намерения, используют инфор​мацию, заключенную в других паралингвистических средствах текста в соз​дании речевого произведения.

3) Логичность и связность дискурса. Логичность понимается как чет​кая разбивка на смысловые куски, которые последовательно разворачива​ются перед слушающим. Связность дискурса состоит в последовательности изложения, проявляющейся в использовании средств связности (внешних по отношению к логике). 

4) Экстралингвистическая адекватность предполагает соответствие высказывания речевой задаче, жанру; соответствие языковых и речевых средств ситуации общения, адресату. В соответствии с данным критерием оценивается владение речевым этикетом, фоновыми знаниями, необходи​мыми для осуществления межкультурной коммуникации в профессиональ​ной сфере. Учет адресата связан с умением в случае необходимости толко​вать реалии, перефразировать информацию.

5) Разнообразие и адекватность используемых риторических приемов. При оценивании речевых произведений по этому критерию учитывается ис​пользование в созданных жанрах туристического дискурса эмотивной лек​сики, прилагательных в превосходной форме, лексики с «национальным ко​лоритом», метафор, сравнений, цитат известных персоналий; умение управ​лять/ поддерживать/ привлекать внимание туристов за счет использования маркеров начала, структурирования, окончания дискурса, обращения к раз​личным органам чувств клиентов  в ходе создания дискурса и др. 


На основании данных критериев мы выделили уровни сформированно​сти стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом, представ​ленные в таблице 3.

При проведении срезов каждый из вышеназванных критериев оцени​вался по шкале от 0 до 20 баллов. Представим в таблице 4 распределение баллов по уровням.

Таблица 3

Критерии сформированности стратегий овладения туристическим дискурсом

	Критерии оценивания
	Уровни

	
	высокий
	средний
	низкий

	Диапазон и правильность употребления языковых средств,

беглость


	широкий диапазон адекватных языковых средств,  владение терминами сферы ту​ризма, национально-маркированной лекси​кой, беглая речь
	наличие незначительных языковых и терминологи​ческих ошибок, которые не препятствуют про​цессу понимания и обще​ния, 

паузы заметны
	наличие разнообразных ошибок, недостаточное владение терминами, на​ционально-маркированной лексикой; присутствует много продолжительных пауз

	Ин​фор​ма​тив​ность и со​дер​жа​тель​ная пра​виль​ность
	вер​баль​ный
	нужная информация передана полно, без искажений, высокая информативность вы​сказывания
	потребительски ценная информация передана не достаточно полно, но со​держательно корректно, присутствует не сущест​венная информация
	нужная информация пере​дана не полностью или не раскрыта совсем, значи​тельное количество несу​щественной информации,  наличие содержательных ошибок

	
	икони​ческий 
	нужная информация передана полно для реализации интенций в описании, объяснении, инструктировании; говорящий свободно привлекает фоновые знания для раскрытия информации, способен развертывать сжатые вербальные единицы 
	информация раскрыта не- достаточно полно в соот​ветствии с целью, непод​робно, но не искажена; студент развертывает не​которые сжатые вербаль​ные единицы, делает по​пытки соотнести икони​ческий компонент с фо​новыми знаниями.
	нужная информация пере​дана неполно и неточно; говорящий не соотносит информацию из икониче​ского текста с фоновыми знаниями, затрудняется в развертыванием сжатых вербальных единиц.

	
	крео​лизо​ван​ный 
	нужная информация передана полно для реализации интенции, аббревиатуры и со​кращения развернуты, использована инфор​мация, содержащаяся в иконических средст​вах, раскрыто значе​ние символов (пикто​грамм), информация из текста дополняется фоновыми знаниями
	нужная информация из иконического и / или вер​бального компонента пе​редана недостаточно полно для реализации интенции; не всегда объ​ясняются аббревиатуры, сокращения, разворачи​ваются субстантивные словосочетания, привле​кается информация, пере​данная др. паралингвис​тическими средствами
	нужная информация из вербального и / или ико​нического компонента пе​редана неполно и неточно, аббревиатуры, субстан​тивные словосочетания не развернуты, упущена ин​формация, содержащаяся в др. паралингвистических средствах



	Логичность и

связность


	речевое произведение логично, последова​тельно, соблюдены структурно-компози​ционные особенности конкретного жанра, используются маркеры начала, структуриро​вания, окончания дис​курса, уверенное вла​дение средствами связности
	речевое произведение не всегда логично, частично не соблюдены структур​ные параметры жанра, ограниченное владение средствами связности
	логически несвязное рече​вое произведение, препят​ствующее пониманию, нарушены структурно-композиционные особен​ности созданного жанра, не значительное количе​ство средств связности

	Экстралин​гвистическая адекватность
	говорящий осознает цель высказывания,  ситуацию общения, как следствие, выска​зывание, языковые и речевые средства (ре​чевые и этикетные клише) в полной мере соответствует постав​ленной коммуника​тивной задаче, жанру туристического дис​курса и инокультур​ному адресату
	речевое произведение в целом соответствует коммуникативной задаче, незначительное количе​ство не соответствующих коммуникативной задаче фраз, недостаточное ис​пользование языковых средств, соответствую​щих ситуации общения и инокультурному адресату
	речевое произведение не соответствует поставлен​ной коммуникативной за​даче, языковые средства подобраны без учета си​туации общения и особен​ностей инокультурного адресата

	Разнообразие и адекват​ность исполь​зуемых рито​рических приемов
	использованы подхо​дящие приемы воздей​ствия и «украшения»; эффективное управле​ние/ поддержание/ привлечение внимания туристов; структури​рование дискурса; учет адресата
	использованы некоторые приемы воздействия и «украшения»: эмотивная лексика, прилагательные в превосходной форме; не учитываются некоторые особенности слушающих;  не достаточное управле​ние/ поддержание/ при​влечение внимания тури​стов
	незначительное количе​ство либо отсутствие приемов воздействия и «украшения», не учитыва​ются особенности адре​сата; не осуществляется управление/ поддержание/ привлечение внимания туристов


Таблица 4

Шкалирование критериев сформированности стратегий овладения иноязычным

туристическим дискурсом (при работе по каждому тексту в отдельности)

	Уровни
	Диапазон и

правиль​ность

употребле​ния языко​вых средств,

беглость
	Информа​тивность и

содержа​тельная правиль​ность
	Логич​ность 
и связ​ность 


	Экстра​лин​гвисти​ческая

адек​ват​ность
	Разнообразие и

адекватность

используемых

риторических приемов

	высокий 

85-100 баллов
	17 – 20 

баллов
	17 – 20 

баллов
	17-20

баллов
	17 – 20 

баллов
	17 – 20

баллов

	средний 

70-84 балла 
	14 – 16 

баллов
	14 – 17 

баллов
	14-17

баллов
	14 – 17 

баллов
	14 – 17 

баллов

	низкий

0-69 баллов
	0 – 13

 баллов 
	0 – 14

 баллов
	0-14

баллов
	0 - 14 

баллов
	0 - 14 

баллов





В таблице 5 представлена шкала оценок при проведении срезов, в кото​рой учитывается суммарное количество баллов при выполнении заданий по  трем текстам.
Таблица 5

Шкалирование критериев сформированности стратегий овладения

иноязычным туристическим дискурсом (все три типа текстов)
	Уровни
	Диапазон и

правиль​ность

употребле​ния языко​вых средств,

беглость
	Информа​тивность и

содержа​тельная правиль​ность
	Логич​ность и связ​ность 


	Экстра​лин​гвисти​ческая

адек​ват​ность
	Разнообразие и

адекватность

используемых

риторических приемов

	высокий 

255-300 баллов
	51 – 60 

баллов
	51 – 60 

баллов
	51 – 60 

баллов
	51 – 60 

баллов
	51 – 60 

баллов

	средний 

210-254 балла 
	42 – 50 

баллов
	42 – 51 

баллов
	42 – 51 

баллов
	42 – 51 

баллов
	42 – 51 

баллов

	низкий

0-209 баллов
	0 – 41

 баллов 
	0 – 42

 баллов
	0 – 42

 баллов
	0 – 42

 баллов
	0 – 42

 баллов



Структура опытного обучения включала подготовительный, формирую​щий и итоговый этапы.


Обработка полученных данных по результатам опытного обучения про​изводилась с помощью методов статистического анализа, для выявления средних показателей по соответствующему критерию в каждом срезе, а также для проверки достоверности полученных результатов на данной вы​борке. На основании полученных результатов по срезам мы  сформировали сводные данные по опытному обучению (Приложение 6, таблица 9).

Последовательность действий при подсчете баллов была следующая. Полученные каждым студентом баллы при выполнении заданий по вербаль​ному, иконическому, и креолизованному тексту в разрезе отдельных крите​риев суммировались в соответствии со шкалой, таблица 4-5. При этом крите​риям для удобства обработки данных был присвоен порядковый номер, что отражено в таблице 6: 1 – диапазон языковых средств и правильность их употребления; 2 – информативность и содержательная правильность; 3 – ло​гичность и связность высказывания; 4 – экстралингвистическая адекватность; 5 – разнообразие и адекватность используемых риторических приемов.


Также нами был подсчитан общий балл, характеризующий эффектив​ность выполнения заданий студентами по трем текстам. Данные необходимы для выделения групп с низким, средним и высоким уровнем сформированно​сти стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом, а также для анализа структурных сдвигов в них.

Обработка собранной информации включала определение вида распреде​ления в выборке по соответствующим критериям. Основной задачей статистического анализа, решаемой после определения основных характери​стик, является вопрос о наличии различий между данными выборки.  
Если вид распределения или функция распределения выборки нам заданы, то в этом случае задача оценки различий может решаться с использованием па​раметрических критериев статистики. К ним относится кри​терий Стью​дента (t), если сравнение выборок ведется по сред​ним значениям, либо кри​терий Фишера (F), если сравнение выборок ведется по их дисперсиям.

Отметим, что использование параметрических критериев статистики без предварительной про​верки вида распределения может привести к опре​деленным ошибкам в ходе проверки рабочей гипотезы. Поэтому для опреде​ления вида распределения мы можем воспользоваться тестами Колмогорова-Смирнова и Лиллифорса на нормальность (Kolmogorov-Smirnov and Lilliefors test for normality, K-S test) и W-тестом Шапиро-Уилка (Shapiro-Wilk’s W test). Однако, наиболее предпочтительным, особенно при небольших выборках (n = 3 ÷ 50) является использование W-критерия Шапиро-Уилка, поскольку он обладает наибольшей мощностью в сравнении со всеми перечисленными критериями.  Данные тесты проверяют нулевую гипотезу об отсутствии раз​личий между наблюдаемым распределением признака и теоретическим ожи​даемым нормальным распределением.

Критерием принятия гипотезы о наличии нормального распределения в выборке является уровень значимости (p) больше 0,05. В случае отсутствия нормального распределения в выборке, мы имеем дело с непараметриче​скими данными  и, если выборки зависимы, то для их сравнения следует применить тест Уилкоксона (Wilcoxon matched pair test). Этот тест явля​ется традиционным непараметрическим тестом для сравнения двух зависи​мых выборок. Критерий предназначен для сопоставления показателей, изме​ренных в двух разных условиях на одной и той же выборке испытуемых.

Используя данные таблицы 6 и прикладной пакет статистического ана​лиза Statistica 6.0, проведем расчеты (таблица 6). 


Таблица 6
Определения вида распределения в выборке (группа студентов 50 человек)

	Критерий
	Shapiro-Wilk’s W test

	
	W
	p

	Констатирующий срез (КС)

	1
	W=0,92531
	p=0,00369

	2
	W=0,96950
	p=0,22088

	3
	W=0,95457
	p=0,05273

	4
	W=0,97552
	p=0,38177

	5
	W=0,89815
	p=0,00042

	Общий балл по 5 кри​териям
	W=0,93247
	p=0,00686

	Промежуточный срез (ПС)

	1
	W=0,93419
	p=0,00799

	2
	W=0,93464
	p=0,00832

	3
	W=0,90792
	p=0,00089

	4
	W=0,95036
	p=0,03528

	5
	W=0,91136
	p=0,00117

	Общий балл по 5 кри​териям
	W=0,92933
	p=0,00521

	Итоговый срез (ИС)

	1
	W=0,90119
	p=0,00053

	2
	W=0,94152
	p=0,01548

	3
	W=0,93424
	p=0,00802

	4
	W=0,91967
	p=0,00229

	5
	W=0,83738
	p=0,00001

	Общий балл по 5 кри​териям
	W=0,91132
	p=0,00116

	Вывод
	Практически по всем критериям в констатирующем, проме​жуточном и итоговом срезе отсутствует нормальное распре​деление, соответственно, помимо теста Стьюдента (t) для ана​лиза данных необходимо использовать тест Уилкоксона. По 2, 3 и 4 критерию в констатирующем срезе проведем также тест Уилкоксона, но выводы будем делать на основании теста Стьюдента (t), поскольку данные свидетельствуют о наличии нормального распределения.


Таким образом, проведенный анализ данных по выделенным крите​риям показал, что для выявления различий в соответствующих выборках не​обходимо использовать в качестве основного критерия тест Уилкоксона, в качестве дополнительного метода будет использован кри​терий Стьюдента (t). В нашем случае, когда одна и та же группа объектов порождает числовой матери​ал для проверки гипотез о средних, используются так называемые парные критерии. Выборки при этом называют зависимыми, связанными. В таблице 7 представлены данные теста Уилкоксона.
Согласно данным таблицы 7, на основании полученного уровня значи​мости (p-level) мы можем констатировать наличие существенной разницы ме​жду сравниваемыми выборками по различным срезам по каждому критерию при проведении опытного обучения.  
Таблица 7
Определение статистически значимой разницы между сравниваемыми 
вы​борками по 5 критериям с помощью теста Уилкоксона
	Срез
	Wilcoxon Matched Pairs Test 

Marked tests are significant at p <0,05000

	
	Valid, N
	T
	Z
	p-level

	1 – диапазон и правильность употребления языковых средств, беглость

	ПС - КС
	50
	0,00
	5.776745
	0.000000

	ИС - КС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	ИС - ПС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	2 – информативность и содержательная правильность 

	ПС - КС
	50
	0.00
	6,153965
	0.000000

	ИС - КС
	50
	0.00
	6.030849
	0.000000

	ИС - ПС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	3 – логичность и связность 

	ПС - КС
	50
	0.00
	5,968338
	0.000000

	ИС - КС
	50
	0.00
	6.030849
	0.000000

	ИС - ПС
	50
	0.00
	6.030849
	0.000000

	4 – экстралингвистическая адекватность

	ПС - КС
	50
	0,00
	6.153965
	0.000000

	ИС - КС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	ИС - ПС
	50
	0,00
	6,092718
	0.000000

	5 – разнообразие и адекватность используемых риторических приемов 

	ПС - КС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	ИС - КС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	ИС - ПС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	Общие данные выборки, по 5 критериям

	ПС - КС
	50
	0,00
	6,153965
	0.000000

	ИС - КС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000

	ИС - ПС
	50
	0.00
	6.153965
	0.000000


Отсюда следует возможность принятия альтерна​тивной гипотезы (H1) о достоверных различиях средних арифметических, т. е. мы делаем вывод об эффективности опытного обучения. В терминах статистических гипотез по​лученный результат будет звучать так: на 5% уров​не гипотеза Н0 отклоняется и принимается гипотеза Н1. Таким образом, результаты опытного обучения подтверждают правильность выдвинутой гипотезы и доказывают эффектив​ность предлагаемой методики.
Рассмотрим подробно результаты опытного обучения на каждом из этапов при выполнении заданий контрольных срезов.
Подготовительный этап был направлен на 1. наблюдение за ходом учебного процесса в академических группах с целью выявления уровня язы​ковой подготовки студентов; 2. анкетирование студентов для определения используемых ими стратегий в ходе создания иноязычных монологических речевых произведений; 3. проведение констатирующего среза, нацеленного на выявление уровня сформированности стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом у студентов.


Результаты анкетирования показали, что менее половины опрошенных (42 %) студентов определяют цель поиска информации в тексте, осознают коммуникативное намерение при создании устного речевого произведения, планируют свое высказывание. Студенты не достаточно внимательны к приемам воздействия, используемым в текстах туристической сферы обще​ния; не умеют  работать с информацией, заключенной в паралингвистических и иконических средствах; «развертывать» информацию, представленную в предельно сжатой форме в креолизованных текстах. На низком уровне у 55% обучающихся сформированы умения перерабатывать  извлеченную инфор​мацию из текста, структурировать информацию в монологическом дискурсе, создавать устный дискурс с учетом адресата, управлять вниманием аудито​рии. Обучающиеся не используют риторические приемы в ходе создания дискурса, не стремятся получить «обратную связь» от слушающего.

Исходя из результатов анкетирования, был сделан вывод о целесообраз​ности формирования у студентов направления подготовки  Ту​ризм стратегий, оптимизирующих процесс порождения иноязычного моноло​гического дискурса, информационной основой которого выступают пись​менные тексты туристической сферы общения.
Для проведения констатирующего среза студентам был предложен ряд заданий, предусматривающих создание жанров туристического монологиче​ского дискурса на основе текстов туристической сферы общения разных ти​пов: вербального, креолизованного или иконического. 

Задание 1 (для работы с вербальным текстом, см. Приложение 5, Текст 1). Read the text “Hadrian’s Wall”. As an information officer, make recommenda​tions and provide customers with information about the sight.

Задание 2 (для работы с иконическим текстом, см. Приложение 5, Текст 2). Study the map of London. As an information officer in St. Paul’s Churchyard, City of London, give advice on places to visit to tourists. Show the route on the map. 
Задание 3 (для работы с креолизованным текстом, см. Приложение 5, Текст 3). Read the tourist brochure. As a receptionist, describe the facilities of the hotel to guests who want to book a holiday in the hotel. Speak about the location and prices as well. 

Созданные студентами речевые произведения фиксировались на дик​тофон и оценивались по шкале критериев сформированности стратегий. 


Результаты констатирующего среза показали, что в группе только двое студентов (4%) обладают высоким уровнем сформированности стратегий, средний уровень продемонстрировали 18 человек (36%), низкий уровень – 30 человек (60%).  Высказывания студентов  зачастую не соответствовали ком​муникативной задаче, не учитывался заданный профессиональный и меж​культурный контекст, в речи отсутствовали этикетные речевые клише. Сту​денты практически не использовали в монологических речевых произведе​ниях риторические приемы. При порождении устного дискурса на основе креолизованных текстов обучающиеся ограничивались передачей вербальной информации без ее соотнесения с иконическим компонентом. 

Вышеуказанные результаты констатирующего среза подтвердили необ​ходимость проведения  опытного обучения. 

Формирующий этап состоял в проведении опытного обучения, в ходе которого подтверждалась или опровергалась правильность выдвинутой гипо​тезы, достигался определенный результат опытного обучения. Процесс фор​мирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом осу​ществлялся с использованием созданного учебно-методического пособия “Strategies for Retelling Tourist Texts”. Нужно отметить, что студенты увле​ченно и быстрее справлялись с  упражнениями, включающими иконические и креолизованные тексты, нежели вербальные. При работе с последними в начале опытного обучения у обучающихся  наблюдалось напряжение, од​нако, формирование умений, позволяющих реализовывать стратегии моди​фикации иноязычного профессионального дискурса и метакогнитивные стра​тегии, позволило преодолеть барьер страха аутентичного страноведческого текста. Основной формой организации опытного обучения являлись ауди​торные занятия. 

С целью установления динамики формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом были проведены промежуточный и итоговый срезы, задания которых были аналогичными заданиям констати​рующего среза, но базировались на других текстах. 

Результаты промежуточного среза показали, что количество студентов с высоким уровнем достигло 18 человек (36%), т.е. увеличилось на 32% по сравнению с констатирующим срезом; средний уровень был зафиксирован у 21 человека (42%), низкий уровень – 11 студентов (22%). Наибольшее воз​растание показателей зафиксировано по критериям логичности и связности: высокий уровень у 20 студентов  (40%), средний уровень - у 21 студента (42%), низкий уровень – у 9 человек (18%). По критерию разнообразия и аде​кватности использования риторических приемов высоким уровнем обладали 11студентов (22%), средним – 19 человек (38%), низким – 20 человек (40%). 


На заключительном этапе был проведен итоговый срез, позволяющий определить уровень сформированности стратегий овладения иноязычным ту​ристическим дискурсом после проведения опытного обучения. 
В соответствии с данными, полученными в ходе  итогового среза, вы​сокий уровень отмечался у  26 человек (52%), средний уровень – у 18 (36%) студентов, низкий уровень – 6 человек (12%). В соответствии с критерием диапазона и правильности употребления языковых средств, беглости высо​кий  уровень продемонстрировал  20 человек (40%), средний уровень – 21 обучающийся (42%), низкий уровень – 4 студента (8%). Критерий информа​тивности и содержательной правильности позволил установить высокий уро​вень  у 33 человек (66%), средний уровень – у15 студентов (30%), низкий уровень –  у 2 человек (4%). По критерию логичности и связности высокого уровня достигли 34 обучающихся (68%), средний уровень – 16 человек (32%). Критерий экстралингвистической адекватности выявил высокий уро​вень у 29 человек (58%), средний уровень – 19 студентов (38%), низкий уро​вень – у 2 студентов (4%). По критерию разнообразия и адекватности исполь​зования риторических приемов высокий уровень наблюдался у 25 студентов (50%), средний уровень – 19 человек (38%), низкий уровень – 6 обучающихся (12%). 

Использование вопросников для самооценки обучающимися сформи​рованности у них стратегий овладения иноязычным туристическим дискур​сом позволило  в целом судить об удовлетворенности больше половины сту​дентов достигнутым результатом.


Динамику уровней сформированности стратегий овладения иноязыч​ным туристическим дискурсом от среза к срезу по критерию диапазон языко​вых средств и правильность их употребления, беглость речи можно просле​дить на рисунке 1.
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Рисунок 1. Динамика изменения критерия - диапазон языковых средств и правиль​ность их употребления, беглость речи 


Рисунок 2 характеризует данные по критерию информативность и содер​жательная правильность.
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Рисунок 2. Динамика изменения критерия  информативность и содержательная правильность 

На рисунке 3 наглядно представлены изменения в уровне сформирован​ности стратегий у студентов по критерию логичность и связ​ность.
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Рисунок 3. Динамика изменения критерия  логичность и связность 


Изменение в уровне сформированности стратегий по критерию экстра​лингвистической адекватности можно проследить на рисунке 4.
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Рисунок 4. Динамика изменения критерия – экстралингвистическая адекватность


Графическое представление данных контрольных срезов по критерию разнообразие и адекватность используемых риторических приемов показано на рисунке 5.
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Рисунок 5. Динамика изменения критерия разнообразие и адекватность 
используемых риторических приемов 

На рисунке 6 представлены изменения, которые произошли в сформиро​ванности у студентов стратегий овладения иноязычным туристиче​ским дискурсом при оценивании по всем пяти критериям. У обучающихся отмечается серьезный прогресс, и это подтверждает, что цель проведенного нами опытного обучения достигнута. Итоговый срез зафиксировал сущест​венный рост доли студентов, обладающих высоким уровнем умений в соот​ветствии с критериями (52%). Студенты со средним уровнем составляют – 36%.
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Рисунок 6. Динамика изменения уровня сформированности стратегий 
по всем критериям 

Для дополнительной оценки подтверждения полученных результатов был произведен расчет средних величин и t-testa.


Результаты расчетов по каждому критерию в разрезе констатирующего, промежуточного и итогового среза представлены в таблице 8. 
Таблица 8
Определение статистически значимой разницы между сравниваемыми выборками по срезам с помощью средних величин и кри​терия Стьюдента (t)

	Наименование показателя
	КС
	ПС
	ИС

	1. диапазон языковых средств и правильность их употребления, беглость речи

	Mean (среднее)
	43,26
	45,32
	48,52

	Median (медиана)
	44,00
	44,50
	49,50

	Mode (мода)
	42,00
	-
	-

	Variance (дисперсия)
	51,87
	52,92
	39,32

	Std.Dev. (стандарт​ное отклонение)
	7,20
	7,27
	6,27

	Standard Error (ошибка средней)
	1,02
	1,03
	0,89

	t-test (Стьюдент)
	ИС-ПС
	ИС-КС
	ПС-КС

	t (эмпирическое)
	13,020
	20,354
	11,204

	df (число степеней свободы)
	49
	49
	49

	t (табличное)
	2,010
	2,010
	2,010

	p-level
	0,00000
	0,00000
	0,00000

	Значимость разли​чий
	Присутствует
	Присутствует
	Присутствует

	2. информативность и содержательная правильность 

	Mean (среднее)
	42,12
	48,78
	52,90

	Median (медиана)
	42,50
	50,00
	53,00

	Mode (мода)
	-
	50,00
	50,00

	Variance (дисперсия)
	49,70
	52,95
	25,97

	Std.Dev. (стандарт​ное отклонение)
	7,05
	7,28
	5,10

	Standard Error (ошибка средней)
	0,99
	1,03
	0,72

	t-test (Стьюдент)
	ИС-ПС
	ИС-КС
	ПС-КС

	t (эмпирическое)
	9,730
	23,993
	15,694

	df (число степеней свободы)
	49
	49
	49

	t (табличное)
	2,010
	2,010
	2,010

	p-level
	0,00000
	0,00000
	0,00000

	Значимость разли​чий
	Присутствует
	Присутствует
	Присутствует

	3.логичность и связность

	Mean (среднее)
	43,86
	48,06
	51,78

	Median (медиана)
	45,00
	49,00
	52,50

	Mode (мода)
	52,00
	-
	-

	Variance (дисперсия)
	67,59
	55,40
	26,54

	Std.Dev. (стандарт​ное отклонение)
	8,22
	7,44
	5,15

	Standard Error (ошибка средней)
	1,16
	1,05
	0,73

	t-test (Стьюдент)
	ИС-ПС
	ИС-КС
	ПС-КС

	t (эмпирическое)
	9,470
	15,037
	12,843

	df (число степеней свободы)
	49
	49
	49

	t (табличное)
	2,010
	2,010
	2,010

	p-level
	0,00000
	0,00000
	0,00000

	Значимость разли​чий
	Присутствует
	Присутствует
	Присутствует

	4. экстралингвистическая адекватность

	Mean (среднее)
	40,24
	46,78
	51,28

	Median (медиана)
	41,00
	47,00
	53,00

	Mode (мода)
	46,00
	53,00
	58,00

	Variance (дисперсия)
	64,47
	61,24
	42,74

	Std.Dev. (стандарт​ное отклонение)
	8,03
	7,83
	6,54

	Standard Error (ошибка средней)
	1,14
	1,11
	0,92

	t-test (Стьюдент)
	ИС-ПС
	ИС-КС
	ПС-КС

	t (эмпирическое)
	12,560
	22,019
	16,177

	df (число степеней свободы)
	49
	49
	49

	t (табличное)
	2,010
	2,010
	2,010

	p-level
	0,00000
	0,00000
	0,00000

	Значимость разли​чий
	Присутствует
	Присутствует
	Присутствует

	5. разнообразие и адекватность используемых 
риторических приемов 

	Mean (среднее)
	35,74
	41,60
	47,56

	Median (медиана)
	37,00
	43,00
	50,00

	Mode (мода)
	37,00
	-
	52,00

	Variance (дисперсия)
	71,18
	87,59
	63,80

	Std.Dev. (стандарт​ное отклонение)
	8,44
	9,36
	7,99

	Standard Error (ошибка средней)
	1,19
	1,32
	1,13

	t-test (Стьюдент)
	ИС-ПС
	ИС-КС
	ПС-КС

	t (эмпирическое)
	16,757
	30,948
	14,998

	df (число степеней свободы)
	49
	49
	49

	t (табличное)
	2,010
	2,010
	2,010

	p-level
	0,00000
	0,00000
	0,00000

	Значимость разли​чий
	Присутствует
	Присутствует
	Присутствует

	6. Общие баллы по совокупности критериев

	Mean (среднее)
	205,22
	230,54
	252,04

	Median (медиана)
	204,50
	234,00
	256,00

	Mode (мода)
	-
	264,00
	278,00

	Variance (дисперсия)
	1330,99
	1371,89
	850,53

	Std.Dev. (стандарт​ное отклонение)
	36,48
	37,04
	29,16

	Standard Error (ошибка средней)
	5,16
	5,24
	4,12

	t-test (Стьюдент)
	ИС-ПС
	ИС-КС
	ПС-КС

	t (эмпирическое)
	16,842
	33,452
	29,632

	df (число степеней свободы)
	49
	49
	49

	t (табличное)
	2,010
	2,010
	2,010

	p-level
	0,00000
	0,00000
	0,00000

	Значимость разли​чий
	Присутствует
	Присутствует
	Присутствует



По результатам проведенного анализа мы можем сделать следующие выводы. У студентов по всем критериям фиксируется повышение уровня ов​ладения стратегиями; об этом свидетельствуют полученные значения по ка​ждому срезу. Они достоверны, поскольку больше t-табличного (2,010):

 - диапазон языковых средств и правильность их употребления, бег​лость речи: t = 13,020;  20,354; 11,204;


- информативность и содержательная правильность: t =9,730; 23,993; 15,694;

- логичность и связность: t = 9,470; 15,037; 12,843;


- экстралингвистическая адекватность: t = 12,560; 22,019; 16,177;


- разнообразие и адекватность используемых риторических приемов: t = 16,757; 30,948: 14,998.

Мы также наблюдаем стабильной рост среднеарифметического значе​ния и медианы правильности выполнения заданий при работе с текстами, по выделенным критериям. Небольшой уровень стандартной ошибки средней подтверждает правильность расчетов. Таким образом, результаты экспери​ментального обучения достоверны, выдвинутая гипотеза и эффективность предлагаемой методики доказаны.
Выводы по главе 3

Технология формирования стратегий овладения иноязычным туристиче​ским дискурсом, реализованная в разработанном нами учебно-ме​тодическом пособии “Strategies for Retelling Tourist Texts”, базируется на мо​дульном подходе. Пособие состоит из пяти модулей, структура которых включает целевой план модуля, информационный блок,  серии упражнений, направленные на формирование того или иного типа стратегий, контроли​рующий блок. Первый, второй и третий модули связаны с формированием стратегий модификации  вербального текста,  четвертый модуль предназна​чен для овладения стратегиями модификации иконического и креолизован​ного текстов. Пятый модуль обеспечивает овладение экскурсионым расска​зом  с использованием стратегий модификации вербального, иконического и креолизованного текстов. В каждом из модулей предусмотрено формирова​ние риторических и метакогнитивных стратегий.


Структура каждого разработанного модуля включает  целевой план мо​дуля, информационный блок, серии упражнений,  контролирующий блок. Информационный блок вмещает теоретический материал, направленный на формирование знаний, входящих в состав стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом; ориентирующие упражнения и задания, которые позволяют активизировать имеющиеся у обучающихся знания и умения по созданию жанров туристического дискурса; памятки-инструкции, нацелен​ные на формирование умений, необходимых для реализации стратегий овла​дения туристическим дискурсом. Серии исполнительских упражнений на​правлены на формирование умений, необходимых для реализации того или иного типа стратегии, включают подготовительные и собственно коммуника​тивные упражнения. Подготовительные упражнения нацелены на обеспече​ние условий для создания жанров туристического дискурса и связаны с раз​витием отдельных умений, реализующих стратегии. Собственно коммуника​тивные упражнения направлены на решение коммуникативных задач, созда​ние жанров туристического дискурса в условиях, приближенных к естест​венному речевому общению. К собственно коммуникативным упражнениям в разработанных нами модулях относятся ролевые игры. 

Технология обучения предусматривает поэтапное построение учебного процесса и включает четыре этапа: 1) предъявления,  2) алгоритмический, 3) творческий, 4) оценивания и самооценивания. Каждый этап направлен на достижение четко сформулированной цели, базируется на содержании, прин​ципах, методах обучения и упражнениях.

Проведенное опытное обучение подтвердило эффективность разработан​ной технологии формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. 

Оценивание уровня сформированности стратегий овладения иноязыч​ным туристическим дискурсом осуществлялось на основе следующих крите​риев: 1) диапазон  языковых средств и правильность их употребления, бег​лость речи; 2) информативность и содержательная правильность; 3) логич​ность и связность; 4) экстралингвистическая адекватность; 5)  разнообразие и адекватность используемых риторических приемов.
Как свидетельствуют результаты опытного обучения, все испытуемые продемонстрировали значительное улучшение показателей при создании устного иноязычного дискурса сферы туризма с опорой на профессионально значимые тексты, что указывает на сформированность у них стратегий овла​дения иноязычным туристическим дискурсом.

Анализу и статистической обработке подверглись показания констати​рующего, промежуточного и итогового срезов. Расчеты по кри​терию Стью​дента, W-критерию Шапиро-Уилка  и критерию Вилкоксона подтвердили ис​следовательскую гипотезу и доказали эффективность предлагаемой мето​дики. 
Заключение

Проведенное диссертационное исследование вносит вклад в теорию и методику обучения иностранным языкам в неязыковом вузе.  
В результате исследования было выявлено, что с целью интенсифика​ции иноязычной подготовки обучающихся направления подготовки 100400  Туризм целесообразно осуществлять в учебных условиях моделирование их будущей профессиональной деятельности. Теоретически обосновано и прак​тически показано, что моделирование, как деятельностная технология, пред​полагает создание на занятиях по иностранному языку типичных коммуника​тивных ситуаций профессионального общения с учетом разнообразия объек​тов профессиональной деятельности кадров туризма, в которых студенты, реализуя определенные коммуникативные намерения, создают профессио​нальный дискурс с опорой на аутентичные тексты сферы туризма.


Под туристическим монологическим дискурсом мы понимаем продолжи​тельную вербализованную речемыслительную деятельность одного и того же лица (работника сферы туризма) в институциональных ситуациях общения в предметной области туризма. Специфическими качествами моно​логического дискурса этой предметной области  являются связность, цель​ность, завершенность, информативность, ясность, адресованность, компози​ционная оформленность, эмоциональная выразительность. Порождаемый иноязычный дискурс в сфере туризма должен соответствовать национально-культурной специфике дискурса потребителей туристских услуг. К особен​ностям англоязычного дискурса относятся оптимистичный настрой, преобла​дание конструкций с выраженным активным деятелем, эвфемизмов; недо​пустимость прямого воздействия на адресата, уважение личного простран​ства, отсутствие в высказываниях категоричности; краткость, рациональ​ность; большая условность речевого этикета;  вежливость, некатегоричность.


В исследовании выявлено, что в качестве информационной основы для создания жанров туристического монологического дискурса используются такие типы текстов, как вербальные, иконические и креолизованные. Вер​бальные тексты лишены паралингвистических средств. В сфере туризма к вербальным текстам относятся тексты туристических журналов, газет, сай​тов. В иконических текстах, представленных в туристском бизнесе разнооб​разными  картами, дорожными знаками, планами туристских объектов, в свою очередь, отсутсвует вербальный компонент, либо он выполняет в них сопутствующую роль. Креолизованные тексты, образованные взаимосвязью вербального и изобразительного кодов, отличаются широким спектром ви​дов: брошюры, путеводители, проспекты, меню, инструкции, реклама.

В настоящем исследовании дана характеристика стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом, которая представляет собой осоз​нанный план, обобщенный способ эффективного достижения цели - порож​дения иноязычного туристического монологического дискурса, содержащего потребительски ценную информацию, извлеченную из профессионально зна​чимого текста для ее передачи потенциальным клиентам.

 Большинство работников сферы туризма вовлечены во всемирную ин​формационную систему. Генерирование, оперативная обработка и передача информации стали фундаментальными источниками производительности в турбизнесе. Именно владение стратегиями трансформации профессиональ​ного дискурса поможет будущим кадрам туризма удовлетворить потребность в ускорении информационных потоков. 

На основе анализа существующих классификаций стратегий, необходи​мых для успешного овладения иностранным языком, была разработана типо​логия стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом, которая включает: 1) стратегии модификации иноязычного профессионального дис​курса; 2) метакогнитивные стратегии; 3) риторические стратегии. Стратегии модификации иноязычного профессионального дискурса позволяют осуще​ствлять действия по   получению, оперированию, трансформации, обработке, воспроизведению и порождению информации из вербального, иконического и креолизованного текстов. Риторические стратегии предполагают использо​вание различных приемов «ораторского искусства», воздействия, активиза​ции внимания адресата. Метакогнитивные стратегии обеспечивают управле​ние процессом порождения устного иноязычного туристического дискурса и связаны с планированием, координацией, организацией и оценкой эффектив​ности созданного дискурса. Средством реализации каждого типа стратегии выступает комплекс выделенных нами умений.


Разработанная в исследовании методика формирования стратегий овладе​ния иноязычным туристическим дискурсом нацелена на формирова​ние иноязычной коммуникативной компетенции обучающихся по направле​нию подготовки Туризм, компонентами которой являются лингвистическая, социокультурная, дискурсивная, стратегическая, социальная, социолингви​стическая, тематическая, межкультурная компетенции. Содержание обучения стратегиям включает: 1) экстралингвистические  составляющие содержания обучения: сферы общения, темы, ситуации общения; 2) письменные тексты туристического дискурса: вербальные, иконические, креолизованные; 3) коммуникативные цели и намерения; 4) языковой материал; 5) знания; 6) стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом; 7) умения, реа​лизующие стратегии овладения иноязычным туристическим дикурсом; 8) эмоционально-оценочный компонент. 
Формирование стратегий овладения иноязычным туристическим дис​курсом базируется на принципах профессиональной направленности, инте​грации, автономии, наглядности, коммуникативной направленности, социо​культурной направленности, новизны. Перечисленные принципы обусловили выбор  классических методов обучения: ознакомление, тренировка, примене​ние, контроль. Помимо классических методов необходимо использование экскурсионного метода, метода портфолио и метода проектирования, значи​мость которых обусловлена спецификой профессиональной деятельности бу​дущих кадров сферы туризма.
Модульная технология формирования стратегий овладения иноязыч​ным туристическим дискурсом реализована в авторском учебно-методиче​ском пособии “Strategies for Retelling Tourist Texts”, в котором тексты микро​дискурсов служат решению методической задачи - формированию умений, входящих в состав названных стратегий. Организация текстов внутри микро​дискурсов и всего макродискурса осуществляется на основе принципа ус​ложнения текстового материала в плане содержательной и формально-языко​вой сторон. 
Серии упражнений включают ориентирующие, исполнительские, под​готовительные, собственно коммуникативные и контролирующие упражне​ния. Технология обучения реализуется по следующим  этапам: этап ознаком​ления, предъявления, алгоритмический этап, творческий этап, этап оценива​ния и самооценивания. 


Результаты опытного обучения подтвердили эффективность разработан​ной методики формирования стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом. Сравнение результатов констатирующего, проме​жуточного и итогового срезов выявило положительную динамику развития стратегий овладения иноязычным туристическим дискурсом и соответст​вующих им умений по выделенным критериям. Отмечен стабильной рост среднеарифметического значения и медианы при создании жанров туристи​ческого дискурса с опорой на тексты туристической сферы, что свидетельст​вует об обоснованности и правомерности выдвинутой гипотезы исследова​ния. В соответствии с полученными данными, наибольшее возрастание уровня сформированности стратегий достигнуто по критериям информатив​ности и содержательной правильности, логичности и связности, что свиде​тельствует об эффективности применения стратегий модификации иноязыч​ного профессионального дискурса и метакогнитивных стратегий.  
Перспективы дальнейшего исследования, на наш взгляд, заключаются в выявлении стратегий, позволяющих обеспечить будущим кадрам туризма  эффективность создания делового дискурса в общении с коллегами, а также стратегий, необходимых для порождения дискурса диалогического характера и дискурса письменной формы. Также нуждаются в разработке стратегии, позволяющие передавать в иноязычном дискурсе необходимую потребите​лям туристских услуг информацию, содержащуюся в  текстах на родном языке (стратегии перевода / медиации).
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ПРИЛОЖЕНИЯ
Приложение 1

Анкета

Определение стратегий,  используемых в ходе иноязычного профессионального общения с  потребителями туристских услуг

Уважаемые сотрудники!


Просим Вас ответить на ряд вопросов о том, какие стратегии Вы используете в ходе создания монологических высказываний в общении с иностранными потребителями туристских услуг. Мы гарантируем полную конфиденциальность Ваших ответов, которые впоследствии будут использованы только в совокупности с ответами других респондентов.  Ваши ответы помогут нам в проведении исследования, направленного на повышение эффективности иноязычной подготовки студентов направления Туризм  к осуществлению устной коммуникации с потребителями туристских услуг в условиях межкультурной коммуникации.

1. Пожалуйста, укажите Ваш функционал и отрасль туристской индустрии, в которой Вы работаете __________________________________

2. С какими текстами по роду своей деятельности Вам чаще всего приходится иметь дело? Расположите предложенные варианты в порядке значимости для Вас. Вы можете выбрать несколько вариантов. 

· путеводитель

· брошюра, проспект, листовка

· тексты веб-сайтов, газет и журналов туристической тематики
· тексты экскурсий
· туристическая, географическая карта

· план этажа,  план улицы (парка, здания, этажа гостиницы и т.д.), схема метро

· дорожный знак

· билет

· расписание движения транспорта 

· инструкция 

· реклама

· объявление

· меню

· другие тексты. Пожалуйста, укажите какие. 

3. Какие высказывания монологического характера Вам приходится создавать по роду своей профессиональной деятельности в общении с потребителями туристских услуг? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· описание

· объяснение 

· совет 

· рекомендация

· инструктаж

· сообщение 

· рекламная речь  

· экскурсионный рассказ

·  другой вариант. Пожалуйста, укажите какой.

4. С какой целью (в каких ситуация) Вы используете вышеуказанные тексты в общении с иностранными потребителями туристских услуг? Вы можете выбрать несколько вариантов. 

· при объяснении непонятных туристам содержащихся в тексте знаков, символов, слов, содержания написанного

· с целью придания убедительности, большей наглядности при объяснении, рекомендации, инструктировании, рекламной речи, в процессе порождения экскурсионного рассказа

· для подготовки экскурсионного рассказа, сообщения, рекламной речи

· другой вариант. Пожалуйста, укажите какой.

5. Каковы Ваши действия в ходе создания устных иноязычных монологических высказываний с опорой на вербальные тексты туристической сферы (типа статей журналов, газет, веб-сайтов; путеводителей) или с использованием  информации, содержащейся в эти текстах? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· Я выделяю в тексте профессионально значимую информацию в соответствии с целью создания жанра (темой, запросом клиента). 

· Я фиксирую необходимую информацию с помощью ключевых слов, плана, графических средств. 
· Я исключаю несущественную для моих целей информацию, содержащуюся в тексте.
· Я обобщаю смысл текста или отдельных фрагментов текста. 

· Я перефразирую слова, предложения, части текста.
· Я изменяю композиционную структуры текста и использую слова, обеспечивающие связность моего высказывания (firstly, secondly, next, then, etc.).
· Я делаю собственные выводы и умозаключения на основе полученной информации. 

· Я «развертываю» свое высказывание последовательно и логично. 

· Другой вариант. Пожалуйста, укажите какой.

6. Каковы Ваши действия в ходе создания устных иноязычных монологических высказываний с опорой на иконические тексты туристической сферы (типа туристических карт, дорожных знаков, планов туристических объектов, схем) или с использованием  информации, содержащейся в эти текстах? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· Я излагаю вербально информации, представленную с помощью знаков, символов, цвета, текстового расположения. 

· Я дополняю извлеченную из иконического текста информацию, основываясь на собственном опыте.
· Я дополняю извлеченную из иконического текста информацию, привлекая информацию других текстовых источников.
· Другой вариант. Пожалуйста, укажите какой.

7. Каковы Ваши действия в ходе создания иноязычных монологических высказываний с опорой на креолизованные тексты туристической сферы (типа брошюр, проспектов, листовок, меню, инструкций, рекламы, объявлений) или с использованием  информации, содержащейся в эти текстах? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· Я выбираю в тексте соответствующую запросам клиента (-ов)  информацию,  представленную вербально (т.е. с помощью слов, а не изображений).
· Я использую информацию, переданную в тексте с помощью  изобразительных средств (рисунков, фотографий, знаков, символов, карт, пиктограмм, таблиц, схем и др.), а также цвета, цифр и др.

· Я объясняю имеющиеся в тексте аббревиатуры, сокращения, термины, национально-маркированную лексику.
· Другой вариант. Пожалуйста, укажите какой.


8. Какие приемы «ораторского искусства»  Вы используете в устном общении  с иностранными клиентами? Каким образом Вы  стремитесь сделать Вашу речь более эмоциональной, убедительной? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· эмотивная лексика (типа romantic, authentic, undiscovered)

· прилагательные в превосходной форме, 

· лексика с «национальным колоритом» (‘Arbat’, provodnitsa, telefonnaya karta, skory poezd), 

· метафоры, сравнения и др. 

· цитаты известных персоналий

· другие приемы. Пожалуйста, укажите какие. 

9. Каковы Ваши действия для придания Вашей речи доступности для понимания клиентов, поддержания внимания туристов. Какие приемы воздействия на клиентов Вы используете? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· учет адресата: соотнесение содержания речи со знаниями туристов 

· учет социокультурных особенностей клиентов

· учет психологических особенностей, состояния клиентов

· учет конкретного типа клиента («бюджетный» клиент, VIP-клиент, деловой клиент, семейные клиенты и др.)

· использование обращений

· постановка вопросов слушающим

· использование повторов

· структурирование речи: использование маркеров начала, структурирования, окончания

· апелляция к зрительной и физической активности адресата (например, As we come upon the …, you’ll see the …; Ok, if you are ready, let’s go inside)

· обращение к различным органам чувств клиентов (обоняние, осязание, зрение, слух, вкус) 

· актуализация локативной характеристики объекта  (например, We are now standing in front of …)
· другой вариант. Пожалуйста, укажите какой.

10. Каким образом Вы обдумываете монологические высказывания (описание, объяснение, совет, инструктаж, сообщение, рекламная речь,  экскурсионный рассказ и др.), которые Вы планируете создать в устном общении с потребителями туристских услуг? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· Я осознаю цель создаваемого мной  устного высказывания.
· Я анализирую  имеющиеся у меня знания, умения, необходимые для достижения цели (реализации коммуникативного намерения, удовлетворения информационных потребностей клиентов).
· Я прогнозирую возможные трудности в создании устного речевого произведения и пути их преодоления.

· Я соотношу создаваемое устное произведение с теми, что создавались в похожих ситуациях.
· Я планирую  построение и организацию создаваемого высказывания.
· У меня нет подобных размышлений.
11. Каковы Ваши действия (размышления) в ходе и после создания монологических  высказываний (описания, объяснения, совета, инструктажа, сообщения, рекламной речи,  экскурсионного рассказа и др.)? Вы можете выбрать несколько вариантов.

· Я преодолеваю языковые трудности в процессе создания высказывания.
· Я осуществляю мониторинг адекватности и корректности созданного устного высказывания.
· Я осуществляю рефлексию, самостоятельно оцениванию созданное речевое произведение (ищу обратной связи у клиентов).
· Я обдумываю возможные варианты устных высказываний для последующих ситуаций общения.
· Я переношу положительный опыт, эффективные стратегии на новые ситуации профессионального общения.
· Я пополняю свой информационный «багаж» при чтении текстов туристической сферы общения»; обдумыванию, в какой профессиональной ситуации, для каких клиентов данная информация представляет значение.
· Я анализирую стратегии и тактики воздействия на адресата, используемые в текстах туристической сферы общения, с целью их возможного применения в построении туристического дискурса.
· Я переношу опыт построения устных речевых произведений на родном языке в иностранный, осознавая культурные различия.
Спасибо за помощь в проведении  исследования!

Приложение 2
Речевые клише
	Жанры туристического дискурса
	Речевые клише

	Объяснение
	Well, let me explain…; Certainly, I’ll just explain. 

This charge is for …, The next item on the bill is…, And this is the service charge at… per cent, making a total of… (explaining the bill)

It’s a kind of …, It’s made with…, It’s a bit like…, That’s…cooked (baked) in… (explaining the menu)

	Предложение, совет, рекомендация
	It might be a good idea to

I think you should perhaps

So why don’t you…?

It might be better not to…; 

If you stay at… you’ll be able to

The best thing to do…

I suggest you 

	Инструктирование
	Before we leave, we have to… 

Don’t forget to… ; You aren’t allowed to… First of all … After that … You have to check in at…; 
First, you have to… Then you have to…

	Сообщение
	Yes, certainly, there’s a flight…

I’m afraid it’s not possible to…

Yes, certainly, one moment, please

By the way, you might be interested to know that…

	Описание
	It is a very good (superb) example of…

As you can see, …

It was built by… It was completed in…

It was built in… and it stands…

The structure was designed by…

	Экскурсионный рассказ
	My name is… and I’ll be your tour guide.

Let me first welcome you to our tour of…

We start here at…

We are now standing in front of …

In front of you is...                                            

Let us now walk trough..

We are now coming up to...

When we come upon the…, you’ll see the…

What is interesting is that…

It was built by… It was completed in…

It was built in… and it stands…

The structure was designed by…

This is one of the most famous…

Please notice…

You may have noticed...

As we come upon the …, you’ll see the …; 

Are there any questions? Do you have any questions?

Ok, if you are ready, let’s go inside

Ok, follow me, please
· Take a good look at...

· I’d like to point out...

· Keep your eyes open for...      Off to the north... 

· If you look up you will notice...,                    

On your right/left you will see...,                           To your west... 

As we turn the corner here, you will see...

In a few minutes we’ll be passing

Up ahead...

In the distance...,                Look to the east..        


Приложение 3
Анкета

Определение используемых стратегий для создания иноязычного 

туристического дискурса 
Уважаемые студенты!

Просим Вас ответить на ряд вопросов о том, как Вы обычно создаете жанры иноязычного туристического дискурса. Пожалуйста, прочитайте каждое утверждение внимательно. Отметьте на шкале ответ, который наиболее точно отражает Ваши действия по созданию жанров иноязычного туристического дискурса. 
1. Никогда или почти никогда

2. Очень редко

3. Иногда

4. Часто

5. Всегда 

Помните, что здесь нет «правильных» или «неправильных» ответов.
	
	
	
	

	I. В ходе подготовки иноязычного туристического дискурса


	1
	2
	3
	4
	5

	1. Я определяю цель создаваемого жанра (осознаю свое коммуникативное намерение, цель поиска информации в тексте).


	
	
	
	
	

	2. Я анализирую  имеющиеся у меня знания, умения необходимые для достижения цели (реализации коммуникативного намерения, удовлетворения информационных потребностей клиентов).


	
	
	
	
	

	3. Я прогнозирую возможные трудности в создании жанра туристического дискурса и пути их преодоления.


	
	
	
	
	

	4. Я пытаюсь догадаться о значении незнакомых мне слов в тексте.


	
	
	
	
	

	5. В случае затруднений я обращаюсь за помощью к одногруппнику, преподавателю.


	
	
	
	
	

	6. Я стараюсь найти в тексте интересные для слушающего (туристов) факты.


	
	
	
	
	

	7. Я ищу в тексте только значимую (важную) информацию для запроса конкретного клиента или цели/задачи построения дискурса.


	
	
	
	
	

	8. Для понимания текста я привлекаю имеющиеся в тексте (извлекаю информацию из)  изображения, знаки, символы, схемы, таблицы.


	
	
	
	
	

	9. Я уделяю внимание информации, представленной с помощью паралингвистических средств (цветового фона изображения, шрифта, цифр, графической сегментации текста и его расположения на бумаге).


	
	
	
	
	

	10. Я анализирую тактики (приемы) воздействия на адресата, используемые в текстах туристической сферы общения с целью их возможного применения в построении туристического дискурса (использование эмотивной лексики: romantic, authentic, undiscovered ; метафор, сравнений, цитат известных личностей и др.).


	
	
	
	
	

	11. Я делаю собственные выводы на основе прочитанного.


	
	
	
	
	

	12. Я выписываю ключевые слова из текста.


	
	
	
	
	

	13. Я составляю план к тексту.


	
	
	
	
	

	14. Я использую графические средства представления информации (например, составляю схему, логико-смысловую карту текста, рисую что-либо).


	
	
	
	
	

	15. Я заучиваю предложения из текста.


	
	
	
	
	

	16. Я пытаюсь представить то, что описывается в тексте, чтобы лучше запомнить информацию.


	
	
	
	
	

	17. Я подчеркиваю (выписываю) предложения, содержащие основную информацию в тексте (важные мысли).


	
	
	
	
	

	18.  Я планирую (прокручиваю в уме, проговариваю про себя) свое высказывание.


	
	
	
	
	

	19. Я вспоминаю (провожу ассоциации с/ опираюсь на) опыт выполнения подобных заданий, действий.
	
	
	
	
	

	20. Я вспоминаю, что я знаю по данному вопросу (тематике).


	
	
	
	
	


	
	
	
	

	 II. В ходе предъявления информации/ создания иноязычного туристического дискурса на основе текста (текстов)


	1
	2
	3
	4
	5

	1. Я опускаю несущественные факты, избыточную информацию, если такие имеются.


	
	
	
	
	

	2. В случаях, где это возможно (не искажает смысл сказанного), я перефразирую отдельные слова, словосочетания, использую синонимы, антонимы, дефиниции.


	
	
	
	
	

	3. Я цитирую из текста целые предложения.


	
	
	
	
	

	4. Я  изменяю композиционную структуру текста: заменяю сложные предложения простыми, обобщаю отдельные фрагменты текста и использую средства связности (firstly, secondly,  next, then, besides, also, what/ which is more  и др.).

	
	
	
	
	

	5.  Я структурирую информацию в устном дискурсе: (First of all …, After that…).

	
	
	
	
	

	6. Я использую речевые клише (Well, let me explain…, It might be a good idea to…, It is a very good (superb) example of… и др.). 


	
	
	
	
	

	7. Я обращаюсь к своим записям, плану, схемам и др.


	
	
	
	
	

	8. Я концентрируюсь на выполнении задания (создании высказывания), не отвлекаясь на происходящее вокруг.


	
	
	
	
	

	9. Я слежу за реакцией на свои слова слушающего (знаками понимания, непонимания, интереса, отсутствием интереса). 


	
	
	
	
	

	10. Я слежу за своим произношением, лексической и грамматической корректностью, адекватностью создаваемого туристического дискурса.


	
	
	
	
	

	11. Я стараюсь изъясняться понятно (использовать простые предложения, слова понятные слушающему), последовательно и логично.


	
	
	
	
	

	12. Я опираюсь на фотографии, карты, таблицы, знаки, символы, пиктограммы, содержащиеся в тексте.


	
	
	
	
	

	13. При необходимости я сопровождаю свое высказывание показом (маршрута по карте, адреса, телефона в брошюре).
	
	
	
	
	

	14. Я объясняю значение (аббревиатур, акронимов). 


	
	
	
	
	

	15. Я «разворачиваю» субстантивные  словосочетания.


	
	
	
	
	

	16. Я создаю туристический дискурс с учетом адресата (его языкового и речевого опыта, психологических особенностей и состояния,  социокультурных, возрастных особенностей,  с учетом конкретного типа клиента, например, «бюджетный» клиент, VIP-клиент, деловой клиент, семейные клиенты и др.).


	
	
	
	
	

	17. Я заимствую из текста тактики и приемы воздействия на адресата, (эмотивную лексику, метафоры, сравнения, цитаты известных личностей и др.). 

	
	
	
	
	

	18. Я создаю жанр туристического дискурса с учетом особенностей англоязычного дискурса на вербальном, невербальном и паравербальном уровне. 


	
	
	
	
	

	19. Я устанавливаю, поддерживаю и завершаю контакт с собеседником (клиентами) вербально и используя средства невербального  поведения.


	
	
	
	
	

	20. Я управляю / поддерживаю/ привлекаю внимание адресата (аудитории, туристов), используя такие фразы, как: As we come upon the …, you’ll see the …; Ok, if you are ready, let’s go inside; We are now standing in front of … и др.

	
	
	
	
	

	21. Я обращаюсь к различным органам чувств клиентов (обоняние, осязание, зрение, слух, вкус) в ходе создания дискурса.


	
	
	
	
	

	22. Я привожу аргументы, в том числе, с использованием высказываний известных личностей, аргументов, содержащихся в статьях туристических рубрик газет и журналов, текстах путеводителей.


	
	
	
	
	

	23. Я сообщаю интересные, необычные факты, способные заинтересовать слушающего. 


	
	
	
	
	


	
	
	
	

	 III. После предъявления информации (создания иноязычного  туристического дискурса)


	1
	2
	3
	4
	5

	1. Я думаю, достиг ли я поставленной цели (удалось ли мне реализовать свое коммуникативное намерение, понял ли мое намерение адресат).


	
	
	
	
	

	2. Оцениваю, насколько хорошо/ эффективно было выполнено задание (был создан жанр).


	
	
	
	
	

	3. Я стараюсь получить обратную связь от  «клиента», оценку преподавателя, одногруппников.


	
	
	
	
	

	4. Я думаю о том, что можно было исправить, как по-другому, лучше изложить информацию (создать жанр). 


	
	
	
	
	

	5. Я ищу дополнительную информацию по той же тематике, обращаюсь к словарям, грамматическим справочникам относительно лексики, грамматических форм, которые вызвали у меня затруднения в ходе создания жанра туристического дискурса. 


	
	
	
	
	

	6. Я обдумываю, в какой профессиональной ситуации, для каких клиентов извлеченная из текста информация представляет значение.


	
	
	
	
	


Спасибо за помощь в проведении  исследования!
Приложение 4
My Metacognitive Strategies Self-Evaluation Rubric 

Student Name_____________________________                 Date_____________

Using “5” as the highest degree and “1” as the lowest, decide to what degree you were successful in using metacognitive strategies:

	
	
	Circle one number
	Comments

	
	
	Low
	High
	

	1.
	Identifying the goal of  the  genres produced according to the situation,  tourists’ demands, etc.
	1
	2
	3
	4
	5
	

	2.
	Analysing the knowledge and skills necessary to achieve the goal
	1
	2
	3
	4
	5
	

	3. 
	Planning the content sequence
	1
	2
	3
	4
	5
	

	4. 
	Planning the language needed for tourism discourse production
	1
	2
	3
	4
	5
	

	5.
	Monitoring speech (vocabulary, grammar, and pronunciation)
	1
	2
	3
	4
	5
	

	6. 
	Overcoming language difficulties by using synonyms, cognates, definitions, gestures, asking for help
	1
	2
	3
	4
	5
	

	7.
	Overcoming  intercultural barriers when talking to “customers”
	1
	2
	3
	4
	5
	

	8.
	Transferring strategies for genres production to new situation
	1
	2
	3
	4
	5
	

	9. 
	Reflecting on how well you produced genres
	1
	2
	3
	4
	5
	

	10.
	Planning for how you will improve your speech next time
	1
	2
	3
	4
	5
	


What is your overall evaluation of the success of your metacognitive strategies use in tourism discourse production?
Приложение 5

Образец вербального текста
Текст 1

Hadrian’s Wall


Welcome to Hadrian’s Wall, a UNESCO World Heritage Site and one of the UK’s most iconic landmarks. Built under the reign of the Roman Emperor Hadrian, the wall snakes 73 miles between Wallsend in the east and Bowness on Solway in the west.


Northumberland is home to the majority of the remaining sections of Hadrian’s Wall and five of the eight excavated forts, including the iconic sections of Housesteads and Vindolanda. The county is also home to many miles of tracks along unbroken parts of the wall that dip and swerve over high ground. These paths often provide spectacular view over a landscape largely unchanged since the days of the roman legions.


Once patrolled by soldiers from all corners of the roman empire, Hadrian’s Wall is one of our best-known and loved attractions. English Heritage is guardian of four of the remaining Roman sites on Hadrian’s Wall.


The best thing about the Roman wall is that, remarkably, stretches of it are still intact and you can get a real sense of what life must have been like for the centurions and guards who once garrisoned Rome’s northernmost frontiers.


We don’t need outsiders to tell us how special Hadrian’s Wall is, so when the United Nations classified Hadrian’s Wall as a UNESCO World Heritage Site – joining an impressive list including the Great Barrier reef and Yellowstone National Park – it came as a welcome accolade but no great surprise.


USA Today described Hadrian’s Wall as “better than Stonehenge” and it snakes across England for 73 miles. The most striking parts can be found in Northumberland – particularly close to the county’s western fringes. At Steel Rigg, you can see the wall wind its way across the countryside, Cawfields to Walltown Quarry is widely acknowledged to be the most dramatic section of the wall and also try a visit to the well-preserved Temple of Mithras at Carrawburgh that lies just next to the B6318 Military Road.


Hadrian’s Wall was Roman’s biggest building project, originally constructed in just eight years starting in AD 122 and begun on the order of Emperor Hadrian.


If you are walking along the Hadrian’s Wall National Trail Path, expect some stunning sights and a friendly welcome at some of the many towns and villages that stand in the swathe of countryside that it dominates. Pubs along Hadrian’s Wall are a great place to recharge after an invigorating walk, whilst accommodation in Hadrian’s Wall country has everything from budget hostels and campsites to luxury country house hotels.


And don’t make the mistake that the wall is just some isolated ruin. The fortification is dotted with Roman forts, milecastles, and temples as well as archaeological sites that are still giving us a valuable insight into how the Romans lived almost 2,000 years ago. 


Go to places like Housesteads, Chesters, Corbridge or Vindolanda any weekend during the Summer months and you’ll find people reenacting battles in full costume or explaining how the Romans ate or washed.
Образец иконического текста 

Текст 2
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Образец креолизованного текста
Текст 3
[image: image26.emf]Year round/ Low/ High season prices shown are per person. Child price is based on 1 child with 2 adults in existing bedding. “FROM” prices are based on twin share. 
Приложение 6
Таблица 9
Сводные данные по результатам опытного обучения, в баллах

	Сту-дент
	Констатирующий срез (КС)
	Промежуточный срез (ПС)
	Итоговый срез (ИС)

	
	Критерии оценивания, в баллах
	Об-щий балл
	Критерии оценивания, в баллах
	Об-

щий 
балл
	Критерии оценивания, в баллах
	Об-щий балл

	
	1
	2
	3
	4
	5
	
	1
	2
	3
	4
	5
	
	1
	2
	3
	4
	5
	

	1
	42
	43
	46
	43
	35
	209
	42
	50
	50
	48
	41
	231
	46
	53
	52
	53
	48
	252

	2
	50
	45
	48
	53
	41
	237
	53
	55
	54
	54
	47
	263
	55
	57
	56
	56
	54
	278

	3
	53
	54
	53
	53
	48
	261
	55
	57
	56
	58
	54
	280
	56
	59
	57
	58
	57
	287

	4
	45
	40
	46
	35
	38
	204
	45
	50
	52
	46
	41
	234
	51
	51
	53
	53
	48
	256

	5
	54
	56
	58
	55
	45
	268
	56
	58
	58
	58
	53
	283
	57
	60
	58
	59
	55
	289

	6
	28
	28
	22
	22
	14
	114
	30
	32
	29
	27
	18
	136
	32
	43
	42
	32
	27
	176

	7
	42
	39
	38
	35
	31
	185
	43
	45
	44
	40
	35
	207
	47
	54
	47
	47
	43
	238

	8
	28
	34
	30
	30
	16
	138
	30
	39
	34
	34
	19
	156
	34
	50
	43
	43
	29
	199

	9
	48
	46
	54
	41
	44
	233
	51
	50
	54
	45
	46
	246
	53
	51
	54
	52
	52
	262

	10
	43
	43
	37
	38
	37
	198
	44
	49
	40
	42
	39
	214
	47
	51
	47
	45
	44
	234

	11
	45
	52
	53
	44
	45
	239
	45
	53
	56
	53
	52
	259
	51
	58
	59
	57
	53
	278

	12
	39
	37
	42
	37
	29
	184
	41
	44
	47
	44
	34
	210
	45
	50
	51
	48
	43
	237

	13
	52
	45
	48
	44
	44
	233
	55
	55
	50
	53
	51
	264
	56
	57
	54
	56
	55
	278

	14
	52
	55
	47
	53
	41
	248
	55
	58
	56
	57
	52
	278
	56
	60
	57
	60
	54
	287

	15
	48
	45
	49
	44
	46
	232
	52
	55
	52
	53
	53
	265
	53
	57
	54
	58
	56
	278

	16
	41
	39
	46
	45
	38
	209
	44
	50
	49
	52
	45
	240
	46
	53
	53
	54
	52
	258

	17
	45
	53
	47
	51
	47
	243
	45
	55
	52
	56
	53
	261
	51
	58
	56
	58
	56
	279

	18
	42
	39
	43
	33
	36
	193
	44
	46
	46
	44
	40
	220
	46
	50
	49
	51
	47
	243

	19
	42
	37
	45
	38
	37
	199
	44
	46
	48
	41
	43
	222
	47
	50
	50
	47
	45
	239

	20
	31
	29
	38
	30
	22
	150
	36
	31
	41
	38
	31
	177
	42
	41
	45
	44
	40
	212

	21
	44
	39
	45
	36
	27
	191
	45
	45
	49
	42
	33
	214
	51
	50
	52
	46
	42
	241

	22
	46
	40
	47
	43
	37
	213
	47
	50
	52
	45
	39
	233
	51
	53
	53
	48
	43
	248

	23
	48
	47
	55
	46
	45
	241
	52
	58
	57
	55
	52
	274
	53
	59
	60
	60
	56
	288

	24
	28
	29
	26
	27
	18
	128
	29
	34
	32
	31
	20
	146
	32
	39
	42
	42
	26
	181

	25
	52
	55
	54
	45
	40
	246
	54
	57
	56
	54
	46
	267
	56
	59
	57
	58
	52
	282


Окончание таблицы 9
	Сту-дент
	Констатирующий срез (КС)
	Промежуточный срез (ПС)
	Итоговый срез (ИС)

	
	Критерии оценивания, в баллах
	Об-

щий
 балл
	Критерии оценивания, в баллах
	Об-щий балл
	Критерии оценивания, в баллах
	Об-щий балл

	
	1
	2
	3
	4
	5
	
	1
	2
	3
	4
	5
	
	1
	2
	3
	4
	5
	

	26
	42
	47
	44
	36
	37
	206
	43
	56
	49
	43
	43
	234
	47
	58
	52
	46
	48
	251

	27
	40
	45
	43
	39
	33
	200
	43
	56
	47
	47
	42
	235
	47
	58
	52
	52
	48
	257

	28
	52
	45
	50
	46
	38
	231
	53
	54
	55
	55
	47
	264
	55
	57
	57
	58
	52
	279

	29
	51
	45
	52
	52
	40
	240
	54
	54
	54
	57
	46
	265
	55
	56
	58
	58
	52
	279

	30
	48
	54
	54
	41
	40
	237
	51
	57
	56
	47
	47
	258
	53
	59
	58
	57
	53
	280

	31
	52
	42
	52
	46
	42
	234
	54
	49
	57
	54
	46
	260
	55
	54
	58
	58
	53
	278

	32
	42
	44
	42
	38
	38
	204
	42
	50
	50
	48
	42
	232
	46
	54
	53
	53
	51
	257

	33
	39
	36
	35
	36
	36
	182
	40
	43
	43
	43
	43
	212
	45
	49
	48
	48
	52
	242

	34
	44
	40
	38
	41
	37
	200
	44
	50
	48
	47
	43
	232
	48
	53
	50
	51
	49
	251

	35
	49
	47
	52
	46
	42
	236
	52
	54
	53
	53
	52
	264
	53
	57
	54
	56
	54
	274

	36
	41
	36
	45
	35
	34
	191
	42
	40
	49
	41
	35
	207
	46
	49
	53
	45
	45
	238

	37
	47
	46
	48
	53
	43
	237
	51
	51
	49
	56
	48
	255
	53
	54
	54
	57
	53
	271

	38
	40
	39
	39
	33
	36
	187
	41
	46
	44
	40
	41
	212
	45
	50
	48
	46
	48
	237

	39
	33
	34
	32
	26
	21
	146
	37
	38
	38
	33
	25
	171
	42
	46
	43
	36
	30
	197

	40
	52
	47
	52
	43
	39
	233
	54
	53
	52
	53
	52
	264
	55
	56
	57
	56
	53
	277

	41
	42
	40
	37
	37
	37
	193
	43
	49
	42
	40
	39
	213
	47
	50
	46
	47
	46
	236

	42
	51
	46
	52
	51
	40
	240
	53
	60
	57
	57
	53
	280
	54
	60
	59
	58
	54
	285

	43
	44
	41
	41
	39
	40
	205
	46
	50
	47
	46
	44
	233
	51
	53
	51
	53
	52
	260

	44
	42
	39
	45
	42
	36
	204
	43
	50
	48
	52
	43
	236
	47
	50
	51
	55
	49
	252

	45
	38
	36
	44
	43
	30
	191
	40
	41
	47
	53
	34
	215
	45
	53
	52
	55
	42
	247

	46
	44
	44
	41
	36
	37
	202
	48
	50
	50
	44
	44
	236
	51
	53
	52
	48
	52
	256

	47
	32
	30
	30
	30
	24
	146
	36
	36
	34
	34
	33
	173
	42
	44
	42
	43
	42
	213

	48
	32
	33
	32
	30
	25
	152
	36
	40
	34
	36
	34
	180
	42
	46
	43
	44
	42
	217

	49
	49
	46
	47
	46
	43
	231
	52
	51
	53
	48
	45
	249
	53
	56
	54
	56
	53
	272

	50
	29
	35
	29
	26
	18
	137
	31
	39
	33
	42
	22
	167
	35
	47
	43
	43
	28
	196

	Итого
	2163
	2106
	2193
	2012
	1787
	10261
	2266
	2439
	2403
	2339
	2080
	11527
	2426
	2645
	2589
	2564
	2378
	12602
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объекты профессиональной деятельности








Бакалавр


 туризма





Профессиограмма








Требования ФГОС, Примерной программы по иностранному языку 





предприятия питания





турагентства








информацион-ные центры








экскурсионные организации





объекты досуга и развлечений








гостиницы и иные средства размещения











ситуации профессионального общения бакалавров туризма





представление тура, оформление тура











предоставление информации 








обед в ресторане








туристская


анимационная  познавательная программа








экскурсия








профессиональный дискурс  бакалавров туризма








регистрация и размещение клиента в гостинице; кратковременные контакты с клиентами; расчет клиента при выезде











Стратегии овладения иноязычным туристическим дискурсом





Риторические 


стратегии





Метакогнитивные стратегии





Стратегии  модифи-кации  иноязычного  профессионального


дискурса





Стратегии  модификации  икони-ческого текста








Стратегии модификации креолизованного текста











Стратегии модификации вербального текста





Экстралингвистические компоненты





Сферы общения





Темы





Ситуации общения





социаль-но-культур-ная;


зрелищ-но-массовая, сервис-ная;


профес-сиональ-ная





Тураген-ства;


Работа с проживаю-щими в отеле;


Туристско-информ-ационные центры;


Ресторан-ная 


деятель-ность;


Экскурсии. 





Выбор тура;


Прибытие, регистра-ция клиента;


Представ-ление информа-ции в информ.


центре;


Обед в ресторане;








Экскурсия





Языковой 


материал





профессионально-значимые лексичес-кие 


единицы, 


речевые клише





Коммуника-тивные 


намерения





объяснить;


рекомендо-вать;


проинфор-мировать; 


проинструк-тировать;


убедить в чем-либо;


развлечь туристов.








Стратегии ов-ладения ино-язычным  ТД





Модификации иноязычного профессионального дискурса





Метакогни-тивные





Риторические





Умения


(См. 1.3)





Письменные





Тексты





ВТ: тексты туристических журналов, газет и веб-сайтов, экскурсии


ИТ: дорожные знаки, туристические карты; схемы, планы тур. объектов


КТ: путеводители, брошюры, инструкции, меню











Знания





- о стратегиях овладения иноязычным ТД, их качествах, функциях, типах и составляющих их умений;


- типичных коммуникативных ситуаций сферы туризма;


- структурной и содержателььной специфики устных жанров ТД родной и изучаемой культур;


- свойств англоязычного ТД и др.














социокультурные знания;


знание 


знание специфики англоязычного ТД





Отношение к другим компонентам содержания обучения, профессиональной деятельности, межкультурному общению





деятельности; 


межкультурному








Туристический макродискурс








1. Модификации 


ВТ, ИТ, КТ;


2. Метакогнитивные;


3. Риторические




















Оптимизации





Аутентичности





Эмоциональной


окрашенности





Профессиональ-ной значимости





Разнотипности





Насыщенности


актуальной


фактической и


культурологи-ческой 


информацией





Комплексности











ВТ








ИТ








ИТ








КТ








КТ








ВТ








Travel


 agencies








Tourist 


Information Centres








Dealing with guests. Hotel facilities








Welcome to our


restaurant!








Guided tours





ИТ








КТ








1. Модификации


ВТ


2. Метакогнитивные;


3. Риторические








1. Модификации 


КТ


2. Метакогнитивные;


3. Риторические





1. Модификации 


ИТ


2. Метакогнитивные;


3. Риторические








ПРИНЦИПЫ








ТЕМЫ








ТЕКСТЫ








СТРАТЕГИИ








Strategies for describing menu items (Preparing and planning)


1. Set a conscious personal goal to advise customers through the information you deliver.


2. Analyse your knowledge. Think of what information on the menu you know, and what seems unknown to you. Make sure you understand acronyms and names of the dishes, know the ingredients of the foods you are offering and know what the special food of the day is. 


3. Analyse customers’ needs. Think of the food from the menu acceptable for customers to eat (according to nationality, special religion, or dietary needs). 


4. Consider how you are going to comment on the menu. Reflect on the way you are going to begin your description, connect the items mentioned in the menu with the food and ingredients that are likely to be familiar to tourists. Think what acronyms should be explained to customers. 


5. Identify the sections of the menu: starters, beverages, salads, main courses, desserts.








Icons


�  One of our best-selling  and recommended properties


� This property features a day spa


�  Disabled facilities available in-room and throughout hotel


� This property offers bonus deals, such as stay-pay, free offers and value adds











Property ratings


� Budget accommodation offering private facilities


� Offers clean and comfortable accommodation


� Offers a high standard of accommodation


� Offers a superior standard of accommodation


� Denotes a level between two standards











� Федеральная целевая программа «Развитие внутреннего и въездного туризма в Российской Федерации (2011 - 2018 годы)» (утв. постановлением Правительства РФ от 2 августа 2011 г. № 644). URL: http://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/55071986/ (дата обращения: 18.09.2013).





� Краевая целевая программа «Развитие внутреннего и въездного туризма в приморском крае» на 2011-2016 годы. URL: http://www.rg.ru/2011/11/18/primorie-prog-turizm-reg-dok.html (дата обращения: 18.09.2013).





� Об этом свидетельствует ряд фактов. В рамках компетентностного подхода формируются модели бакалавра / магистра, в структуру которых входят те или иные компетенции / компетентности, а также образовательными учреждениями разрабатываются компетентностные модели подготовки будущих специалистов. Оперирование моделью позволяет заменять те или иные компетенции, что и обеспечивает ее гибкость. Кроме того, в рамках компетентностного подхода предлагается строить и задавать «ситуации включения», т.е. проектировать действия и отношения, требующие от обучающихся принятия решения (Болотов В.А., Сериков В.В., 2003, с. 10), иначе, моделировать ситуации профессиональной деятельности. А.А. Вербицким (2010) предложено использовать в качестве концептуальной основы реализации компетентностного подхода теорию контекстного обучения, основанную на моделировании предметного и социального содержания профессионального труда в учебных условиях.


� Помимо указанных отраслей, туристская индустрия включает транспортные услуги, услуги туроператоров, объекты делового, оздоровительного, спортивного и иного назначения (Кусков А.С., Джаладян Ю.А., 2010), изучение специфики профессиональной деятельности персонала которых не входит в сферу наших интересов.


� Подробно теория и терминология дискурсивной научной сферы будет рассмотрена в п. 1.2.


� Терещук Т.Ю. Учебно-методический комплекс дисциплины Иностранный язык 100400.62 Туризм (бакалавры). Кафедра английского языка для экономических направлений. Школа региональных и международных исследований. Владивосток. : ДВФУ, 2011.


� В данной схеме использованы аббревиатуры ВТ – вербальные тексты, ИТ – иконические тексты, КТ - креолизованные тексты, ТД – туристический дискурс.





� (Tourism 1, 2008; Welcome! English for the travel and tourism industry, 2009; English for International, 2010;   First class: English for tourism Student’s Book, 1991; Tourism and Catering: Workshop, 2003)


� В данной схеме использованы аббревиатуры ВТ – вербальные тексты, КТ - креолизованные тексты, ИТ – иконические тексты





